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No. 10137

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Supplementary Agreement for sales of agricultural com-
modities (with annex). Signed at Saigon on 5 February
1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

]TATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord suppl6mentaire relatif ' la vente de produits agricoles
(avec annexe). Signe 'a Saigon le 5 fvrier 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amkrique le 5 janvier 1970.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIETNAM
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Vietnam as the sixth supplement to the Agreement for Sales
of Agricultural Commodities between the two Governments signed on March
13, 19672 (hereinafter referred to as the.March Agreement), have agreed to sales
of commodities specified below. This supplementary agreement shall consist of
the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the March
Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply
Period

(United States Approximate
Commodity Fiscal Year) Maximum Quantity

Tobacco . . . . . . . . . .
Nonfat dry milk .......
Sweetened condensed milk
Cotton . . . . . . . . . . .
Wheat Flour ........

1969
1969
1969
1969
1969

4,350 matric tons
2,600 metric tons
7,900 metric tons

37,500 bales
50,000 metric tons

Maximum Export
Market Value
(in millions)

$ 7.20
.65

4.45
5.00
4.20

TOTAL $ 21.50
Item H. Payment Terms:

Local Currency Terms:

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

1. United States expenditures-20 percent.

2. Section 104 (c)-80 percent on a grant basis to the Government of the
importing country to be used as mutually agreed* by the two Governments.
If agreement is not reached on the use of this local currency within three years

1 Came into force on 5 February 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71.

No. 10137
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES IeTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des I tats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement de la
Rpublique du Viet-Nam sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu~s
ci-apr~s, des pr~sentes dispositions qui constituent le sixi~me suppl~ment h
l'Accord relatif h la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouverne-
ments le 13 mars 19672 (ci-apr6s d~nomm6 l'Accord de mars). Le pr6sent Accord
suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule de l'Accord de mars, ses premiere
et troisi6me parties et son annexe concernant les sommes en monnaie locale,
la deuxi~me partie ci-aprs.

DEUXI-ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULI]RES

Point 1. Liste des produits

Valeur marchande
Pdriode d'offre Quantitj maximum

(exercice financier maximum d'exportation
Produits des btats- Unis) approximative (dollars)

Tabac .......... 1969 4 350 tonnes m~triques 7 200 000
Lait 6cr~m6 d~shydrat .. 1969 2 600 tonnes m~triques 65 000
Lait condens6 sucr6 . ... 1969 7 900 tonnes m~triques 4 450 000
Coton ... .......... .. 1969 37 500 balles 5 000 000
Farine de froment .. ..... 1969 50 000 tonnes m~triques 4200000

TOTAL 21 500000

Point 11. Modalit6s de paiement

Sommes en monnaie locale:

A. Proportion des sommes en monnaie locale affecties t des fins diterminies

1. D1penses des 19tats-Unis - 20 p. 100.

2. Alin6a c de 'article 104 - 80 p. 100, sous la forme d'une subvention au
Gouvernement du pays importateur devant 6tre utilis6e de la mani~re convenue
entre les deux Gouvernements. Faute par les deux Gouvernements de s'entendre,

1 Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1969 par la signature, conform~ment a la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 71.

N- 10137
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from the date of this agreement, the Government of the exporting country may
make available for any purpose authorized by Section 104 of the Act any of the
local currency with respect to which agreement is not reached.

3. Convertibility: Section 104 (b) (1)-$430,000.

4. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange system, the
amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the Gov-
ernment of the United States of America shall be computed at the official rate
of 80 piastres per United States dollar plus an economic consolidation surtax
of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 piastres per dollar.

Item III. Usual Marketing Table: None

Item IV. Export Limitations:
A. With respect to each commodity financed under this agreement, the

export limitation period for the same or a like commodity shall be the period
including United States Fiscal Year 1969 and extending through any subsequent
United States Fiscal Year, if any, during which such commodity financed under
this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities financed under
this agreement are : for wheat flour, food grains including products thereof;
for cotton, raw cotton and/or cotton textiles; and for nonfat dry milk and
sweetened condensed milk, dairy products.

Item V. Self-Help Measures:

The self-help measures for this supplementary agreement are the same as
those set forth in the March 13, 1967 agreement and the supplementary agree-
ments of September 21, 19671 and October 24, 1967.2

Item VI. Other Provisions:
In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)

of the Act, the Government of the exporting country may utilize local currency
in the importing country to pay for travel which is part of a trip in which the
traveler travels from, to or through the importing country. It is understood that
these funds are intended to cover only travel by persons, who are travelling on
official business for the Government of the exporting country or in connection
with activities financed by the Government of the exporting country. It is

1 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 115.
2Ibid., vol. 696, p. 311.

No. 10137
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dans les trois ans suivant la date du present Accord, sur l'utilisation de cette
fraction des sommes en monnaie locale, le Gouvernement du pays exportateur
pourra affecter ii toutes fins autorisges par l'article 104 de la loi toute somme en
monnaie locale sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

3. Convertibilit6 : alinga b, 1, de l'article 104 - 430 000 dollars.

4. Taux de change: sous le regime des changes en vigueur au Viet-Nam,
la somme en piastres h dgposer en contrepartie des dollars dgboursgs par le
Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique sera calcul6e au cours officiel de
80 piastres pour un dollar des ttats-Unis major6 d'une surtaxe de consolidation
6conomique de 38 piastres pour un dollar, soit au taux reel de 118 piastres pour
un dollar.

Point III. Liste des marchgs habituels : ngant

Point IV. Limitations des exportations

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord,
la pgriode de limitation des exportations de produits identiques ou analogues
sera 1'exercice financier 1969 des 1&tats-Unis et s'6tendra, le cas 6chgant, h tout
exercice financier ultgrieure des i&tats-Unis au cours de laquelle un tel produit,
dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord, sera import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de 'article III (premi~re
partie) du present Accord, les produits considgrgs comme 6tant identiques ou
analogues dont l'achat sera financ6 au titre du prgsent Accord sont les suivants :
Pour la farine de blW : crgales, y compris les produits qui en sont d6rivgs. Pour
le coton: coton brut et cotonnades. Pour le lait 6crgm6 en poudre et le lait
condens6 sucr6 : produits laitiers.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les mesures d'auto-assistance applicables au prgsent Accord suppl6men-
taire sont identiques h celles qui sont 6noncges dans l'Accord du 13 mars 1967
et dans les Accords supplgmentaires du 21 septembre 19671 et du 24 octobre
19672.

Point VI. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autorisge aux
termes du paragraphe j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans
le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en prove-
nance ou h destination du pays importateur ou en transit via ce pays. II est
entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du
Gouvernement du pays exportateur ou de voyages li6s h des activit6s financges

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 693, p. 1 5.
2Ibid., vol. 696, p. 311.
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further understood that the travel for which local currency may be utilized shall
not be limited to services provided by the transportation facilities for the im-
porting country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purposes, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this fifth day of February, 1969.

For the Government of the
Republic of Vietnam:

TRAN CHANH THANH

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

For the Government of the
United States of America

Ellsworth BUNKER

American Ambassador

No. 10137
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par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages payables en mon-
naie locale ne se feront pas n6cessairement h bord de moyens de transport du
pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dOment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Saigon, en double exemplaire, le 5 f6vrier 1969.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam:

Le Ministre des affaires krang~res,
TRAN CHANH THANH

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Amerique:

L'Ambassadeur,
Ellsworth BUNKER

NO 10137
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL FOR THE ESTABLISHMENT OF A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM FOR THE OPERATION AND MAINTE-
NANCE OF A NETWORK OF RAWINSONDE OBSERVA-
TION STATIONS IN BRAZIL

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Brazil

No. 516
Rio de Janeiro, March 12, 1968

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that my Government has noted
with interest and appreciation the steps which have been taken by the Govern-
ment of Brazil, as part of its continuing program for the expansion and
development of meteorological services in Brazil, to establish a network of ten
new rawinsonde observation stations under the administration of the Brazilian
Directorate-General of Air Routes.

This extension of the Brazilian meteorological network represents a
substantial contribution to that further development of the global upper air
observational network which is a major objective of the World Weather Watch
program of the World Meteorological Organization.

As part of this program, the Government of the United States of America
is responsible for the operation, near Washington, D.C., of one of the three
World Meteorological Centers provided in the program, to collect global data
and disseminate resultant processed products for the use of all countries, and
also for the operation of a Regional Meteorological Center at Miami, with
hurricane and aviation forecasting functions of a regional character.

In these circumstances my Government has a special interest in network
improvements in the Western Hemisphere, such as those recently effected by
Your Excellency's Government, and is desirous of assisting insofar as practicable,
through appropriate bilateral agreements for meteorological cooperation, in the
establishment of arrangements which will tend to ensure uninterrupted operation
of new facilities and global or hemispherical standardization and co-ordination
in such operation.

If the Government of Brazil considers that some measure of technical
support from my Government would be helpful in achieving these objectives in

I Came into force on 12 March 1968 with retroactive effect from 1 December 1967, in accord-

ance with the provisions of the said notes.

No. 10138
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respect of the extension of the Brazilian rawinsonde network, and the Govern-
ment of Brazil, pursuant to the provisions of the Basic Agreement for Technical
Cooperation dated December 19, 19501 and the Special Services Program
Agreement dated May 30, 19532 agrees to establish a cooperative program for the
operation and maintenance of a Network of Rawinsonde Observation Stations
in Brazil with the Government of the United States, I have the honor to propose
an agreement regarding thereto in the following terms :

1. Purpose. The purpose of the program shall be to facilitate the operation and
maintenance of a specified network of rawinsonde observation stations in Brazil, and the
international dissemination of reports of the observations from these stations, through
cooperation between the designated cooperating agencies of the two Governments.

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Government
of the United States of America, the Environmental Science Services Administration,
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating
Agency, and (2) for the Government of Brazil, the Directorate-General of Air Routes,
hereinafter referred to as the Brazilian Cooperating Agency.

3. Title of Property. Title to all real property and any improvements thereto,
furnished, acquired, or constructed for the purpose of conducting the program covered
by this agreement shall be vested in the Brazilian Cooperating Agency. Title to any item
of equipment or other item of personal property shall remain vested, unless otherwise
agreed between the two Cooperating Agencies in a specific case, in the Cooperating
Agency which supplied, or provided funds for the supply of, the item.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the United
States Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United States of
America, and all expenditures incident to the obligations assumed by the Brazilian
Cooperating Agency shall be paid by the Government of Brazil.

5. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equipment, including motor
vehicles, furnished by the United States Cooperating Agency and imported into Brazil
for use in the cooperative program shall be admitted free of taxes, customs and import
duties and other charges.

6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequencies 401-406
Mc/s and 1660-1700 Mc/s shall be protected in order to insure their use free of inter-
ference for rawinsonde observations, in accordance with the provisions of the Radio
Regulations3 annexed to the International Telecommunication Convention. 4

7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of any provisions of
this Agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the United States,
it shall be subject to the availability of such funds.-

8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying
further details of the cooperative program to be operated under this agreement, shall

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 3.
'Ibid., vol. 460, p. 89.
' United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
'United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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be agreed by the two Cooperating Agencies and may be amended at any time by further
agreement between them.

9. Term. This agreement shall enter into force with retroactive effect as from
December 1, 1967, and shall remain in force until terminated by mutual agreement or
until ninety days after either Government has given notice in writing to the other Govern-
ment of its intention to terminate the agreement.

If the above proposal is acceptable to the Government of Brazil, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect
shall together constitute an agreement between our two Governments concerning
this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

John W. TUTHILL

His Excellency Jos6 de Magalhies Pinto
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAQ)ES EXTERIORES

DAI/DCETDAS/62/592.64 (22)

Em 12 de marqo de 1968
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota nimero 516 de Vossa Excel~n-
cia, datada de 12 de marqo de 1968 e cujo texto, em portugu~s, 6 do teor seguinte:

Excelencia

Tenho o honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o
meu Gov~rno tem notado com interesse e apreciagdo as medidas tomadas
pelo Governo do Brasil, com a finalidade de dar prosseguimento a seu
programa de expans~o e desenvolvimento dos servigos de meteorologia no
Brasil, a fim de estabelecer uma r6de de dez estagSes de observagio de
radiossonda sob a administrago da Diretoria de Rotas Adreas do Ministdrio
da Aeronmutica.

tsse acrdscimo da rede meteorol6gica brasileira representa uma
contribuiqo substancial para o maior desenvolvimento da rede mundial de
observagSes do ar superior, que 6 o maior objetivo do programa da Vigilia
Meteorol6gica da Organizago Mundial de Meteorologia.

No. 10138
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Como parte d6sse programa, o Govrno dos Estados Unidos da
Am6rica 6 responsivel pela opera Ao, pr6ximo a Washington, D.C., de um
dos tres Centros Meteorol6gicos Mundiais, constantes do programa, com
a finalidade de coletar informagbes do Universo e de difundir o produto
resultante do seu processamento, para uso dos outros paises e tamb6m para
operagao de um Centro Meteorol6gico Regional em Miami, destinado a
previsgo de furacbes e a aviagao, de carAter regional.

Nessas circunstincias, meu Gov6rno tem urn inter~sse especial nos
melhoramentos das r6des meteorol6gicas no Hemisf6rio Ocidental, como
os recentemente efetuados pelo Gov~rno de Vossa Excel~ncia, e deseja
dar assist~ncia, na medida do possivel, atrav6s de acordos bilaterais para
cooperagao meteorol6gica, no estabelecimento de ajustes, que permitirao a
operag5o continuada de novas instalag~es e a padronizaqao universal ou
hemisf6rica e a coordenagio de tal operagdo.

Caso o Governo do Brasil considere que alguma medida de ajuda
t6cnica, da parte de meu Gov~rno, possa ser titil na conquista d8sses objetivos
relacionados a expansgo da r6de brasileira de radiossondagens, e o Gov~rno
do Brasil, de ac6rdo com as disposic5es do Ac6rdo Bdsico de Cooperagio
T6cnica, datado de 19 de dezembro de 1950 e do Ac6rdo para urn Programa
de Servigos Especiais, de 30 de maio de 1953, concorde em estabelecer um
programa de cooperaq.o para a operaq~o e manutengao de uma Rode de
Estaq6es de Observagto de Radiossonda no Brasil corn o Gov6rno dos
Estados Unidos da Am6rica, tenho a honra de prop6r urn ac6rdo a 6ste
respeito nos seguintes t6rmos:

1. Finalidade. A finalidade do programa serA a de facilitar a operaoo e
manutenoo de uma rode especifica de estaqbes de observaoo de radiossonda no
Brasil e a difusgo internacional d relat6rios das observag6es realizadas por
essas estag5es, atrav6s de colaboregio entre as Ag~ncias Cooperativas designadas
pelos dois Governos.

2. AgOncias Cooperativas. As ag~ncias cooperativas sergo: (1) pelo Govrno
dos Estados Unidos da America a < Environmental Science Services Administration *
do Departamento de Com~rcio, doravante denominada Ag~ncia Cooperativa dos
Estados Unidos da America; e (2) pelo Gov~rno do Brasil, a Diretoria de Rotas
A~reas, do Minist~rio da Aeron~utica, doravante denominada Ag~ncia Cooperativa
Brasileira.

3. Titulo de Propriedade. A posse de t6da propriedade e quaisquer melhora-
mentos fornecidos, adquiridos ou construidos corn a finalidade de conduzir o pro-
grama compreendido n~ste ac6rdo, seri da Ag~ncia Cooperativa Brasileira. A
posse de qualquer item de equipamento ou de propriedade pessoal serd da Ag~n-
cia Cooperativa que forneceu ou proveu fundos para a obtengao do referido item,
a menos que seja estabelecido de outra forma entre as duas Ag~ncias Cooperativas,
em casos especificos.

N- 10138
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4. Despesas. T6das as despesas que incidirem nas obriga 5es assurnidas pela
Ag~ncia Cooperativa dos Estados Unidos da America, serao pagas pelo Governo
dos Estados Unidos da America, e t6das as despesas que incidirem nas obriga9Ses
assumidas pela Ag~ncia Cooperativa Brasileira ser-o pagas pelo Gov~rno do Brasil.

5. Isenjtlo de Taxas e Impostos. Todo o suprimento e equipamento, incluindo
veiculos motores, fornecidos pela Ag6ncia Cooperativa dos Estados Unidos da
Amrica e importados para o Brasil, para uso no programa cooperativo, seri admitido
livre de impostos, direitos alfandegArios e de importaAo e outras obrigag5es.

6. Protefto das Rddio-Freqiimncias. As ridio-freqii~ncias de 401-406 Mc/s e
1660-1700 Mc/s deverio ser protegidas para assegurar seu uso livre de interfer~ncia
nas observaq5es de radiossonda, de ac6rdo com o estabelecido nos Regulamentos
Radio, anexados a Convenqo Internacional de Telecomunicaq5es.

7. Disponibilidade de Verbas. 0 atendimento de qualquer clausula do presente
Ac6rdo dependeri das verbas para tanto destinadas pelo Congresso dos Estados
Unidos da America, e ficard sujeito a disponibilidade de tais verbas.

8. Memorandum de Entendimento. Um Memorandum de Entendimento,
especificando maiores detalhes do programa cooperativo que seri executado em
conseqiincia do presente Ac6rdo, deverA ser acordado entre as duas Agencias
Cooperativas e poderi ser modificado a qualquer momento mediante ac6rdo adicional
entre aquelas partes.

9. Durafao. I~ste Ac6rdo entrari em vigor, corn efeito retroativo a partir de 10
de dezembro de 1967, e vigorarg at6 que seja terminado mediante ac6rdo mdtuo
ou at6 noventa dias ap6s qualquer dos Governos notificar, por escrito, ao outro
Gov~rno sua intenggo de terminar o Ac6rdo.

Caso a proposta acima seja aceita pelo Govrno do Brasil, tenho a
honra de prop6r que a presente Nota e a resposta de Vossa Excelncia
constituam, ambas, urn ac6rdo entre nossos dois Governos, com relaggo ao
assunto em pauta.

2. Em resposta informo Vossa Excelncia de que o Gov~rno brasileiro
concorda corn os tfrmos da nota acima referida, a qual, juntamente com a pre-
sente, passarA a constituir urn ac6rdo entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta estima e distinta considerag~o.

Josd DE MAGALHES PINTO

A Sua Excelncia o Senhor John W. Tuthill
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

No. 10138
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Minister for Foreign Affairs of Brazil to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DAI/DCET/DAS/62592.64(22)
March 12, 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 516
of March 12, 1968, the text of which, in Portuguese, is as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform Your Excellency that the Brazilian Government
agrees with the terms of the above note which, together with this note, will
constitute an agreement between our two Governments entering into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest esteem and most distinguished consideration.

Jos6 DE MAGALHAES PINTO

The Honorable John W. Tuthill
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE BRIRSIL EN VUE
DE L'ITABLISSEMENT D'UN PROGRAMME DE CO-
OP1tRATION POUR L'EXPLOITATION ET L'ENTRETIEN
D'UN RIRSEAU DE STATIONS DE RADIOSONDAGE/
RADIOVENT AU BRPSIL

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Amrique au Ministre
des affaires gtrang&es du Brisil

No 516
Rio de Janeiro, le 12 mars 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement a not6
avec int&t et satisfaction les mesures qui ont &6 prises par le Gouvernement
br~silien, dans le cadre de son programme d'expansion et de d6veloppement des
services m&torologiques, en vue d'6tablir un r~seau de dix nouvelles stations de
radiosondage/radiovent administr~es par la Direction g~n~rale des itin6raires
a~riens du Br~sil.

Ce d~veloppement du r~seau m&t orologique br~silien contribue notable-
ment h 'expansion du r~seau mondial d'observation de la haute atmosphere qui
est l'un des principaux objectifs du programme de la Veille m~t~orologique
mondiale de l'Organisation m6t6orologique mondiale.

Au titre de ce programme, le Gouvernement des I9tats-Unis d'Am6rique
est charg6 d'exploiter pros de Washington (D. C.) l'un des trois centres mt o-
rologiques mondiaux cr66s en vertu dudit programme pour rassembler des
donn~es h l'6chelle du globe et les diffuser, une fois trait6es, h l'intention de tous
les pays, ainsi que d'exploiter h Miami un centre m&t6orologique r6gional qui
&ablit au niveau r6gional des pr6visions m&6torologiques pour l'aviation et des
pr6visions concernant les ouragans.

Dans ces conditions, mon Gouvernement s'int6resse particuli~rement aux
am61iorations qui sont apport6es au r6seau de l'h6misphre occidental, comme
celles auxquelles a r~cemment proc6d6 le Gouvernement de votre Excellence,
et il souhaite contribuer dans la mesure du possible, grace h des accords
bilat6raux de coop6ration m6t6orologique, h la cr6ation de m6canismes destines

IEntr6 en vigueur le 12 mars 1968 avec effet r6troactif a compter du Ier d6cembre 1967, confor-

miment aux dispositions desdites notes.
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A assurer le fonctionnement continu de nouvelles installations ainsi que la
normalisation et la coordination h l'6chelle mondiale ou au niveau de l'h~misph~re,
des activit6s entreprises h ce titre.

Si le Gouvernement br~silien estime qu'un certain appui technique de la
part de mon Gouvernement faciliterait la r6alisation de ces objectifs en ce qui
concerne 'extension du r~seau br~silien de stations de radiosondage/radiovent,
et s'il accepte, conform~ment aux dispositions de l'Accord de base du 19 dcembre
19501 et de l'Accord du 30 mai 19532 relatif h la fourniture de services techniques
sp~ciaux, d'6tablir avec le Gouvernement des 1&tats-Unis un programme de
cooperation en vue d'exploiter et d'entretenir un r6seau de stations de radio-
sondage/radiovent au Br~sil, j'ai l'honneur de proposer un accord en la mati~re
con~u dans les termes suivants :

1. Objectif. L'objectif du programme sera de faciliter l'exploitation et l'entretien
d'un r~seau d~termin6 de stations de radiosondage/radiovent au Br~sil ainsi que la
diffusion internationale des observations qui y seront effectu~es, grace A une collaboration
entre les organismes coop~rateurs d~sign~s par les deux Gouvernements.

2. Organismes coopirateurs. Les organismes coop~rateurs seront : 1) pour le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique, l'Administration des services des sciences de
renvironnement (D~partement du commerce), ci-apr~s d~nomme < l'organisme coop6-
rateur des ttats-Unis *; et 2) pour le Gouvernement br~silien, la Direction g~n~rale des
itin~raires a~riens, ci-apr~s d~nommfe rorganisme coop~rateur br~silien #.

3. Droits de propridtd. L'organisme coop~rateur br~silien aura la propri&t6 de tous
les biens immobiliers (avec les amliorations qui y auront 6t6 apport~es) fournis, acquis
ou construits aux fins de l'excution du programme vis6 par le present Accord. Sauf
convention contraire pass~e entre les deux organismes cooprateurs dans certains cas,
tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier restera la proprit6 de l'organisme coop6-
rateur qui l'aura fourni ou qui aura vers6 les fonds n~cessaires A son acquisition.

4. Ddpenses. Toutes les d6penses affrentes aux obligations assum~es par rorga-
nisme coop~rateur des tats-Unis seront acquitt~es par le Gouvernement des tRtats-Unis
d'Am~rique, et toutes les d~penses aff~rentes aux obligations assum~es par l'organisme
cooprateur br~silien seront acquitt~es par le Gouvernement br~silien.

5. Exondration de droits et d'imp6ts. Toutes les fournitures et tout le materiel, y
compris les v~hicules automobiles, fournis par l'organisme cooprateur des Rtats-Unis
et import~s au Br~sil pour 6tre utilis~s aux fins du programme de cooperation seront
admis francs d'imp6ts, de droits de douane, de droits d'entr~e et d'autres charges.

6. Protection des frdquences radio. Les fr~quences radiolectriques utilis~es (401-
406 MHz et 1660-1700 MHz) seront protegees, de manire A pouvoir servir sans brouil-
lage pour effectuer des observations de radiosondage/radiovent, conform6ment aux
dispositions du R~glement des radiocommunications3 annex6 i la Convention interna-
tionale des t~l~communications4 .

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 3.
2Ibid., vol. 460, p. 89.
'Union internationale des t6l1communications, Riglement des Radiocommunications, GenMve

1959.
Royaume-Uni, Treaty Series, n* 74 (1961), Cmnd. 1484.

N- 10138



20 United Nations - Treaty Series 1970

7. Ouverture de cridits. Dans la mesure oti l'excution des dispositions du present
Accord depend de fonds alloufs a cette fin par le Congr~s des ]tats-Unis d'Am~rique,
elle sera subordonne au vote des credits n~cessaires.

8. Mbnorandum d'accord. Un memorandum d'accord, exposant d'une mani~re
plus d~taill~e le programme de cooperation A ex6cuter en vertu de l'Accord, sera 6tabli
conjointement par les deux organismes cooprateurs et pourra h tout moment 6tre modifi6
par un nouvel accord entre ces derniers.

9. Durde. Le present Accord entrera en vigueur, avec effet r~troactif, compter
du ler d6cembre 1967, et demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un com-
mun accord ou jusqu'a ce qu'un Gouvernement notifie A rautre son intention d'y mettre
fin, moyennant un pr~avis 6crit de 60 jours.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
br6silien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
John W. TUTHILL

Son Excellence M. Jos6 de Magalhaes Pinto
Ministre des affaires 6trang~res
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des affaires itrang~res du Brisil t l'Ambassadeur
des Ptats- Unis d'Amdrique

MINISThRE DES AFFAIRES LfTRANGtRES

DAI/DCET/DAS/62/592.64(22)
Le 12 mars 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 516 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte en portugais est r~dig6 comme suit

[Voir note I]

2. J'informe Votre Excellence que le Gouvernement br6silien accepte les
termes de la note prdcitde et que ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ce
jour.

Je saisis, etc.
Jos6 DE MAGALHAES PINTO

Monsieur John W. Tuthill
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique

No. 10138
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Supplementary Agreement for sales of agricultural commodi-
ties (with annex). Signed at Seoul on 10 May 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

PTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

RIEPUBLIQUE DE CORRE

Accord supplmentaire relatif Ai la vente de produits agricoles
(avec annexe). Sign6 'a Seoul le 10 mai 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les t9tats- Unis d'Amirique le 5 janvier 1970.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea have agreed to the sales of the agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III,
and the Local Currency Annex of the Agreement signed March 25, 1967,2

together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

A. Local Currency Terms

Commodity

Wheat/wheat flour

Cotton ....

Tallow, inedible

Supply Period

. United States
Calendar Year 1968

United States
Calendar Year 1968

United States
Calendar Year 1968

Maximum
Export

Approximate Market
Maximum Value
Quantity (in million)

500, 000 metric tons $31.50

220, 000 bales 25.35

20, 000 metric tons 2.60
Sub-total $59.45

B. Local Currency Terms

Commodity Supply Period

Cotton ....... United States
Calendar Year 1968

Approximate
Maximum
Quantity

110, 000 bales

Sub-total $12. 65

TOTAL $72. 10

I Came into force on 10 May 1968 by signature in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.
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Export
Market

Value
(in millions)

$12.65
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLtiMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1 PUBLIQUE DE COR1"E RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e sont convenus, en vue de la vente des produits agricoles
indiqu6s ci-apr s, des pr6sentes dispositions. Le present Accord comprend,
outre le Pr~ambule de l'Accord sign6 le 25 mars 19672, ses premiere et troisi~me
parties et son annexe concernant le credit en monnaie locale convertible, la
deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXI ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

A. Sommes en monnaie locale

Produit

B16/farine de bl

Coton ......

Suif non comestible

Priode
d'offre

• . Annie civile 1968
des Ptats-Unis

* Ann6e civile 1968
des Vtats-Unis

Annie civile 1968
des Rtats-Unis

Quantitd
maximum

approximative

500 000 tonnes
m~triques

220 000 balles

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(dollars)

31500000

25350000

20 000 tonnes 2 600000
m~triques

Total partiel 59 450 000

B. Sommes en monnaie locale

Pdriode
Produit d'offre

Coton ... ....... Annie civile 1968
des tats-Unis

Quantitd
maximum

approximative

110 000 balles

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(dollars)

12500000

Total partiel 12 500 000
TOTAL 72 100 000

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1968 par la signature, conformkment a la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, p. 101.
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Item II. Payment Terms:

A. Local Currency in Item I, A

1. Proportions of local currency indicated for specified purposes-

a. U.S. expenditures-25 percent

b. Section 104 (e)-3 percent

c. Section 104 (c)-72 percent, on a grant basis to the Government of the
importing country to be used as mutually agreed by the Governments.
If agreement is not reached on the use of this local currency within three
years from the date of this Agreement, the Government of the exporting
country may make available for any purpose authorized by Section 104
of the Act any of the local currency with respect to which such agreement
is not reached.

2. Convertibility
Section 104 (b)-(l) $1,189,000.

B. Local Currency in Item I, B

1. Proportions of local currency indicated for specified purposes-

a. U.S. expenditures-50 percent

b. Section 104 (e)-5 percent

c. Section 104 (c)--45 percent, on a grant basis to the Government of the
importing country to be used as mutually agreed by the two Governments.
If agreement is not reached on the use of this local currency within three
years from the date of this Agreement, the Government of the exporting
country may make available for any purpose authorized by Section 104
of the Act any of the local currency with respect to which such agreement
is not reached.

2. Convertibility

Section 104 (b)-$253,000.

Item 1I. Usual Marketing Table:

Commodity Import Period Usual Marketing Requirement

Cotton United States 60,000 bales of which at least 55,000 bales shall be imported
Calendar Year from the USA. Of the 60,000 bales at least 30,000 bales
1968 shall be imported by June 30; 45,000 bales by September

30; and 60,000 bales by December 31.

No. 10139
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Point II. Modalit6s de paiement

A. Sommes en monnaie locale - Point I, A

1) Proportion des sommes en monnaie locale affect~es h des fins d&ermin6es:

a) D~penses des t~tats-Unis - 25 p. 100;

b) Alin~a e de l'article 104 - 3 p. 100;

c) Alin6a c de rarticle 104 - 72 p. 100, sous la forme d'une subvention au
Gouvernement du pays importateur devant &re utilis~e de la mani~re
convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les deux Gouverne-
ments de s'entendre, dans les trois ans suivant la date du present Accord,
sur l'utilisation de cette fraction des sommes en monnaie locale, le
Gouvernement du pays exportateur pourra affecter, h toutes fins auto-
ris~es par l'article 104 de la loi, toute somme en monnaie locale sur
l'utilisation de laquelle l'entente ne sera pas faite.

2) Convertibilit6
Alin~a b, 1, de l'article 104 - 1 189 000 dollars.

B. Sommes en monnaie locale - Point I, B

1) Proportion des sommes en monnaie locale affect~es h des fins d&ermin~es:

a) D~penses des Ltats-Unis - 50 p. 100;

b) Alin6a e de l'article 104 - 5 p. 100;

c) Alin6a c de l'article 104 - 45 p. 100, sous forme d'une subvention au
Gouvernement du pays importateur devant 6tre utilis~e de la manibre
convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les deux Gouverne-
ments de s'entendre, dans les trois ans suivant la date du pr6sent Accord,
sur l'utilisation de cette fraction des sommes en monnaie locale, le
Gouvernement du pays exportateur pourra affecter, a toutes fins auto-
ris6es par l'article 104 de la loi, toute somme en monnaie locale sur
l'utilisation de laquelle l'entente ne sera pas faite.

2) Convertibilit6

Alin6a b de l'article 104 - 253 000 dollars.

Point Ill. Liste des march6s habituels

Produit Priode d'importation Obligations touchant les marchds habituels

Coton Ann6e civile 1968 60 000 balles de coton dont au moins 55 000 seront
des Etats-Unis import6es des Etats-Unis. Sur ces 60 000 balles,

30 000 au moins devront 6tre import6es avant le
30 juin, 45 000 autres balles avant le 30 septembre
et 60 000 autres avant le 31 d6cembre.

N- 10139
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be the United
States Calendar Year 1968 and each subsequent period during which the com-
modity financed under this Agreement that is the same or like such commodity,
is being imported.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this Agreement are: for wheat/wheat flour-food grains; for cotton-
cotton, including the cotton content of textiles or yarns; and for tallow, inedible
-tallow, inedible.

C. Permissible Exports

Quantity or Conditions on Period During Which Such
Commodity Which it may be Exported Exports are Permitted

Cotton textiles The cotton content equivalent in United States Calendar Year
including yarns weight to 60,000 bales (480 1968 and during each subse-

pounds net) plus additional quent calendar year cotton
such textiles provided Korea financed under this Agree-
imports from the United States ment is being imported.
with its own resources by March
31, of the succeeding Calendar
Year, cotton equivalent in
weight of such exports in
addition to the 55,000 bales
provided in Item III.

Item V. Self-help Measures:

In accordance with its Second Five-Year Plan, the Government of the
Republic of Korea is taking further steps to implement the self-help measures
described in the March 25, 1967 Sales Agreement. In particular, it is working
to : (a) speed the development and dissemination of high-yielding seed varieties;
(b) strengthen food marketing through improved grading, storage and transpor-
tation facilities, encouraging maximum participation by private commercial
enterprise; and (c) improve the credit system for, and the transportation and
distribution of, increased supplies of fertilizer, pesticides, and lime in 1968 for
use by small farmers. In addition, the Government of the Republic of Korea
is undertaking to: (a) develop a program to expand short-term agricultural
production and marketing credit and in addition to make available medium and
long-term farm credit; and (b) develop a comprehensive land and water use
policy, including economic feasibility analyses of alternative land development,

No. 10139
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Point IV. Limitation des exportations

A. Pour chaque produit dont rachat sera financ6 au titre du present Accord,
la pgriode de limitation des exportations sera l'annge civile 1968 des tats-Unis
et toute pgriode ultgrieure au cours de laquelle le produit dont l'achat sera
financ6 au titre du pr6sent Accord ou tout produit identique ou analogue sera
import6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, seront considgr6s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits importgs au titre du present Accord les produits suivants : pour
le b16 ou la farine de b16 - les cr6ales; pour le coton - le coton, y compris les
textiles ou fil6s contenant du coton; et pour le suif non comestible - le suif
non comestible.

C. Exportations autorisges

Quantitis pouvant itre Pdriode pendant laquelle
exportdes ou conditions ces exportations

Produit rigissant l'exportation sont autorisis

Cotonnades, Textiles dont la teneur en coton est Annge civile 1968 des 1ttats-
y compris 6quivalente 60 000 balles (480 livres Unis et toute annge civile
les files net) plus une quantit6 supplgmen- ultgrieure au cours de

taire de textiles analogues A condition laquelle le coton dont
que la Core importe des letats-Unis, l'achat sera financ6 au
avec ses propres ressources, avant le titre du present Accord
31 mars de l'annge civile suivante, une sera import6.
quantit6 de coton 6quivalente en
poids ces exportations en plus des
55 000 balles prgvues au point III.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Conformgment h son deuxi~me plan quinquennal, le Gouvernement de la
Rpublique de Corge est en train de prendre de nouvelles dispositions en vue
de mettre en ceuvre les mesures d'auto-assistance pr6vues dans l'Accord du 25
mars 1967 relatif k la vente de produits agricoles. Le Gouvernement veillera en
particulier : a) h acc6l6rer la mise au point et la distribution de semences
rendement 6lev6; b) dgvelopper la commercialisation des produits en amgliorant
la normalisation ainsi que les installations d'entreposage et les moyens de transport
des produits agricoles et en encourageant au maximum la participation des
entreprises commerciales privies; et c) h amgliorer le syst~me de credit, ainsi
que le transport et la distribution afin de fournir aux petits exploitants en 1968
des quantitgs plus grandes d'engrais, d'insecticides et de chaux. En outre, le
Gouvernement de la Rgpublique de Corge s'engage : a) 6laborer un programme
visant h dgvelopper h court terme la production agricole et le credit h la commer-

N- 10139
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irrigation, and conservation projects, with the aim of achieving maximum returns
in additional production from investments in these areas.

Item VI. Other Provisions:

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize local currency
in the importing country to pay for travel which is part of a trip in which the
traveler travels from, to or through the importing country. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on
official business for the Government of the exporting country or in connection
with activities financed by the Government of the exporting country. It is
further understood that the travel for which local currency may be utilized shall
not be limited to services provided by the transportation facilities of the im-
porting country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Seoul, Korea, in duplicate, this 10th day of May 1968.

For the Government
of the United States of America:

William J. PORTER

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of the Republic of Korea:

Choong H. PARK

Deputy Prime Minister
and Minister,

Economic Planning Board

No. 10139
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cialisation et, en outre, mettre h la disposition des intress~s des credits agricoles
h moyen et k long terme; et b) h mettre au point une politique globale d'utilisation
des terres et des eaux, notamment h effectuer des 6tudes de factibilit6 6conomique
portant sur des projets de mise en valeur des terres, d'irrigation et de conservation
qui pourraient 6tre entrepris afin que les investissements faits dans ce domaine
donnent le maximum de r~sultats.

Point VI. Autres dispositions

Outre les sommes en monnaie locale dont la vente est autoris~e aux termes
du paragraphe j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur
pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays
importateur pour payer des voyages en provenance ou i destination du pays
importateur ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement
de voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou de
voyages lies des activit~s financ6es par ce Gouvernement. II est entendu en
outre que les voyages payables en monnaie locale ne se feront pas n6cessairement
h bord de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dioment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT i Soul (Cor6e), en double exemplaire, le 10 mai 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]9tats-Unis d'Am~rique: de la R6publique de Cor~e:

L'Ambassadeur Le Premier Ministre adjoint
des ]9tats-Unis d'Am6rique, et Ministre

de la planification 6conomique,
William J. PORTER Choong H. PARK

N- 10139
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Supplementary Agreement for sales of agricultural commodi-
ties (with annex). Signed at Seoul on 23 October 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

RE PUBLIQUE DE COR E

Accord supplkmentaire relatif 'a la vente de produits agricoles
(avec annexe). Signe 'a Seoul le 23 octobre 1968
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea have agreed to the sales of the agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III
of the Agreement signed March 25, 19672 together with the following Part II and
the Convertible Local Currency Credit Annex.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

A. Convertible Local Currency Credit Terms

Maximum Export
Approximate Market Value

Commodity Supply Period Maximum Quantity (in millions)

Rice .... ........ United States 245,000 metric tons $39.2
Fiscal Year 1969

Ocean transportation
(estimated) . . .. $ 2.5

TOTAL $41.7

Item I. Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-none.
2. Number of Installment Payments-31.
3. Amount of each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment-10 years after the date of the

last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate-2 percent.

6. Continuing Interest Rate-21/ 2 percent.

1 Came into force on 23 October 1968 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.

No. 10140
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLRMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE DE CORIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor~e sont convenus de la vente de produits agricoles indiqu~s
ci-apr~s. Le present Accord suppl~mentaire comprend, outre le pr~ambule de
l'Accord sign6 le 25 mars 19672 et ses premiere et troisi~me parties, la deuxi~me
partie et l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible qui figurent
ci-apr~s :

DEUXIhME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

A. Credit en monnaie locale convertible

Produit Pdriode d'offre

Riz . ....... ... Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Transport maritime
(cofit estimatif) . .

Quantitd maximum
approximative

245 000 tonnes
m~triques

Valeur marchande
maximum d'exportation
(en millions de dollars)

39,2

2,5

TOTAL 41,7

Point 1H. Modalitrs de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - nrant
2. Nombre de versements - 31
3. Importance de chaque versement - Annuit6s approximativement

6gales
4. Date de 1'6chrance du premier versement - 10 ans apr~s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque annre civile
5. Taux d'int&rt initial - 2 p. 100
6. Taux d'int6rt ordinaire - 2,5 p. 100

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1968 par la signature, conform~ment a la troisi~me partie,
section B.

l Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 101.
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Item III. Usual Marketing Table:

Commodity Import Period Usual Marketing Requirement

None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be United States
Fiscal Year 1969 or any subsequent period during which the commodity financed
under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like the commodity imported under
this agreement are : for rice-rice in the form of paddy, or brown, or milled rice.

Item V. Self-Help Measures:
Self-help measures for this agreement are enumerated in Item V of the

Supplementary Agreement signed May 10, 1968.'

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceed Accruing to
Importing Country are to be Used:

For economic development purposes, as may be mutually agreed upon
including the use for self-help measures included in Item V of the agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Seoul, Korea, in duplicate, this 23rd day of October 1968.

For the Government
of the United States of America:

William J. PORTER
Ambassador

of the United States of America

For the Government
of the Republic of Korea:

Choong H. PARK

Deputy Prime Minister
and Minister,

Economic Planning Board

I See p. 26 of this volume.
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Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Obligations touchant
Produit Piriode d'importation les marchis habituels

N~ant

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au present
Accord sera l'exercice financier 1969 des 9tats-Unis ou toute p~riode ultrieure
au cours de laquelle le produit dont l'achat aura 6t6 financ6 aux termes du
present Accord sera import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie
du present Accord) les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues
au produit financ6 aux termes du present Accord sont: pour le riz - le paddy,
le riz brun ou la farine de riz.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les mesures d'auto-assistance pr6vues au titre du pr6sent Accord sont
6numr~es au point V de l'Accord suppl6mentaire sign6 le 10 mai 19681.
Point VI1. Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels pourront tre

affect6es les recettes acquises au pays importateur

Tout objectif de d~veloppement 6conomique dont il aura pu tre convenu
d'un commun accord, y compris les mesures d'auto-assistance pr6vues au point
V du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s ii cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT ii S6oul, en Cor6e, en deux exemplaires, le 23 octobre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des l&tats-Unis d'Amrique: de la R~publique de Cor~e:

L'Ambassadeur Le Premier Ministre adjoint et
des 1&tats-Unis d'Amrique, Ministre de la planification 6conomique,

William J. PORTER Choong H. PARK

1 Voir p. 27 du pr6sent volume.
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed on
convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in Part I,
Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will finance
on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those commodities
that are required to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean
transportation (estimated) included in any commodity table specifying credit terms does
not include the ocean freight differential to be borne by the Government of the exporting
country and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean
transportation costs to be financed on credit terms by the Government of the exporting
country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing on
credit terms shall be provided by the Government of the exporting country to cover
them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of the
credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:
a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the

commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting country
in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior
to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agreement
shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in such calendar year, except that if the installment payments
for these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any
such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments. For the period from the date the interest
begins to the due date for the first installment payment, the interest shall be computed at
the initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRIDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES teTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORI E
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-aprbs s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de cr6dit en monnaie locale convertible :

1. Outre qu'il prend L sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est pr6vu A
la section F de l'article premier (premi~re partie) du pr6sent Accord, le Gouvernment du
pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des frais de transport maritime
aff6rents aux produits dont le transport bord de navires battant pavillon des Rtats-
Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coot du transport maritime figurant dans
toute liste des produits pr6voyant des modalit6s de cr6dit ne comprend pas le fret diff6-
rentiel devant 6tre support6 'par le Gouvernement du pays exportateur et constitue
seulement une estimation du montant qui sera n6cessaire pour couvrir les frais de trans-
port maritime devant &re financ6s cr6dit par le Gouvernement du pays exportateur.
Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6men-
taire cr6dit sera assur6 par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits
frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, le montant
principal du cr6dit (ci-aprbs d6nomm6 ( le principal )) comprendra ce qui suit:
a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les

produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de
toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au paragraphe I de la pr~sente annexe (5 l'exception du fret diff6-
rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra a 6ch6ance et sera payable t la
date sp6cifi6e dans la deuxibme partie du pr6sent Accord. Les versements suivants vien-
dront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 6tre effectu6 avant la
date de son 6ch6ance.

3. L'int6r&t sur le solde non pay6 du principal df6 au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque ann6e
civile commencera A courir A partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur. Les int6r~ts seront pay6s annuellement et seront dus
pour la premiere fois un an aprbs la date de la derni/re livraison de produits faite au cours
de l'ann6e civile consid6r6e, 6tant entendu toutefois que si les annuit6s dues pour ces
produits ne viennent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de la date de cette derni~re
livraison, tous int6r~ts courus A la date de l'6ch6ance du premier versement seront dus A
la m~me date que ce premier versement et, par la suite, les int6r~ts seront pay6s A
l'6ch6ance de chaque annuit6 subs6quente. Pour la p6riode comprise entre la date h partir
de laquelle l'int6rt commence h courir et l'chance du premier versement, l'int6r& sera
calcul6 au taux initial sp6cifi6 dans la deuxibme partie du pr6sent Accord. Par la suite,
l'int6r& sera calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
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4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will be
used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals
from this account shall be made for the economic development purposes specified in
Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satisfactory to the two
Governments. The total amount deposited under this paragraph shall not be less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities including the
related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. The exchange
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the
importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates
of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the import-
ing country. The Government of the importing country shall furnish, in such form and at
such times as may be requested by the Government of the exporting country, but not
less frequently than on an annual basis, reports containing relevant information concerning
the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for
loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this agree-
ment and all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3
of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the appliable exchange rate specified

in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations.

No. 10140



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 39

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront acquis
du chef de la vente de produits financs au titre du present Accord (lorsque seront vendus
lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special ouvert A son nom qui
sera utilis6 seule fin de recevoir les recettes vis~es par le present paragraphe. Des
pr~l~vements pourront 6tre effectu(s sur ce compte aux fins li~es au d~veloppement
6conomique qui sont indiqu~es dans la deuxi~me partie du present Accord, selon des
modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun accord. Le montant
total des sommes d~pos~es conform~ment au present paragraphe ne sera pas inf~rieur
A l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du
pays exportateur l'occasion du financement de la vente des produits, y compris les frais
de transport maritime y aff~rents sous deduction du fret diff~rentiel. Le taux de change
devant servir de base au calcul du montant de cet equivalent en monnaie locale sera celui
auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale
des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde h des organisations
privies ou non gouvernementales des pr~ts par pr~l~vement sur les fonds qui lui seront
ainsi acquis, les sommes pr& tes porteront inter& a des taux approximativement 6quiva-
lents ceux appliques aux pr&s comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement
du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans les formes et
et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des rapports contenant
tous renseignements utiles sur les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont
utilis~es et, si des pr&s sont accord~s par pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du
taux d'int&t g~nralement appliqu6 aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 a la section A de l'article II (premiere partie)
du present Accord ainsi que tous les calculs du principal et de l'intr& vis~s aux para-
graphes 2 et 3 de la pr~sente annexe seront effectu~s en dollars des 8tats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des 8tats-Unis, ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur :

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp~cifi6 A la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en vigueur

la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays exportateur, les
sommes ainsi verses seront converties, au m~me taux, en dollars des 8tats-Unis, ou
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face i ses obligations dans
le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu6s, a un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi vers~es seront
utilises par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face a ses obligations.

N- 10140
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea have agreed to the sales of the agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III,
and the Local Currency Annex of the Agreement signed March 25, 1967,2 and
the Convertible Local Currency Credit Annex of the Supplementary Agreement
signed October 23, 1968,3 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

A. Convertible Local Currency Credit Terms

Supply Period

..... United States
Fiscal Year 1969

..... United States
Fiscal Year 1970

..... United States
Fiscal Year 1971

eat flour United States
Calendar Year 1969

Approximate
Maximum Quantity

45,000 metric tons

90,000 metric tons

135,000 metric tons

280,000 metric tons

Maximum Export
Market Value
(in millions)

$2.0

$4.0

$5.9

$17.8

Ocean transportation
(estimated) $3.1

Sub-total $32.8

1 Came into force on 26 February 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.
3 See p. 31 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLtMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES P-TATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DE COR]PE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique de Cor~e sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s
ci-apr~s. Le present Accord comprend le pr~ambule, les premiere et troisi~me
parties, l'annexe relative au credit en monnaie locale de l'Accord sign6 le 25
mars 19672, et l'annexe relative au credit en monnaie locale de l'Accord suppl6-
mentaire sign6 le 23 octobre 19683 ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXI-ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits

A. Credit en monnaie locale convertible

Produits

Mais

Mais

Mais

Bl6/fari

Quantitd maximum
approximative

Piriode d'offre (en tonnes mdtriques)

...... .. Exercice financier
des tats-Unis 1969

. ...... Exercice financier
des ]Rtats-Unis 1970

....... .. Exercice financier
des ]Rtats-Unis 1971

ne de b16 . . Ann6e civile
des tats-Unis 1969

45 000

90000

135 000

280000

Transport maritime
(coCt estimatif)

Valeur marchande
maximum d'exportation
(en millions de dollars)

2,0

4,0

5,9

17,8

3,1
Total partiel 32,8

1 Entr6 en vigueur le 26 ftvrier 1969 par Ia signature, conformiment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 101.
3 Voir p. 31 du present volume.
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B. Local Currency Terms
Maximum Export

Approximate Market Value

Commodity Supply Period Maximum Quantity (in millions)

Wheat/wheat flour United States 370,000 metric tons $23.55
Calendar Year 1969

Cotton ..... ... United States 160,000 bales $20.05
Calendar Year 1969

Tallow, inedible United States 34,000 metric tons $4.25
Calendar Year 1969

Lard ... ...... United States 10,000 metric tons $1.35
Calendar Year 1969

Sub-total $49.20

C. Total ........ ....................... ... $82.00

Item HI. Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-5 percent.

2. Currency Use Payment-30 percent of the dollar amount of the dis-
bursements by the Government of the exporting country under this
Agreement is payable upon demand by the Government of the export-
ing country, in amounts as it may determine and in accordance with
paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applic-
able to this Agreement. No request for payment will be made by the
Government of the exporting country prior to the first disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this Agreement and the
final payment will be requested no later than 30 days after the end of
the period during which deliveries are made under this Agreement.

3. Number of Installment Payments-31.

4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of the First Installment Payment-10 years after the date
of the last delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-2 percent.

7. Continuing Interest Rate-3 percent.

B. Local Currency Terms

1. Initial Payment in Dollars-none.

.2. Proportions of local currency indicated for specified purposes-

a. U.S. expenditures-29 percent
N6. 10141
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B. Paiements en monnaie locale
Valeur marchande

Quantitd maximum maximum d'exportation
Produits Pdriode d'offre approximative (en millions de dollars)

Ble/Farine de bl Annie civile 370 000 23,55
des iEtats-Unis 1969 tonnes mtriques

Coton ... ...... Annie civile 160 000 balles 20,05
des Etats-Unis 1969

Suif non Annie civile 34000 4,25
comestible . des Etats-Unis 1969 tonnes mtriques

Saindoux . ... Annie civile 10000 1,35
des letats-Unis 1969 tonnes mtriques

Total partiel 49,20

C. Total gnral ....... ....... .... ......... 82,00

Point H. Modalit~s de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100.

2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays
exportateur le pays importateur devra r~gler 30 p. 100 de la contre-
valeur du montant en dollars du financement pr6vu en vertu du
pr6sent Accord le montant des versements 6tant fix6 par le pays
exportateur et compte dciment tenu du paragraphe 6 de l'annexe
concernant le credit en monnaie locale convertible applicable au
pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera
aucune demande de r~glement avant le premier d6bours effectu6 par
la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord et le
versement final devra 6tre demand6 dans les 30 jours suivant la fin
de la p6riode pendant laquelle des livraisons auront 6t6 effectu6es en
vertu de l'Accord.

3. Nombre de versements - 31.

4. Importance des versements - Annuit6s approximativement 6gales.

5. Date de l'6ch6ance du premier versement - Dix ans apr6s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

6. Taux d'int~rkt initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int&t d6finitif - 3 p. 100.

B. Paiements en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - N6ant.

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es A des fins d~ter-
min~es:
a. D6penses des Etats-Unis - 29 p. 100.

N- 10141
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b. Section 104 (e) loans to private enterprise-6 percent

c. Section 104 (c) grant for common defense-65 percent

3. Convertibility-section 104 (b)-(l) $984,000.

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity

Cotton

Import Period

United States
Calendar Year 1969

Wheat/ United States
wheat flour Calendar Year 1969

Usual Marketing Requirement

60,000 bales of which at least 55,000 bales shall be
imported from the USA. Of the 60,000 bales at
least 30,000 bales shall be imported by June
30; 45,000 bales by September 30; and 60,000
bales by December 31.

200,000 metric tons

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be the supply
periods indicated in Item I and each subsequent period during which the com-
modity financed under this Agreement that is the same or like such commodity,
is being imported.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this Agreement are: for wheat/wheat flour-food grains; for cotton-
cotton, including the cotton content of textiles or yarns; for tallow, inedible-
tallow, inedible; and lard.

C. Permissible Exports

Commodity

Cotton textiles
including yarns

Quantity or Conditions on
Which it may be Exported

The cotton content equivalent in weight to
60,000 bales (480 pounds net) plus
additional such textiles provided Korea
imports from the United States with its
own resources by March 31, of the
succeeding Calendar Year, cotton equiv-
alent in weight of such exports in addi-
tion to the 55,000 bales provided in
Item III.

Period During Which Such
Exports are Permitted

United States Calendar
Year 1969 and during
each subsequent Calen-
dar Year cotton fi-
nanced under this
Agreement is being im-
ported.

No. 10141
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b. Pr~ts aux entreprises priv6es au titre de l'alin~a e de l'article 104 -
6 p. 100.

c. Subventions aux activit~s de defense commune au titre de l'alin~a c
de l'article 104 - 65 p. 100.

3. Convertibilit6 - alin6as b, 1, de l'article 104 - 984 000 dollars.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Produit
Pdriode

d'importation
Obligations touchant
les marchds habituels

Coton Ann6e civile des 60 000 balles dont au moins 55 000 seront import6es des
ttats-Unis 1969 ttats-Unis. Sur ces 60 000 balles, 30000 au moins

devront &re import6es avant le 30 juin, 45 000 avant
le 30 septembre, et 60 000 avant le 31 d6cembre.

B16/farine Anne civile des 200 000 tonnes m&riques

de b1W tats-Unis 1969

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues aux produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord
sera la p6riode d'offre indiqu6e au Point I et toute p6riode ult6rieure au cours de
laquelle le produit dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord, ou
tout produit identique ou analogue, aura 6t6 import6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du pr6sent Accord sont : pour le b16 et
la farine de b1W - les c6r6ales alimentaires; pour le coton - le coton, y compris
la part de coton contenue dans les textiles ou les fils m61ang6s; pour le suif non
comestible - le suif non comestible; et le saindoux.

C. Exportations autoris6es

Produit

Textile de coton
y compris les
fils

Quantitis pouvant &re exporties
ou conditions rigissant l'exportation

Textiles ayant une teneur en coton
6quivalant a 60000 balles (480
livres nettes) plus une quantit6
suppl6mentaire de textiles analo-
gues condition que la Cor6e im-
porte des ttats-Unis, A l'aide de ses
propres ressources, avant le 31
mars de l'ann6e civile suivante, une
quantit6 de coton 6quivalant en
poids A ces exportations, en plus des
55 000 balles pr~vues au point III.

Priode pendant laquelle
ces exportations sont permises

Annie civile 1969 des ttats-
Unis et toute annie civile
ult~rieure au cours de
laquelle le coton dont
l'achat sera financ6 au
titre du present Accord
sera import6.

No 10141
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Item V. Self-help Measures:

In consideration of section 103 (a) and section 109 of the Act, the Govern-
ment of the importing country undertakes the following:

1. To review and revise grain price and subsidy policies to provide further
incentives for farmers to increase production;

2. To make the necessary arrangements, including the provision of additional
subsidies and loan funds to be requested of the legislature, to distribute
500,000 metric tons of limestone for use on Korean farms, and to increase
fertilizer availability by at least 15 percent during Calendar Year 1969;

3. To provide sufficient funds from budgetary and other sources to insure: (a)
that adequate short term credit is available to farmers to utilize the additional
lime and fertilizer inputs; (b) the development of a major program of medium
and long term farm credit to increase agricultural production; and (c)
expanded commercial credit available to organizations which supply farm
inputs and market farm products;

4. To expand and improve seed research and dissemination of new seed varieties,
and seed marketing and processing facilities;

5. To strengthen food marketing through improved grading, storage and
transportation facilities, encouraging maximum participation by private
commercial enterprise; and

6. To develop a comprehensive land and water use policy based on economic
feasibility analyses of alternative land development, irrigation and conserva-
tion projects, with the aim of achieving maximum returns in additional
production form investments in these areas.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
the Importing Country are to Used :

For economic development purposes, as may be mutually agreed upon,
including the use for self-help measures included in Item V.

Item VII. Other Provisions :

1. In addition to any local currency authorized for sale under Section
104 (j) of the Act, the Government of the exporting country may utilize local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the importing country. It is

No. 10141
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Point V. Mesures d'auto-assistance

Eu 6gard l'alin~a a de l'article 103 et h l'article 109 de la loi, le Gouverne-
ment du pays importateur prend les engagements suivants :
1. Examiner et r6viser la politique des prix des cr~ales et la politique de soutien

h l'agriculture de faqon h encourager davantage les agriculteurs h accroitre
leur production.

2. Prendre des dispositions, notamment en demandant au Parlement l'octroi
de subventions et de pr~ts supplmentaires, en vue de faire distribuer 500 000
tonnes de pierre k chaux r~serv~es k l'usage des exploitants agricoles cor~ens
et d'accroitre les quantit6s d'engrais disponibles d'au moins 15 p. 100 au
cours de l'ann~e civile 1969.

3. Pr~voir des credits budg~taires et autres, d'un montant suffisant, aux fins
suivantes : a) offrir aux agriculteurs un cr6dit h court terme leur permettant
d'utiliser les quantit~s suppl~mentaires de pierre h chaux et d'engrais mises

leur disposition; b) mettre sur pied un vaste programme de credit agricole
h moyen et long terme destin6 k accroitre la production agricole; et c)
accroitre la masse des credits commerciaux dont peuvent disposer les organi-
sations qui fournissent les intrants agricoles et commercialisent les produits
agricoles.

4. D6velopper et am6liorer les travaux de recherche sur les semences, la diffusion
de nouvelles varit~s, les installations destinies l la commercialisation et la
pr6paration des semences;

5. Renforcer la commercialisation des produits alimentaires en am6liorant
les op6rations de contr6le de la qualit6, de stockage et de transport et en
encourageant au maximum la participation des entreprises commerciales
priv6es;

6. Mettre au point une politique d'ensemble d'utilisation des sols et des eaux
en s'appuyant sur des 6tudes de faisabilit6 6conomique de diff6rents projets
de mise en valeur des sols, d'irrigation et de conservation, de fa~on que
les investissements r6alis6s dans ces secteurs contribuent au mieux h 1'accrois-
sement de la production.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect6es
les recettes acquises au pays importateur

Toutes fins li6es au d6veloppement 6conomique dont il pourra etre convenu
d'un commun accord, y compris la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance
indiqu6es au point V.

Point VII. Autres dispositions

1. Outre les sommes en monnaie locale dont l'affectation est autoris6e aux
termes de l'alin6aj de I'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur
pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays
importateur pour payer des d6placements faisant partie d'un voyage en prove-
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understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the exporting country or in
connection with activities financed by the Government of the exporting country.
It is further understood that the travel for which local currency may be utilized
shall not be limited to services provided by the transportation facilities of the
importing country.

2. The currency use payment under Item II A 2, of this Agreement shall
be credited against (a) the full amount of each year's interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment payment (starting with the
first year), plus (b) 50 percent of the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of the currency use
payments has been offset. The amount on deposit in the special account pro-
vided for in paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit Annex may
be reduced by an amount equivalent to the currency use payments.

3. It is understood that near the end of United States Fiscal Years 1969 and
1970 there will be an annual review to determine the quantity of corn to be
provided in the succeeding supply period. The review will take into consid-
eration progress in Korea's livestock development program, including partici-
pation by private enterprise, progress in the implementation of Private Trade
Entity Agreements, levels of commercial corn imports, the need for corn imports
in succeeding years for livestock feeding, and other relevant matters. Subject
to the supply and availability of corn, consideration may be given to increasing
the quantity of corn to be supplied by supplemental agreement.

4. The Government of the importing country shall bear the cost of the port
charges at the discharge port. Accordingly, the balance of the ocean transpor-
tation costs to be financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of the Conver-
tible Local Currency Credit Annex shall be reduced by 10 percent of the ocean
transportation costs on the packaged commodities carried as liner parcels where
the freight rate includes the cost of stevedoring at the discharge port and by
2 percent on all other shipments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Seoul, Korea, in duplicate, this 26th day of February 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

William J. PORTER Choong H. PARK
Ambassador Deputy Prime Minister and Minister,

of the United States of America Economic Planning Board
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nance ou i destination du pays importateur ou en transit via ce pays. II est
entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du
Gouvernement du pays exportateur ou de voyages lis i des activit~s financ6es
par ce Gouvernement. II est entendu en outre que les voyages payables en mon-
naie locale ne se feront pas n6cessairement h bord de moyens de transport du
pays importateur.

2. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du paragraphe A, 2,
du point II du pr6sent Accord sera imput6: a) sur les sommes dues chaque
annie au titre des intr~ts avant la date d'6ch6ance de la premiere annuit6 h
compter de la premiere annie et b) de 50 p. 100 des versements dus au titre du
principal et de l'int~rt h compter du premier versement et jusqu'k concurrence
de la valeur du r~glement partiel. Un montant 6quivalant au r~glement partiel
pourra Wre d~duit de la somme d~pos6e au compte special en vertu du para-
graphe 4 de l'annexe relative au credit en monnaie locale convertible

3. I1 est entendu qu'k l'approche de la date de cl6ture des exercices finan-
ciers des E tats-Unis 1969 et 1970, il sera procd6 i un r~examen annuel en vue
de d~terminer la quantit6 de mais devant tre fournie au cours de la p~riode
d'offre suivante. On tiendra compte h cet effet de l'6tat d'avancement du pro-
gramme cor~en de d~veloppement de l'6levage et en particulier du degr6 de
participation des entreprises privies, des progr~s r6alis6s dans la mise en Ceuvre
des accords relatifs aux 6tablissements commerciaux priv6s, du volume des
importations commerciales de mais, des besoins en mals d'importation pour
l'alimentation du b~tail au cours des ann~es h venir et de tous autres facteurs
pertinents. Dans la mesure o i l'offre et les stocks de mais disponibles le per-
mettent, on pourra envisager d'accroitre, par voie d'accord compl6mentaire,
la quantit6 de mais fourni.

4. Le Gouvernement du pays importateur prendra h sa charge les frais
portuaires au port de d~barquement. En cons6quence, il sera d6duit du solde
des frais de transport maritime devant etre financ6 h credit en application du
paragraphe 1 de l'annexe relative au cr6dit en monnaie locale convertible h
credit, dix pour cent des frais de transport maritime des colis transport~s au
tarif de ligne lorsque le fret comprend les frais de manutention au port de
d6barquement, et deux pour cent dans tous les autres cas.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs des deux Gouvernements, h ce
dciment mandat6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT i S6oul, Cor~e, en double exemplaire, le 26 f~vrier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique: de la Rpublique de Cor6e:

L'Ambassadeur Le Premier Ministre adjoint et Ministre
des 1Rtats-Unis d'Am6rique, de la planification 6conomique,

William J. PORTER Choong H. PARK
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fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea have agreed to the sales of the agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III
of the Agreement signed March 25, 19672 together with the following Part It
and the Convertible Local Currency Credit Annex.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

A. Convertible Local Currency Credit Terms

Commodity Supply Period

Rice ... ........ United States Fiscal
Year 1969

Approximate
Maximum Quantity

100,000 metric
tons (milled rice
equivalent)

Ocean transportation (estimated) ..... ...............

Maximum Export
Market Value
(in millions)

$17.7

$0.8

OTAL $18.5

Item II. Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-none.

2. Number of Installment Payments-31.
3. Amount of each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment-10 years after the date of the

last delivery of commodities in each calendar year.

Came into force on 8 April 1969 by signature, in accordance with part III (B).
United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLI-MENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DE CORtE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e sont convenus de la vente des produits agricoles mention-
n~s ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend outre le pr6ambule, la premiere et la
troisi~me Partie de l'Accord sign6 le 25 mars 19672, la deuxi~me Partie ci-apr~s
et 1'annexe relative au cr6dit en monnaie locale convertible.

DEUXIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

A. Credit en monnaie locale convertible

Produit Pdriode d'offre

Riz ... ....... Exercice financier
1969 des letats-Unis

Transport maritime (coit estimatif) .......

Quantiti Valeur marchande
maximum maximum d'exportation

approximative (en millions de dollars)

100 000 tonnes 17,7
m~triques (6qui-
valent de riz blanc)

. . . . . . . . . . . 0,8

TOTAL 18,5

Point H. Modalit6s de paiement

A. Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Acompte initial - n6ant.

2. Nombre de versements - 31.
3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales.

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

I Entr6 en vigueur le 8 avril 1969 par ]a signature, conform~ment a la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p.. 101

No 10142
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5. Initial Interest Rate-2 percent.

6. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Usual Marketing
Commodity Import Period Requirement

None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be United States
Fiscal Year 1969 or any subsequent period during which the commodity financed
under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like the commodity imported under
this agreement are : for rice-rice in the form of paddy, or brown, or milled rice.

Item V. Self-Help Measures:

Self-Help measures for this agreement are enumerated in Item V of the
Supplementary Agreement signed February 26, 1969.1

Item V1. Economic Development Purposes for Which Proceed Accruing to
Importing Country are to be Used:

For economic development purposes, as may be mutually agreed upon
including the use of self-help measures included in Item V of the agreement.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the importing country shall bear the costs of the port
charges at the discharge port. Accordingly, the balance of the ocean transpor-
tation costs to be financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of the Con-
vertible Local Currency Credit Annex shall be reduced by 10 percent of the
ocean transportation costs on the packaged commodities carried as liner parcels
where the freight rate includes the cost of stevedoring at the discharge port and
by 2 percent on all other shipments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

I See p. 48 of this volume.

No. 10142
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5. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100.

6. Taux d'int&t d~finitif - 3 p. 100.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Obligations touchant

Produit Pbiode d'importation les marchis habituels

Nant

Point IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues h tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au prdsent
Accord sera l'exercice financier 1969 des tats-Unis ou toute priode ult~rieure
au cours de laquelle le produit pertinent, dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre
du present Accord, aura 6t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins de rarticle III, A (3) de la premiere partie de l'Accord, les
produits considr~s comme 6tant identiques ou analogues au produit import6
aux termes du pr6sent Accord sont en ce qui concerne le riz : le riz non d~corti-
qu6 (paddy), le riz brun ou le riz blanc.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les mesures d'auto-assistance adopt~es au titre du present Accord sont
6num~r~es au point V de l'Accord suppl~mentaire sign6 le 26 f6vrier 1969'.

Point V1. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affectes
les recettes acquises au pays importateur

Toutes fins li~es au d6veloppement 6conomique, dont il aura pu kre
convenu d'un commun accord, notamment les mesures d'auto-assistance
indiqu6es au point V de l'Accord.

Point VII. Autres dispositions

Le Gouvernement du pays importateur prend h sa charge les frais portuaires
au port de d~barquement. En cons6quence, il sera d~duit du solde des frais de
transport maritime devant 6tre financ6 h credit conform~ment au paragraphe 1
de l'annexe relative au cr6dit en monnaie locale convertible, 10 p. 100 des frais
de transport maritime des colis transport6s au tarif de ligne (lorsque le fret
comprend les frais de manutention au port de d6barquement) et 2 p. 100 dans
tous les autres cas.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

I Voir p. 49 du prksent volume.

No 10142
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DONE at Seoul, Korea, in duplicate, this 8th day of April 1969.

For the Government
of the United States of America

William J. PORTER
Ambassador

of the United States of America

For the Government
of the Republic of Korea:

Choong H. PARK

Deputy Prime Minister
and Minister,

Economic Planning Board

No. 10142
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FAIT h S60oul, Cor6e, en double exemplaire, le 8 avril 1969.

Pour le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am6rique:

William J. PORTER

Ambassadeur
des letats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:

Choong H. PARK

Premier Ministre adjoint
et Ministre de la planification

6conomique

N- 10142
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]RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NICARAGUA RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of Nicaragua

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. ll
Managua, Nicaragua, May 23, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in Nicaragua.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Nicaragua and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in Nicaragua. The Volunteers will
work under the immediate supervision of governmental or private organizations in
Nicaragua designated by our two governments. The Government of the United States
will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed
tasks. The Government of Nicaragua will bear such share of the costs of the Peace
Corps program incurred in Nicaragua as our two governments may agree should be
contributed by it.

2. The Government of Nicaragua will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Nicaragua; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Govern-
ment of the United States with respect to all matters concerning them. The Government
of Nicaragua will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive
to defray their living costs and on income from sources outside Nicaragua, from all
customs duties or other charges on their personal property introduced into Nicaragua
for their own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other charges
included in the prices of equipment, supplies, and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree should be
provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-

1 Came into force on 25 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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ment of Nicaragua will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all
equipment and supplies introduced into or acquired in Nicaragua by the Government
of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Nicaragua will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Nicaragua. The
Government of Nicaragua will exempt such persons from all taxes on income derived
from their Peace Corps work or sources outside Nicaragua, and from all other taxes or
other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other charges
included in the prices of equipment, supplies and services. The Government of Nicaragua
will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect
to the payment of customs duties or other charges on personal property introduced
into Nicaragua for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of
the Embassy of the United States. The Government of Nicaragua will accord personnel
of the United States private organizations under contract with the Government of the
United States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into Nicaragua for their own use as is accorded
Volunteers hereunder.

5. Appropriate representatives of our two governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in
Nicaragua as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agree-
ment. The undertakings of each government herein are subject to the availability of
funds and to the applicable laws of that government.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
your Government, this note and your Government's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two governments which shall
enter into force on the date of your Government's note and shall remain in force
until ninety days after the date of the written notification from either government
to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

Kennedy M. CROCKETT

His Excellency Sefior Doctor Don Lorenzo Guerrero
Minister of Foreign Relations
Managua

N- 10143
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

SECRETARA GENERAL, SECCI6N DIPLOMATICA

( Afio de la eficiencia agricola y ganadera *

Managua, D.N., 25 de Mayo de 1968

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo a la atenta nota de Vuestra Excelencia
No. 111 de fecha 23 de Mayo en curso, por medio de la cual de acuerdo a
conversaciones sostenidas entre Representantes de nuestros dos Gobiernos se
sirve proponer un Entendimiento con relaci6n a las mujeres y hombres de los
Estados Unidos de America que se presenten como voluntarios para servir en el
Cuerpo de Paz, bajo las condiciones que se estipulan en las cliusulas que tradu-
cidas al espafiol se trascriben a continuaci6n :

o 1. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionari los Voluntarios del Cuerpo
de Paz que sean solicitados por el Gobierno de Nicaragua y aprobados por el Gobierno
de los Estados Unidos para realizar en Nicaragua las tareas que hayan sido mutuamente
convenidas. Los Voluntarios trabajarin bajo la supervisi6n inmediata de organizaciones
gubernamentales o privadas en Nicaragua designadas por nuestros dos Gobiernos. El
Gobierno de los Estados Unidos facilitari adiestramiento a los Voluntarios, a fin de
capacitarlos para que realicen mis eficazmente las tareas que para los mismos hayan sido
convenidas. El Gobierno de Nicaragua compartiri los gastos del programa del Cuerpo
de Paz que se efectden en Nicaragua, de acuerdo con lo que convengan nuestros dos
Gobiernos al respecto.

2. El Gobierno de Nicaragua otorgari trato equitativo a los Voluntarios y a sus
bienes, les concederi plena ayuda y protecci6n, incluyendo un trato no menos favorable
que el generalmente otorgado a nacionales de los Estados Unidos que residen en Nicara-
gua, e informarA, consultarg y cooperarA plenamente con representantes del Gobierno
de los Estados Unidos con respecto a todos los asuntos concemientes a ellos. El Gobierno
de Nicaragua eximiri a los Voluntarios de todos los impuestos sobre pagos que reciban
para sufragar sus gastos de vida y por ingresos que provengan de fuera de Nicaragua,
de todos los impuestos aduaneros u otros recargos sobre sus efectos personales intro-
ducidos a Nicaragua para su propio uso en la fecha de su llegada o alrededor de la misma,
y de todos los deris impuestos o recargos (incluyendo derechos de inmigraci6n), con
excepci6n de los derechos de licencia e impuestos u otros recargos inclufdos en los
precios de equipo, suministros y servicios.

3. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionari a los Voluntarios las cantidades
limitadas de equipo y suministros que por acuerdo entre nuestros dos Gobiernos deben
ser proporcionados por el mismo para que los Voluntarios puedan desempefiar sus
tareas de una manera eficaz. El Gobiemo de Nicaragua eximirA de todo impuesto,
derechos aduaneros y demis recargos, a todos los equipos y suministros introducidos o

adquiridos en Nicaragua por el Gobierno de los Estados Unidos o por cualquier contra-
tista financiado por 6ste, para el uso aquf convenido.
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4. A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos pueda cumplir con sus respon-
sabilidades de acuerdo con este Acuerdo, el Gobierno de Nicaragua recibirA a un repre-
sentante del Cuerpo de Paz y a los miembros del personal del representante y a los
miembros del personal de las organizaciones privadas de los Estados Unidos que desem-
pefien funciones conforme al presente Acuerdo bajo contrato con el Gobierno de los
Estados Unidos, que sean aceptables al Gobierno de Nicaragua. El Gobierno de Nicaragua
eximiri a tales personas de todos los impuestos sobre ingresos derivados de su trabajo
con el Cuerpo de Paz o de fuentes fuera de Nicaragua, y de todos los otros impuestos
u otros recargos (incluyendo derechos de inmigraci6n), con excepci6n de los derechos de
licencia e impuestos u otros recargos inclufdos en los precios de equipo, suministros y
servicios. El Gobierno de Nicaragua otorgari al Representante del Cuerpo de Paz y a su
personal el mismo trato con respecto al pago de los derechos aduaneros u otros recargos
sobre los efectos personales introducidos a Nicaragua para su propio uso que el otorgado
al personal de la Embajada de los Estados Unidos de rango o grado equivalente. El
Gobierno de Nicaragua otorgard al personal de las organizaciones privadas de los Estados
Unidos que est~n bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos, el mismo trato
con respecto al pago de derechos aduaneros u otros recargos sobre los efectos personales
introducidos a Nicaragua para su propio uso, que el otorgado a los Voluntarios de confor-
midad con el presente Acuerdo.

5. Los representantes apropiados de nuestros dos Gobiernos podrin, de cuando en
cuando, hacer los arreglos que estimen necesarios o convenientes, con respecto a los
Voluntarios del Cuerpo de Paz y los programas del Cuerpo de Paz en Nicaragua, con el
objeto de poner en efecto este Acuerdo. Los compromisos de cada uno de los Gobiernos
conforme al presente Acuerdo estarAn sujetos a la disponibilidad de fondos y a las leyes
aplicables de ese Gobierno. *

Tengo el honor de proponer que, si este Acuerdo es aceptable a su Gobierno,
esta nota y la nota de respuesta de su Gobierno, expresando su conformidad
con la misma, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que
entrarA en vigor en la fecha de la nota de su Gobierno y permaneceri en vigor
hasta noventa dias despu6s de la fecha de notificaci6n escrita de cualquiera de los
dos gobiernos al otro de su intenci6n de terminarlo.

En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta el Entendimiento a que se refiere vuestra nota en las clAusulas que se
dejan trascritas, constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y la presente res-
puesta un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrarf en vigor a partir
de la presente fecha.

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Lorenzo GUERRERO

Excelentisimo Sefior Kennedy McCampbell Crockett
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Managua, D.N.

N O 10143



66 United Nations - Treaty Series 1970

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister of Foreign Relations of Nicaragua to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE SECRETARY GENERAL, DIPLOMATIC SECTION

"Year of Agricultural Efficiency"

MS. No. 052
Managua, D.N., May 25, 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 111
dated May 23 of this year, whereby, in accordance with conversations held
between representatives of our two Governments, you propose an Understanding
with respect to the men and women of the United States of America who volun-
teer to serve in the Peace Corps, under the conditions stipulated in the clauses
that translated into Spanish are transcribed below

[See note I]

In reply I am happy to inform Your Excellency that my Government
concurs in the above-transcribed clauses of the Understanding referred to in
your note, Your Excellency's note and this reply constituting an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Lorenzo GUERRERO

His Excellency Kennedy McCampbell Crockett
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, D.N.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

#.CHANGE DE NOTES ENTRE LES P.TATS-UNIS
D'AMI.RIQUE ET LE NICARAGUA CONSTITUANT UN
ACCORD" RELATIF AU PEACE CORPS

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrique au Ministre
des relations extirieures du Nicaragua

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

NO Ill

Managua, Nicaragua, 23 mai 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
l'accord suivant au sujet des Am~ricaines et des Am~ricains qui se portent
volontaires pour le Peace Corps et qui, h la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps au Nicaragua.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement nicaraguayen et que lui-mdme aura approuv~s
pour s'acquitter au Nicaragua de t~ches d~cid~es d'un commun accord. Les volontaires
rel~veront directement des organismes gouvernementaux ou priv~s au Nicaragua que
d~signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des Ptats-Unis donnera aux
volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux des taches
convenues. Le Gouvernement nicaraguayen contribuera aux frais encourus au titre du
programme du Peace Corps au Nicaragua dans la proportion qui sera d~termin~e d'un
commun accord par nos deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement nicaraguayen accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce
qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des
8tats-Unis r~sidant au Nicaragua; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des
8tats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et colla-
borera avec eux. Le Gouvernement nicaraguayen exon~rera les volontaires de tout
imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus
qu'ils tireront de sources situ~es en dehors du Nicaragua, de tous droits de douane et
autres droits sur les articles destines A leur usage personnel qu'ils importeront au Nicara-
gua A la date de leur arriv~e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et
taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff~rentes A des
permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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3. Le Gouvernement des tats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limites
de materiel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront d~cid6 d'un
commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs tfches. Le Gouvernement nicaraguayen exemptera de tous imp6ts,
droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou
achet~s au Nicaragua par le Gouvernement des ttats-Unis, ou par tout foumisseur
financ6 par lui, pour 6tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit6s que lui confre le pr6sent Accord, le Gouvernement nicaraguayen recevra sur son
territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6sentant,
et employ6s d'organismes am6ricains priv6s travaillant aux fins du pr6sent Accord sous
contrat du Gouvernement des Ltats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement
nicaraguayen exon6rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de
leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en dehors du Nicaragua, ainsi que de
tous autres impbts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des rede-
vances aff6rentes h des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de
services. Le Gouvernement nicaraguayen accordera au repr~sentant du Peace Corps et I
ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles
import6s au Nicaragua pour leur usage personnel, le mdme traitement qu'au personnel
de rang ou de classe 6quivalents de l'Ambassade des ttats-Unis. I1 accordera aux employ6s
d'organismes am6ricains priv6s travaillant sous contrat du Gouvernement des ttats-
Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les
articles import6s au Nicaragua pour leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient
les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Les repr6sentants compkents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace
Corps au Nicaragua qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution
du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes
du present Accord s'entendent sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles, et
sous r6serve aussi de la l6gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours compter
de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Kennedy M. CROCKETT

Son Excellence M. Lorenzo Guerrero
Ministre des relations ext6rieures
Managua
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Nicaragua d l'Ambassadeur
des 9tats- Unis d'Amique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

SECRETARIAT GF!NtRAL, SECTION DIPLOMATIQUE

a Annie de 1'efficacit6 agricole *

Managua (D. N.), le 25 mai 1968
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no I 11, dat6e du 23 mai
dernier, par laquelle vous proposez, conform~ment aux entretiens qui ont eu
lieu entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements, la conclusion d'un
accord relatif aux Am~ricaines et aux Amricains qui se portent volontaires pour
le Peace Corps, dans les conditions qui sont stipul6es dans les clauses dont le
texte, traduit en espagnol, est le suivant :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement
donne son agr6ment aux clauses ci-dessus de l'Accord mentionn6 dans votre
note, ladite note et la pr~sente r6ponse constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis, etc.

Lorenzo GUERRERO

Son Excellence M. Kennedy McCampbell Crockett
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des letats-Unis d'Am~rique
Managua (D. N.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF TONGA) RE-
LATING TO THE PEACE CORPS

The American Consul to the Premier of Tonga

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. I
Suva, May 17, 1968

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in Tonga.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Tonga and approved by the Government of
the United States to perform mutually agreed tasks in Tonga. The Volunteers will work
under the immediate supervision of governmental or private organizations in Tonga
designated by our two Governments. The Government of the United States will provide
training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The
Government of Tonga and the Government of the United States shall each bear a fair
share of the cost of maintaining and accommodating Peace Corps Volunteers while in
Tonga.

2. The Government of Tonga will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in Tonga;
and fully inform, consult, and cooperate with representatives of the Government of the
United States with respect to all matters concerning them. The Government of Tonga will
exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their
living costs and on income from sources outside Tonga, from all customs duties or other
charges on their personal property for their own use introduced into Tonga for a period
of up to six months from the date of the Volunteer's arrival in the Kingdom, and from
all other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and
taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies, and services.

I Came into force on 27 May 1968 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES ENTRE LES 1tTATS-UNIS
D'AM]tRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DES
TONGA) CONSTITUANT UN ACCORD1 RELATIF AU
PEACE CORPS

Le Consul des k9tats- Unis d'Amirique au Premier Ministre des Tonga

SERVICES DIPLOMATIQUES DES TATS-UNIS D'AMERIQUE

N0 1
Suva, le 17 mai 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
'Accord suivant au sujet des Amricains et des Amricaines qui se portent

volontaires pour le Peace Corps et qui, h la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps aux Tonga.

I. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement des Tonga et que lui-m~me aura approuv~s pour
s'acquitter aux Tonga de t~ches dcid~es d'un commun accord. Les volontaires rel~veront
directement des organismes gouvernementaux ou priv~s aux Tonga que d~signeront nos
deux Gouvernements. Le Gouvernement des Ptats-Unis donnera aux volontaires la
formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces taches convenues.
Le Gouvernement des Tonga et le Gouvernement des Ptats-Unis contribueront de
faqon 6gale aux frais d'entretien et de logement des volontaires du Peace Corps pendant
leur sjour aux Tonga.

2. Le Gouvemement des Tonga accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment a ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des ]Rtats-
Unis r~sidant aux Tonga; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis
au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec
eux. Le Gouvernement des Tonga exonerera les volontaires de tout imp6t sur les sommes
qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources
situ~es en dehors des Tonga, de tous droits de douane et autres droits sur les articles
destines i leur usage personnel qu'ils importeront aux Tonga pour une p~riode ne d~pas-
sant pas six mois A compter de leur date d'arriv~e dans le Royaume, ainsi que de tous
autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances
aff~rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

1 Entr6 en vigueur le 27 mai 1968 par l'6change desdites notes.

No 10144



74 United Nations - Treaty Series 1970

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be
provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Gov-
ernment of Tonga will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all
equipment and supplies introduced into or acquired in Tonga by the Government of
the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Tonga will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel-of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Tonga. The Govern-
ment of Tonga will exempt such persons from all taxes on income derived from their
Peace Corps work or sources outside Tonga, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the
prices of equipment, supplies and services. The Government of Tonga will exempt the
Peace Corps representative and his staff from the payment of customs duties or other
charges on personal property for their own use introduced into Tonga for a period of up
to nine months from the date of their arrival in the Kingdom. The Government of Tonga
will accord personnel of the United States private organizations under contract with the
United States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into Tonga for their own use as is accorded
Volunteers hereunder.

5. The Government of Tonga will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Tonga for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of Tonga at the highest rate which is not unlawful in Tonga.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in Tonga as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply note con-
curring therein shall constitute an agreement between the Government of the
United States of America and the Government of His Majesty the King of Tonga,
acting with the authority and consent of Her Majesty's Government in the
United Kingdom, which shall enter into force on the date of your Government's
note and shall remain in force until ninety days after the date of the written
notification from either Government to the other of intention to terminate it.
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3. Le Gouvernement des tats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit~es
de materiel et d'approvisionnements dont nos deux Gouvernements auront d~cid6 d'un
commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquit-
ter au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement des Tonga exemptera de tous imp6ts,
droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou
achet~s aux Tonga par le Gouvernement des tats-Unis, ou par tout fournisseur financ6
par lui, pour 6tre utilis~s aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des itats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement des Tonga recevra sur son
territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant,
et employ~s d'organismes amricains priv~s travaillant aux fins du present Accord sous
contrat du Gouvernement des ltats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement des
Tonga exon~rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur
travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors des Tonga, ainsi que de tous
autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances
aff~rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services.
Le Gouvernement des Tonga exon~rera le repr~sentant du Peace Corps et ses collabora-
teurs du paiement des droits de douane et autres droits sur les articles import~s aux
Tonga pour leur usage personnel pour une p~riode ne d~passant pas neuf mois A compter
de leur date d'arriv~e dans le Royaume. II accordera aux employ~s d'organismes am~ri-
cains priv~s travaillant sous contrat du Gouvernement des Rtats-Unis le m~me traitement,
en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import~s aux
Tonga pour leur usage personnel, que celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes
du present Accord.

5. Le Gouvernement des Tonga exemptera de toutes conditions d'investissement
ou de d~p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront import~s aux
Tonga, aux fins du present Accord, par le Gouvernement des ]etats-Unis ou par des
fournisseurs finances par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie des Tonga au
taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois des Tonga.

6. Les repr~sentants comp~tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace
Corps aux Tonga qu'ils jugeront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex&cution du
present Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes
du present Accord s'entendent sous reserve que les fonds ncessaires soient disponibles,
et sous reserve aussi de la lgislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et la r~ponse affirmative constituent entre
le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi des Tonga, agissant sous l'autorit6 et avec le consentement du Gouverne-
ment de Sa Majest6 au Royaume-Uni, un accord qui entrerait en vigueur h la
date de ladite r~ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un dMlai de
90 jours h compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux
Gouvernements aura fait connaltre h l'autre son intention d'y mettre fin.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Louis J. LINK

His Royal Highness the Prince Tu'ipelehake
Premier of Tonga
Nuku'alofa

II

The Premier of Tonga to the American Consul

PREMIER'S OFFICE

NUKU'ALOFA, TONGA

Ref. : F.34/3/6.V.2.
27 May, 1968

Sir,

I have the honour to refer to your note dated the 17th May, 1968 proposing
the following understandings with respect to the men and women of the United
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the
request of His Majesty's Government, would live and work for periods of time
in Tonga.

[See note I]

I have the further honour to inform you that these understandings are
acceptable to His Majesty's Government, and that your note and this note being
His Majesty's Government's reply note concurring therein shall constitute an
agreement between the Government of the United States of America and the

Government of His Majesty the King of Tonga, acting with the authority and
consent of Her Majesty's Government in the United Kingdom which shall

enter into force on the date of His Majesty's Government's note and shall remain
in force until ninety days after the date of the written notification from either
Government to the other of intention to terminate it.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

TU'IPELEHAKE

Premier

Louis J. Link, Esquire
American Consul
Consulate of the United States of America
Suva, Fiji
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Veuillez agrger, etc.

Louis J. LINK

Son Altesse Royale le Prince Tu'ipelehake
Premier Ministre des Tonga
Nuku'alofa

II

Le Premier Ministre des Tonga au Consul des Itats- Unis

CABINET DU PREMIER MINISTRE

NUKU'ALOFA (TONGA)

Ref. : F.34/3/6.V.2.

Le 27 mai 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h votre note dat6e du 17 mai 1968, et proposant
les dispositions suivantes au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines qui se
portent volontaires pour le Peace Corps et qui, h la demande du Gouvernement
de Sa Majest6, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps aux Tonga.

[Voir note I]

Enfin je tiens h vous informer que les dispositions qui pr6cedent ont 1'agr6-
ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que votre note et la r~ponse affirmative
du Gouvernement de Sa Majest6 constituent entre le Gouvernement des I&tats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Tonga agissant
sous l'autorit6 et avec 'assentiment du Gouvernement de Sa Majest6 au
Royaume-Uni, un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse et
restera en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours h compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle 'un des deux Gouvernements aura fait
connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Tu'IPELEHAKE

Premier Ministre

Monsieur Louis J. Link
Consul des &tats-Unis
Consulat des 1Vtats-Unis d'Am6rique
Suva (Fidji)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY CONCERNING SEISMIC ARRAY RESEARCH
AND PLANS FOR UTILIZING A SEISMIC ARRAY FACIL-
ITY TO BE INSTALLED AND OPERATED IN NORWAY

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Norway

Oslo, June 15, 1968
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of
Norway concerning seismic array research by our two Governments and plans
for utilizing a large seismic array facility which would be installed and operated
in Norway. This project, serving the mutual interest of our two countries,
would be a significant contribution to seismological research, particularly in the
field of detection and identification of underground events.

The proposed Large Seismic Array facility would comprise the following
four phases :

Phase I. Survey using one subarray, several long-period sensors, test
boreholes, and extended Lillehammer array.

Phase II. Installation of remainder of seismic array.

Phase III. Management of seismic array (in part concurrent with Phase II).
Phase IV. Termination of operation and disposition of equipment.

I understand that the Government of Norway would be willing to participate
in the installation, operation and management of the seismic array facility in
accordance with the provisions below.

1. The purpose of the installation is seismological research and experimentation.
The system is primarily designed to produce data valuable as a means of detecting and

' Came into force on 15 June 1968, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LA NORVtGE CON-
CERNANT LA RECHERCHE SUR LES DISPOSITIFS
SISMOLOGIQUES ET LES PLANS RELATIFS A L'UTILI-
SATION D'UNE INSTALLATION SISMOLOGIQUE
DEVANT PTRE MISE EN PLACE ET EXPLOITIRE EN
NORVPGE

I

L'Ambassadeur des E tats-Unis au Ministre des affaires itrang~res de Norv~ge

Oslo, le 15 juin 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr~sentants du Gouvernement des Iftats-Unis d'Am6rique et des
repr~sentants du Gouvernement norv6gien au sujet de travaux de recherche
par nos deux pays sur les dispositifs sismologiques et les plans relatifs h l'utili-
sation d'une installation sismologique multipostes qui serait 6tablie et exploit6e
en Norv~ge. Ce projet, qui servirait les int~r~ts communs de nos deux pays,
contribuerait notablement h la recherche sismologique, en particulier dans le
domaine de la d6tection et de l'identification des mouvements telluriques.

La mise en place et l'exploitation de cette installation sismologique se
feraient en quatre temps :

Phase I. Campagne d'observations utilisant une installation partielle,
plusieurs sismographes h longue p~riode, des sondages d'essai et la station de
Lillehammer, une fois qu'elle aura &6 renforc~e.

Phase II. Mise en place du restant de l'installation.

Phase III. (Partiellement en meme temps que la phase II) Exploitation.

Phase IV. Fin de la campagne d'observations et d~montage des installa-
tions.

Je crois comprendre que le Gouvernement norv~gien serait dispos6 h
participer h l'installation, h l'exploitation et h la gestion de l'installation sismolo-
gique, selon les dispositions 6nonc~es ci-apr~s :

1. L'installation a pour objet l'ex6cution de recherches et d'exp6riences sismolo-
giques. Le syst~me est essentiellement congu pour fournir des donn6es permettant de

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1968, date de Ia note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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distinguishing between signals originating from underground explosions and from other
sources, especially earthquakes.

2. The facility may be used for independent research at the discretion of the Norwe-
gian Government, it being understood that such activities shall be conducted so as not
to conflict with the agreed schedule of operation and that any additional operating costs
resulting from such independent activity will be borne by the appropriate Norwegian
authorities, or as agreed by the Advanced Research Projects Agency (ARPA).

3. The Government of Norway may permit participation by other governments in
the activities of the facility under appropriate arrangements for the sharing of costs and
exchange of data. As soon as data of interest can be accumulated, the Government of
Norway shall have the right to disseminate and transmit such data to foreign countries
after notification to the United States Government.

4. Necessary land leases and access rights to individual seismometer sites, sensor
and central terminal vault locations shall be acquired by the Government of Norway and
made available for this project at no cost to the United States Government. The United
States Government shall be responsible for all other costs involving the installation of
cables and equipment, as well as any claims for damage arising from the installation,
operation and maintenance of the facility.

5. To the extent that United States participation in the activities of the facility shall
be dependent upon funds to be appropriated by the Congress of the United States, it shall
be subject to the availability of such funds. Likewise, to the extent that Norway's partici-
pation in the activities of the facility shall be dependent upon funds to be appropriated by
the Norwegian Storting, it shall be subject to the availability of such funds.

6. Taxation of salaries and emoluments of the nationals of the United States con-
nected with this project will be subject to the Double Income Taxation Treaty of June
13, 1949,1 as amended.2 No customs duties, taxes or other charges shall be levied on the
personal belongings, household effects, and automobile of a national of the United States
in connection with his arrival in Norway for the purposes of this agreement, provided
such effects are in the owner's possession prior to arrival in Norway, and are imported
within a reasonable period after his arrival.

7. In conjunction with United States expenditures which may be involved in this
project, relief from Norwegian taxes will be granted in accordance with the principles of
the taxation relief agreement effected by the exchange of notes by and between the
Governments of the United States and Norway of June 27, 1952,3 and with the related
exchange of notes of the same date.3 The taxation relief will usually be granted by refund-
ing the applicable amount of customs duties and taxes, except that, if it is more practical,
relief may be granted directly when the import takes place.

I United Nations, Treaty Series, vol. 127, p. 189.
21bid., vol. 346, p. 326.
3 lbid., vol. 184, p. 271.
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d&ecter et de distinguer efficacement les signaux provenant d'explosions souterraines
et ceux resultant d'autres ph~nom~nes, notamment les tremblements de terre.

2. Le Gouvernement norv~gien pourra utiliser l'installation aux fins de recherches
ind~pendantes, &ant entendu que ces activit~s ind~pendantes seront menses de mani/re
A ne pas gner l'ex~cution du programme d'exploitation convenu, et que les d~penses de
fonctionnement suppl~mentaires qu'elles pourraient entrainer seront A la charge des
autorit~s norv~giennes comptentes, ou seront finances comme il aura 6 convenu avec
l'Advanced Research Projects Agency (ARPA).

3. Le Gouvernement norv~gien peut autoriser d'autres ttats A participer aux
activit~s entreprises dans le cadre de l'installation, le partage des frais et l'6change de
donnes faisant l'objet d'arrangements appropri~s. Aussit6t qu'il sera possible de recueillir
des donnes intressantes, le Gouvernement norv~gien aura le droit de les diffuser et de
les communiquer A des pays &rangers, apr~s en avoir avis6 le Gouvernement des letats-
Unis.

4. Le Gouvernement norv~gien prendra A bail les terrains et obtiendra les droits
d'acc~s n~cessaires aux fins de 1installation des diffrents postes sismom~triques, des
d~tecteurs et de la station souterraine centrale, et les mettra gratuitement A la disposition
du Gouvernement des ttats-Unis aux fins de la r~alisation du projet. Le Gouvernement
des letats-Unis prendra A sa charge toutes les autres d6penses, notamment celles entran~es
par la pose des cftbles et l'installation du materiel, ainsi que les d~dommagements aux-
quels pourraient 6ventuellement donner lieu la mise en place, l'exploitation et 'entretien
de l'installation.

5. Dans la mesure oat la participation des ltats-Unis aux activit~s entreprises dans
le cadre de l'installation sera tributaire de l'ouverture de credits par le Congr~s des
letats-Unis, elle sera subordonn e A l'allocation de ces credits. De meme, dans la mesure
oi, ]a participation de la Norv/ge aux activit~s entreprises dans le cadre de l'installation
sera tributaire de l'ouverture de credits par le Storting norv~gien, elle sera subordonn~e
A l'allocation de ces credits.

6. Les dispositions de la Convention tendant A 6viter les doubles impositions, en date
du 13 juin 19491, telle qu'elle a 6t modifi~e2, s'appliqueront aux salaires et 6moluments
perqus par les ressortissants des Rtats-Unis affect~s au projet. II ne sera perqu aucun droit
de douane, imp6t ou autre taxe sur les effets personnels, le mobilier ou l'automobile
d'un ressortissant des ttats-Unis arrivant en Norv~ge au titre du present Accord, A
condition que ces biens aient &6 acquis avant l'entr~e en Norv~ge et soient import~s dans
un d~lai raisonnable apr~s l'arrive de leur propri~taire.

7. Les d~penses faites par les Vtats-Unis au titre du projet seront exon~r~es des
imp6ts norv~giens, conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif A l'exon~ration
fiscale conclu par un 6change de notes en date du 27 juin 19523 entre le Gouvernement
des ttats-Unis et le Gouvernement norv~gien, ainsi qu'h la teneur de l'6change de notes
connexe, en date du m~me jour3 . L'exon~ration fiscale s'effectuera normalement par le
remboursement du montant pertinent de droits de douane et de taxes, A moins qu'il ne
s'av~re plus pratique d'accorder l'exonration directement au moment de l'importation.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 127, p. 189.
2Ibid., vol. 346, p. 330.8 bid., vol. 184, p. 271.
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8. The cooperating agencies of the two Governments are authorized to conclude
administrative agreements to carry out the details of the project. The cooperating agency
for the Government of the United States shall be the Advanced Research Projects Agency
(ARPA) of the Department of Defense of the Government of the United States of
America. The cooperating agencies for the Government of Norway shall be (a) the Nor-
wegian Defense Research Establishment (NDRE) of the Ministry of Defense of the
Government of Norway, for the planning, procurement, installation and testing; and (b)
the Royal Norwegian Council for Scientific and Industrial Research, or another appro-
priate agency to be agreed upon, for the management of the facility.

The Institute of Seismology of the University of Bergen will serve as an advisory
body and will be an independent user for its own research of the data supplied by the
facility.

9. This agreement shall remain in force until terminated by either Government
after giving one year's written notice to the other Government of its intention to terminate
the agreement. Such notice may be given at any time on or after June 30, 1971.

The foregoing provisions are acceptable to the Government of the United

States. I now have the honor to propose that this note and your reply con-
firming the agreement of the Government of Norway shall constitute an agree-

ment between our two Governments regarding this matter, which shall enter

into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Margaret Joy TIBBETTS

His Excellency John Lyng
Minister for Foreign Affairs

Oslo
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8. Les organismes participants des deux gouvernements sont autoris~s conclure
des accords administratifs portant sur les modalit~s d~taill~es de l'ex~cution du projet.
Pour le Gouvernement des ttats-Unis, l'organisme participant sera l'Advanced Research
Projects Agency (ARPA) du D~partement de la defense du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique. Pour le Gouvernement norv~gien, les organismes participants seront
a) l'Institut norv~gien de recherche pour la defense (NDRE) du Minist~re norv~gien
de la defense, qui sera charg6 de la planification, de l'approvisionnement, de la mise en
place de l'installation et des essais; et b) le Conseil royal norv~gien pour la recherche
scientifique et industrielle, ou un autre organisme appropri6 choisi d'un commun accord,
qui assurera la gestion de l'installation.

L'Institut sismologique de l'Universit6 de Bergen jouera un r6le consultatif et
utilisera aux fins de ses propres recherches les donn~es obtenues au moyen de l'installa-
tion.

9. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an
compter de la date laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre
gouvernement son intention d'y mettre fin. Cette notification pourra 6tre donn~e i tout
moment partir du 30 juin 1971.

Les dispositions qui prcedent ont l'agr~ment du Gouvernement des
1&tats-Unis. Je propose que la prdsente note et votre r~ponse confirmant
l'acceptation du Gouvernement norv6gien constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur k la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Margaret Joy TiBBETTS

Son Excellence Monsieur John Lyng
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo
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II

The Minister for Foreign Affairs of Norway to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES EITRANGtRES'

Le Ministre
2

Oslo 15th June 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day which reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is
acceptable to the Government of Norway, who will regard Your Excellency's
Note and this reply as constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John LYNG

Her Excellency Madame Margaret J. Tibbetts
Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.
Oslo

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

2 The Minister.
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II

Le Ministre des affaires gtrangbres de Norvge L l'Ambassadeur des lttats-Unis

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGhRES

Le Ministre

Oslo, le 15 juin 1968
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je suis en mesure de vous faire savoir que cette proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement norv6gien, qui consid~rera votre note ainsi que
la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

John LYNG

Son Excellence Madame Margaret J. Tibbetts
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
etc., etc., etc.
Oslo

N 10145
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA RELATING TO THE LOAN
OF THE VESSEL U.S.S. YARNALL TO THE REPUBLIC
OF CHINA

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 35

Excellency: Taipei, June 18, 1968

I have the honor to refer to the request of the Government of the Republic
of China for the loan of a naval vessel and to propose that the destroyer listed
in the Annex hereto be loaned by the Government of the United States of
America to the Government of the Republic of China subject to the provisions
of the Agreement between our two Governments effected by the exchange of
notes signed at Taipei dated February 7, 1959,2 as extended by the Agreement
effected by the exchange of notes dated February 23, 1965. 3

The loan of this destroyer shall be for a period of five years from the date
of its delivery.

This agreement may be terminated at any time by either Government.
Upon such termination, the Government of the Republic of China will promptly
return the destroyer to United States custody.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of China,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply to

that effect shall together constitute an agreement between our two Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY
Attachment:

Annex

His Excellency Wei Tao-ming
Minister of Foreign Affairs
Taipei

ANNEX

ex. U.S.S. YARNALL (DD 541)

1 Came into force on 18 June 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 341, p. 225.
3 Ibid., vol. 542, p. 376.
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

WAI(57)PEI-MEI(1)11695
June 18, 1968

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 35
dated June 18, 1968, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government of the
Republic of China, the foregoing understandings and to confirm that aforesaid
note and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments,
effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

WEI Tao-ming

Attachment:
Annex

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Taipei

ANNEX

ex. U.S.S. YARNALL (DD 541)

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE
DE CHINE RELATIF AU PRT DE L'U.S.S. YARNALL
A LA RIPUBLIQUE DE CHINE

I

L'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amrique au Ministre des Affaires gtrangres
de la Ripublique de Chine

No 35
Taipeh, le 18 juin 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 'a la demande du Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine relative au pr&t d'une unit6 navale et de proposer que le destroyer
indiqu6 dans l'annexe at la pr~sente note soit prt6 par le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am~rique au Gouvernement de la R~publique de Chine aux
conditions fix~es dans l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un
6change de notes sign6es h Taipeh le 7 f~vrier 19592, tel qu'il a &6 prorog6 par
l'Accord conclu par un 6change de notes dat6es du 23 f~vrier 19653.

Ce destroyer sera pr&6 pour une p6riode de cinq ans i compter de la date
de sa livraison.

II pourra 6tre mis fin au present Accord i tout moment h la demande de l'un
ou rautre des deux Gouvernements. Lorsque le present Accord aura pris fin, le
Gouvernement de la R6publique de Chine remettra sans d6lai le destroyer t la
garde du Gouvernement des i&tats-Unis.

Si les dispositions qui precedent recontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique de Chine, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et
votre r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Walter P. MCCONAUGHY

Pike jointe:
Annexe

Son Excellence Monsieur Wei Tao-ming
Ministre des affaires 6trang6res
Taipeh

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1968, date de Ia note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 341, p. 225.
3 lbid., vol. 542, p. 377.
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ANNEX

ex. U.S.S. YARNALL (DD 541)

I

Le Ministre des Affaires itrangbres de la R~publique de Chine

i l'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amirique

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

R9PUBLIQUE DE CHINE

Wai-57-Pei-Mei-1-11695

18 juin 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 35, dat~e du 18 juin
1968, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la
R~publique de Chine, d'accepter les dispositions ci-dessus et de confirmer que
la note en question et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Piece jointe
Annexe

WEI Tao-ming

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des &tats-Unis d'Am~rique
Taipeh

ANNEX

ex. U.S.S. YARNALL (DD 541)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SPAIN REGARDING A GIFT OF FACILITIES FOR PRO-
DUCING POTABLE WATER

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Minister
of Foreign Affairs of Spain

No. 1073
Madrid, June 25, 1968

Excellency:

I have the honor, on behalf of the people and the Government of the United
States of America, to offer to the people and the Government of Spain a gift of
facilities for producing potable water to supply the needs of the people of the
towns of Palomares and Villaricos (Almeria).

This gift is offered as a mark of appreciation and admiration of the spirit
of helpfulness and compassion displayed by the people in and near Palomares on
the occasion of the tragic aviation accident in which seven United States Airmen
lost their lives in the line of duty on January 17, 1966. My Government wishes
in particular to express deep gratitude for the selfless efforts made by residents
of this area to rescue survivors of the accident on land and sea.

It is understood that the Spanish Government wishes at the same time to
finance the construction of additional capacity in the proposed water desalting
plant and appropriate conduction and distribution systems to supply fresh water
to other nearby communities in addition to those of Palomares and Villaricos

To accomplish these purposes, my Government proposes to your
Excellency's Government the following arrangements:

1. The United States Government gift will total $150,000 U.S. currency of which
$105,000 will be considered as providing for the U.S. share of the desalting plant and
$45,000 will be considered as providing for the conduction and distribution facilities for
Palomares and Villaricos. The Spanish Government will provide funds which will be
considered to cover its share of the desalting plant, the cost of Spanish labor, materials,
and services for the work referred to in Paragraph 3 B below, and the remaining costs
of the conduction and distribution systems which will supply, in addition to Palomares
and Villaricos, other communities, possibly Vera, Garrucha and Mojacar.

2. To avoid unnecessary transfer of funds, actual payments will be made as follows:
the entire United States Government gift of $150,000 U.S. currency will be applied

1 Came into force on 25 June 1968, the date of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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toward the desalting plant contract mentioned in Paragraph 3; the Spanish Government
will completely finance the conduction and distribution system mentioned in Paragraph 4;
and the Spanish Government will transfer funds to the United States Government by
means of a letter of credit, or other mutually agreeable means, in the amount of the
difference between the total amount of the desalting plant contract and the United
States Government gift of $150,000 prior to the signing of that contract. This transfer of
funds will be in U.S. dollars except as provided in Paragraph 3, B below. By this arrange-
ment of payments, the Government of Spain pays for the construction of the storage,
conduction and distribution facilities for Palomares and Villaricos considered to cost
$45,000 and the United States Government increases its payment toward the desalting
plant contract by $45,000 to a total of $150,000.

3. The United States Government will contract with a United States firm to manu-

facture and install a U.S.-made desalting plant after consultation with Spanish Govern-
ment officials regarding the terms of the contract. The contractor, who should have a
proven record of successful experience in the manufacture and installation of desalting
plants of appropriate nature, will be responsible for:

A. The installation at an agreed site in the township of Palomares of a vapor compression
type desalting facility which will reliably produce at least 70,000 U.S. gallons of
desalted water per day.

B. The installation of the foundations and appropriate shelter for the desalting plant

and associated equipment and the seawater intake and outfall facilities. Costs of
Spanish labor, material and services used by the contractor in this element of the
construction will be paid in pesetas from the Government of Spain's contribution
to the project.

C. Connection of the plant to the product water pipe and electric power service line at
the site which will be provided by the Spanish Government. The product water from
the plant will be at an agreed pressure, sufficient to fill the nearby storage facility
provided by the Spanish Government.

D. The initial operation of the plant for thirty days, excluding any prior test period,
during which time the contractor will also provide for the appropriate training in
operation and maintenance of the plant to individuals selected by the Spanish Govern-
ment as operation and maintenance personnel for the plant.

At the end of the initial operation period, and after the agency of the United
States Government responsible for the procurement of the plant is satisfied that the

terms of the contract have been fulfilled, full title to and responsibility for the plant
would be transferred to the agency designated by the Spanish Government.

E. The United States Government will undertake to provide to the agency of the
Government of Spain to which title and responsibility for the finished plant will be
transferred, reasonable opportunity to consult with the responsible United States
Government agency and the contractor during design and construction.

4. The Spanish Government will arrange for the design and construction of the
entire potable water conduction and distribution system including adequate storage
capacity from the desalting plant to the communities of Palomares, Villaricos and other
communities, possibly Vera, Garrucha and Mojacar. The system will include at least one
distribution point conveniently placed in each community. Because of its interest in the
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distribution of water to Palomares and Villaricos, the United States Government will be
provided an opportunity to examine the design of the conduction and distribution system
prior to its construction.

5. The Spanish Government will take the necessary measures to provide, without
cost to the United States Government, the land, rights of way, and other property rights
needed for installation and operation of the desalting plant, the conduction and distribu-
tion system and storage facilities. The Spanish Government will grant full exemption
from all Spanish taxes and duties upon the importation and installation of equipment and
materials for the plant and the desalting plant contractor personnel and their personal
effects while working on the contract.

6. The Spanish Government will be responsible or will delegate responsibility to a
designated agency, public or private, for receipt, operation and maintenance of the plant
and water supply system at no further cost to the United States Government. The
Spanish Government will give assurances that, in the continuing operation of the water
desalting plant and the distribution facilities, the people of the communities of Palomares
and Villaricos will receive fresh water in quantities which will at least satisfy the require-
ments for fresh water for domestic use in those communities, and should additional
quantities of fresh water be available, that the people of the communities of Palomares
and Villaricos will have available to them amounts of water, on a per capita basis, not less
than the amounts on a per capita basis available to any of the other communities served
by the desalting plant.

7. The Spanish Government and the United States Government, in publicly describ-
ing the jointly financed desalting and water supply system, will describe the participation
of the United States Government as having the special purpose of providing potable
water to the people of the communities of Palomares and Villaricos for the reasons set
forth in the first two paragraphs of this note.

8. Further communications covering the technical details of this joint project will be
between the designated agencies of the two Governments.

If the foregoing proposals meet with your approval, I have the honor to
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William W. WALKER

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid
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I1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 25 de junio de 1968
Excelentisimo Sefior:

Tengo a honra acusar recibo a V.E. de la Nota del 25 de los corrientes, cuyo
texto, traducido al espafiol, dice lo siguiente :

En nombre del pueblo y del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
tengo la honra de ofrecer al pueblo y al Gobierno de Espafia la donaci6n de
instalaciones para la obtenci6n de agua potable que provea a las necesidades
de la poblaci6n de las localidades de Palomares y Villaricos (Almeria).

Esta donaci6n es ofrecida como prueba de aprecio y admiraci6n por
el espiritu de cooperaci6n y sentimiento humanitario mostrado por la
poblaci6n de Palomares y sus alrededores con ocasi6n del trigico accidente
a~reo en que perdieron la vida siete aviadores norteamericanos en acto de
servicio el 17 de Enero de 1966. Mi Gobierno desea especialmente expresar
su profunda gratitud por los desinteresados esfuerzos realizados por los
residentes en este Area para el rescate y salvamento en tierra y mar de los
supervivientes del accidente.

Queda entendido que el Gobierno espafiol desea al propio tiempo
financiar la construcci6n de servicios que concedan una capacidad adicional
a la planta desalinizadora de agua propuesta, y de sistemas adecuados de
conducci6n y distribuci6n para proporcionar agua potable a otras comuni-
dades cercanas, adems de a las de Palomares y Villaricos.

Para la realizaci6n de estos objetivos, mi Gobierno propone al Gobierno
de V.E. las siguientes estipulaciones :

1. La donaci6n hecha por el Gobierno de los Estados Unidos ascenderi a un
total de 150.000 d6lares, de los cuales 105.000 d6lares supondrAn la participaci6n
norteamericana en Ia planta desalinizadora, y 45.000 d6lares representarin su aporta-
ci6n a las instalaciones para la conducci6n y distribuci6n de agua a Palomares
y Villaricos. El Gobierno espafiol aportari los fondos necesarios para cubrir su
contribuci6n a los gastos de construcci6n de la planta desalinizadora, el coste de la
mano de obra, materiales y servicios espafioles para la obra mencionada en el pirrafo
( B o del Apartado 3 transcrito posteriormente, y los gastos restantes para la construc-
ci6n de los sistemas de conducci6n y distribuci6n que suministrarin, ademis de a
Palomares y a Villaricos, a otras comunidades, posiblemente Vera, Garrucha y
MojAcar.

2. Para evitar transferencias innecesarias de fondos, la forma de pago quedari
establecida como sigue: la totalidad de la donaci6n del Gobierno de los Estados
Unidos de 150.000 d6lares serA aplicada al pago del contrato relativo a la planta
desalinizadora que se menciona en el Apartado 3; el Gobierno espafiol financiarA
totalmente los sistemas de conducci6n y distribuci6n de agua mencionados en el
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Apartado 4; y el Gobierno espafiol transferirA al de los Estados Unidos, por medio
de una carta de cr6dito, o cualquier otro medio conveniente para ambas partes, el
importe de la diferencia entre el valor total establecido por el contrato relativo a la
planta desalinizadora y la donaci6n del Gobierno de Estados Unidos de 150.000
d6ares, antes de la firma de dicho contrato. Esta transferencia de fondos se realizari
en d6lares de los Estados Unidos, excepto en lo que se dispone mis adelante en el
pirrafo ( B * del Apartado 3. Mediante este acuerdo de pago, el Gobierno de Espafia
paga la construcci6n de las instalaciones de dep6sitos, conducci6n y distribuci6n
de agua para Palomares y Villaricos cuyo costo se calcula en 45.000 d6lares y el
Gobierno de los Estados Unidos aumenta su aportaci6n al importe del contrato de la
planta desalinizadora de 45.000 d6lares a un total de 150.000 d6Lares.

3. El Gobierno de los Estados Unidos contratarA con una empresa norteameri-
cana la construcci6n e instalaci6n de una planta desalinizadora fabricada en los Estados
Unidos, despu6s de establecer consultas con funcionarios del Gobierno espafiol
respecto de las condiciones del contrato. La empresa contratista, que deberA tener
un acreditado prestigio en experiencias satisfactorias en la construcci6n e instalaci6n
de plantas desalinizadoras de tipo apropiado, seri responsable de:

A. La instalaci6n en un lugar convenido de la localidad de Palomares de una planta
desalinizadora de tipo de comprensi6n de vapor susceptible de producir al dfa
por lo menos 70.000 galones norteamericanos de agua desalinizada.

B. La construcci6n de la cimentaci6n y de las edificaciones de protecci6n adecuadas
para la planta desalinizadora y su equipo auxiliar, asi como de las instalaciones
para la toma de agua de mar y evacuaci6n de residuos. El coste de la mano de
obra, materiales y servicios espafioles empleados por el contratista en esta parte
de la construcci6n seri abonado en pesetas como parte de la contribuci6n del
Gobierno espafiol al proyecto.

C. La conexi6n de la planta a la tuberia de conducci6n del agua obtenida'y a la red
de energia el6ctrica, en el lugar que seri proporcionado por el Gobierno espafiol.
El agua obtenida por la planta tendri la presi6n que se convenga, suficiente para
Ilenar las cercanas instalaciones de almacenamiento proporcionadas por el
Gobierno espafiol.

D. El funcionamiento inicial de la planta durante treinta dias, independientemente
de cualquier previo perfodo de pruebas, durante el cual la empresa contratista
proporcionarA tambi6n el adiestramiento adecuado para el funcionamiento y
mantenimiento de la planta a las personas designadas por el Gobierno espafiol
como personal de funcionamiento y mantenimiento de la planta.

Al final del perfodo de funcionamiento inicial, y una vez que la Agencia del
Gobierno de los Estados Unidos responsable de la adjudicaci6n del contrato de
la planta haya quedado satisfecha respecto del cumplimiento de las condiciones
del contrato, la plena titularidad y responsabilidad de la planta serin transferidas
al Organismo designado por el Gobierno espafiol.

E. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a facilitar al Organismo
designado por el Gobierno espafiol al que se vaya a transferir, una vez terminada,
la titularidad y responsabilidad de la planta, una razonable oportunidad de
examinar junto con la Agencia norteamericana responsable y con el contratista
tanto el proyecto como la construcci6n de la planta.
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4. El Gobierno espafiol se encargari del proyecto y de la construcci6n del
sistema total de conducci6n y distribuci6n de agua potable inclufdo su adecuado
dep6sito de almacenamiento, desde la planta desalinizadora a las localidades de
Palomares y Villaricos, y a otras localidades, posiblemente Vera, Garrucha y Moj~car.
Dicho sistema contari por lo menos con un punto de distribuci6n convenientemente
situado en cada una de estas comunidades. Dado el inter6s del Gobierno de los
Estados Unidos por la distribuci6n de agua a Palomares y Villaricos, se le dari la
oportunidad de examinar el proyecto del sistema de conducci6n y distribuci6n con
anterioridad a su construcci6n.

5. El Gobierno espafiol adoptarA las medidas necesarias para proporcionar, sin
costo para el Gobierno de los Estados Unidos, el terreno, derechos de paso, y
demos derechos que se necesiten para la instalaci6n y funcionamiento de la planta
desalinizadora, los sistemas de conducci6n y distribuci6n y las instalaciones de
almacenamiento. El Gobierno espafiol concederA ]a total exenci6n de todos los
impuestos y derechos espafio1es que graven la importaci6n e instalaci6n de equipo
y materiales para la planta desalinizadora, asi como al personal de la empresa contra-
tista de la planta desalinizadora y sus efectos personales mientras presten sus servicios
en la ejecuci6n del contrato.

6. El Gobierno espafiol, directamente o a trav6s del Organismo ptiblico o
privado que designe, asumiri la responsabilidad de la recepci6n, funcionamiento y
mantenimiento de la planta y del sistema de suministro de agua sin nuevos gastos
para el Gobierno de los Estados Unidos. El Gobierno espafiol darA seguridades de
que, durante el funcionamiento posterior de la planta desalinizadora de agua y de las
instalaciones para su distribuci6n, la poblaci6n de las localidades de Palomares y
Villaricos recibiri agua potable en cantidad que por lo menos cubra las necesidades
dom~sticas en dichas localidades, y de que, en el caso de que hubiera disponibles
cantidades adicionales de agua potable, la poblaci6n de las localidades de Palomares
y Villaricos tendri a su disposici6n cantidades (( per capita ) de agua no inferiores a
aquellas de las que pudiera disponer cualquiera de las demos localidades servidas
por la planta desalinizadora.

7. El Gobierno espafiol y el Gobierno de los Estados Unidos, al hacer piiblico
el plan de financiaci6n conjunta de instalaciones de desalinizaci6n y suministro de
agua, indicarin que la participaci6n del Gobierno de los Estados Unidos tiene la
finalidad expresa de proporcionar agua potable a la poblaci6n de las localidades de
Palomares y Villaricos por las razones enunciadas en los dos primeros Apartados de
esta Nota.

8. Las comunicaciones posteriores que se refieran a los detalles t~cnicos de este
proyecto conjunto se realizarin a trav~s de los Organismos designados por ambos
Gobiernos.

Si las propuestas anteriores merecen la aprobaci6n de V.E., tengo la
honra de proponer que esta Nota y la respuesta de V.E. al efecto constituyan
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entre en vigor en la fecha de
su respuesta.
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Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que
precede, le ruego, Sefior Encargado de Negocios, acepte las seguridades de mi
alta consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Excmo. Sefior William W. Walker
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Amrica
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister of Foreign Affairs of Spain to the American Chargi
d'Affaires ad interim

Madrid, 25 June 1968
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated the 25th of this
month, the text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 1]

In communicating to you the Spanish Government's agreement to the
foregoing, I beg you, Sir, to accept the assurances of my high consideration.

Fernando CASTIELLA

Mr. William W. Walker
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[T RADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ESPAGNE CON-
CERNANT LE DON D'INSTALLATIONS POUR LA PRO-
DUCTION D'EAU POTABLE

Le Chargi d'affaires des Etats- Unis par interim au Ministre espagnol
des affaires gtrangres

No 1073
Madrid, le 25 juin 1968

Monsieur le Ministre,

Au nom du peuple et du Gouvernement des 1Ltats-Unis d'Amerique, j'ai
l'honneur de faire don au peuple et au Gouvernement espagnols d'installations
pour la production d'eau potable, destin6es h r6pondre aux besoins de la popu-
lation des villes de Palomares et Villaricos (Almeria).

Ce don est un gage de reconnaissance et d'admiration pour la serviabilit6
et l'humanit6 dont a fait preuve la population de Palomares et des environs
lors du tragique accident d'aviation du 17 janvier 1966, au cours duquel sept
aviateurs am6ricains trouv~rent la mort dans l'accomplissement de leur devoir.
Mon Gouvernement tient en particulier h exprimer sa profonde gratitude aux
habitants de la r6gion pour l'altruisme dont ils ont fait preuve en s'efforgant
de secourir les survivants de l'accident, tant sur terre qu'en mer.

II est entendu que le Gouvernement espagnol est dispos6 de son c6t6 i
financer l'installation dans la future usine de dessalement de l'eau d'6quipements
supplementaires, ainsi que la construction d'un r6seau d'adduction et de distri-
bution, pour approvisionner en eau, outre Palomares et Villaricos, certaines
localites avoisinantes.

A cette fin, mon Gouvernement propose h votre Gouvernement les arrange-
ments ci-apr~s :

1. Le montant du don du Gouvernement des Rtats-Unis s'6l6vera au total A 150 000
dollars des Rtats-Unis, dont 105 000 dollars considres comme constituant la part des
Rtats-Unis dans le financement de l'usine de dessalement, et 45 000 dollars considrs
comme representant le cofit des installations d'adduction et de distribution d'eau pour
Palomares et Villaricos. Le Gouvernement espagnol fournira des fonds qui seront consi-
de6rs comme repr~sentant sa participation au financement de l'usine de dessalement, et

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1968, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions
des dites notes.
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prendra sa charge le cooit de ]a main-d'ceuvre espagnole, des mat6riaux et des services
pour les travaux visas au paragraphe 3, B, ci-apr~s, ainsi que le solde'du cooit du r~seau
d'adduction et de distribution d'eau qui est destin6 A alimenter outre Palomares et Villa-
ricos, d'autres communes, comme par exemple Vera, Garrucha et Mojacar.

2. Afin d'6viter d'inutiles transferts de fonds, les paiements effectifs auront lieu
comme suit : ]a totalit6 du don de 150 000 dollars consenti par les letats-Unis sera affect~e
au financement du march6 pass6 pour la construction de l'usine de dessalement, vis6 au
paragraphe 3; le Gouvernement espagnol financera int~gralement la construction du
r~seau d'adduction et de distribution d'eau vis6 au paragraphe 4; et le Gouvernement
espagnol versera au Gouvernement des ttats-Unis, au moyen d'une lettre de credit ou
par tout autre moyen ayant l'agr~ment des deux parties, et avant la passation du march6,
une somme correspondant A la difference entre le montant total du march6 portant sur
l'usine de dessalement et le don de 150 000 dollars consenti par le Gouvernement des
P~tats-Unis. Ce transfert de fonds se fera en dollars des l~tats-Unis, sauf dans le cas vise
au paragraphe 3, B, ci-apr~s. Aux termes de cet arrangement, le Gouvernement espagnol
financera donc la construction des r6servoirs et du r~seau d'adduction et de distribution
d'eau pour Palomares et Villaricos, dont le cofit est estim6 A 45 000 dollars, et le Gouverne-
ment des ttats-Unis accroitra de 45 000 dollars sa participation au financement de l'usine
de dessalement, qui sera ainsi port6e un total de 150 000 dollars.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis passera un march6 avec une entreprise am6ri-
caine pour la construction et l'installation d'une usine de dessalement fabriqu6e aux
Rtats-Unis, apr~s avoir proc6d6 des consultations avec des fonctionnaires de l'adminis-
tration espagnole au sujet des clauses du march6. L'entreprise, qui devra poss6der une
solide exp6rience de la construction et de l'installation d'usines de dessalement du type
voulu, sera charg6e:

A. D'installer, sur un terrain convenu situ6 sur la commune de Palomares, une usine de
dessalement par compression de vapeur capable de produire r6gulirement un
minimum de 265 m 3 d'eau dessalke par jour..

B. De construire des assises et un abri convenable pour l'usine de dessalement, ainsi
que les installations connexes et les ouvrages de prise d'eau de mer et d'6vacuation.
Le coot de la main-d'oeuvre espagnole, et des mat6riaux et services utilis6s par
l'entreprise pour cet 616ment des travaux de construction sera r6g16 en pesetas et
imput6 sur la contribution du Gouvernement espagnol au financement du projet.

C. De raccorder l'usine, qui sera construite sur un terrain fourni par le Gouvernement
espagnol, A la conduite d'eau trait6e et au r6seau 6lectrique de desserte. L'eau trait6e
provenant de l'usine sera livr6e sous une pression convenue, suffisante pour assurer le
remplissage du r6servoir install6 proximit6 par les soins du Gouvernement espagnol.

D. D'assurer l'exploitation initiale de l'usine pendant 30 jours, non compris la dur6e
des essais 6ventuels; pendant cette p6riode, l'entreprise donnera la formation voulue,
en ce qui concerne l'exploitation et l'entretien de l'usine, au personnel choisi par le
Gouvernement espagnol pour s'occuper de l'exploitation et de l'entretien des installa-
tions.

A la fin de cette p6riode initiale de fonctionnement, et aprbs que le service de
l'administration des Ptats-Unis charg6 de fournir l'usine se sera assur6 que les clauses
du march6 ont 6t6 respect6es, la pleine propri6t6 de l'usine, et l'entibre responsabilit6
de sa gestion seront transf6r6es A l'organisme d6sign6 par le Gouvernement espagnol.
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E. Le Gouvernement des ]tats-Unis s'engagera A offrir A I'organisme du Gouvernement
espagnol qui seront transfgr6es la proprigt6 de l'usine, une fois celle-ci termin6e, et la
responsabilit6 de sa gestion, des possibilit6s raisonnables de consulter, lors de l'6tude
et de ]a construction de l'usine, le service comptent de l'administration des ]tats-
Unis, ainsi que l'entreprise.

4. Le Gouvernement espagnol se chargera de l'tude et de la r6alisation de tout le
systbme d'adduction et de distribution d'eau potable qui reliera l'usine de dessalement aux
communes de Palomares et Villaricos et a d'autres localit6s, par exemple Vera, Garrucha
et Mojacar, et comportera des reservoirs d'une capacit6 suffisante. Ce rgseau comprendra
au moins un point de distribution commod6ment situ6 dans chaque commune. l]tant
donn6 l'int&t qu'il porte t l'approvisionnement en eau de Palomares et de V illaricos, le
Gouvernement des IRtats-Unis aura la facult6 d'examiner les plans du rgseau d'adduction
et de distribution avant sa mise en chantier.

5. Le Gouvernement espagnol prendra toutes les mesures voulues pour fournir,
sans frais pour le Gouvernement des ]tats-Unis, le terrain, les droits de passage et autres
titres de propri&6t n6cessaires pour installer et exploiter l'usine de dessalement, ainsi que
le r6seau d'adduction et de distribution d'eau et les r6servoirs. II ne percevra aucun
imp6t ou droit A l'occasion de l'importation et de l'installation des fournitures et du
materiel destin6s a l'usine, et exon6rera de mgme, pendant la dur6e des travaux, les
employ6s de l'entreprise de construction de l'usine de dessalement et leurs effets person-
nels.

6. Le Gouvernement espagnol, ou l'organisme public ou priv6 qu'il aura d6sign6
cet effet, assurera la r6ception, l'exploitation et l'entretien de l'usine et du r6seau d'appro-
visionnement en eau, sans qu'il en r6sulte de dgpenses suppl6mentaires pour le Gouverne-
ment des ]etats-Unis. II donnera l'assurance que l'usine de dessalement de l'eau et les
installations de distribution seront par la suite exploitges de faqon A ce que la population
des communes de Palomares et Villaricos reqoive des quantit6s d'eau douce au moins
suffisantes pour rgpondre aux besoins domestiques, et qu'au cas oti des quantit6s d'eau
douce suppl6mentaires seraient disponibles, la population de ces communes recevra une
quantit6 d'eau par habitant au moins 6gale la quantit6 par habitant fournie aux habitants
de n'importe quelle autre localit6 desservie par l'usine de dessalement.

7. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des ltats-Unis, lorsqu'ils
pr6senteront au public les installations de dessalement de l'eau et d'approvisionnement en
eau financges en commun, indiqueront que la participation du Gouvernement des 1Rtats-
Unis vise tout sp6cialement A fournir de l'eau potable A la population des communes de
Palomares et de Villaricos, pour les raisons exposges dans les deux premiers paragraphes
de Ia prgsente note.

8. Toutes communications ult6rieures concernant les details techniques de ce projet
commun seront 6chang6es entre les organismes d6sign6s par les deux Gouvernements.

Si les propositions qui prgc~dent rencontrent votre agrgment, je propose
que la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse, constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rgponse.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

William W. WALKER

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

II

Le Ministre des affaires itrang~res d'Espagne au Chargi d'affaires des tPtats- Unis
par interim

Madrid, le 25 juin 1968
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 25 juin, dont la traduction
espagnole se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis en mesure de vous faire savoir que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement espagnol, et je vous prie d'agr6er,
Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Fernando CASTIELLA

Monsieur William W. Walker
Charg6 d'affaires par int6rim

des 19tats-Unis d'Am~rique
Madrid
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Royal Government
of Afghanistan, as a first supplement to the Agreement for sales of agricultural
commodities between the two Governments signed on July 19, 19672 (hereinafter
referred to as the July Agreement), have agreed to the sales of commodities
specified below. This first supplementary agreement shall consist of the
Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Currency Credit Annex of
the July Agreement, and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
United States

Commodity Fiscal Years

Approximate
Maximum Quantity

(Metric Tons)

Maximum Export
Market Value

(Millions)

Wheat and/or
wheat flour

Soybean and/or
cottonseed oil

Ocean transportation
(estimated) . .

1969/70

1969

90,000

6,000

TOTAL

$5.6

1.6

1.0

$8.2

Item II. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit

1'. Initial payment-None

2. Currency use payment-750,000, of which $375,000 shall be due on
November 1, 1968 or 30 days after arrival in Afghanistan of the first
shipment of commodities financed under this agreement, whichever is
later, and an additional $375,000 shall be due on March 31, 1969

3. Balance payable in installments-approximately equal annual amounts

4. Number of installment payments-31

1 Came into force on 2 July 1968 by signature, in accordance With part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 345.
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5. Due date of first installment payment-ten years after date of last
delivery of commodities in each calendar year

6. Initial interest rate-2 percent

7. Continuing interest rate-2 1 /2 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period
United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year Requirement

Edible Oil 1969 500 Metric Tons

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement shall be the period beginning
on the date of this agreement and ending on the final date on which the relevant
commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3 of the agreement, the commod-
ities considered to be the same as, or like, the commodities financed under this
agreement are : Foodgrains, including products thereof; Edible vegetable oils
and products thereof.

Item V. Self-Help Measures:

The Royal Government of Afghanistan is undertaking to improve its
production, storage and distribution of agricultural commodities by according
high priority to the self-help measures outlined in the July 19, 1967 Agreement;
and aims to increase the budgetary and manpower resources devoted to the
achievement of these agricultural project objectives.

In addition to the self-help measures in the July Agreement, the Royal
Government of Afghanistan is undertaking:

1. To establish and implement an incentive pricing policy for wheat at levels
sufficient to enable farmers to purchase fertilizer, improved seed and other
inputs, and adopt improved production practices.

2. To outline, for joint discussion by representatives of both Governments no
later than December 31, 1968, steps it is prepared to take toward developing
the capacity of private importers and traders in Afghanistan for commercial
distribution of fertilizer on a scale adequate to the country's requirements.

3. Steps to improve administrative arrangements and personnel management for
agricultural development, giving consideration to the recommendations made
by the United States Agricultural Review Team.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used :

For purposes specified in Item V and for other economic development
authorized as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

1. The Government of the exporting country elects pursuant to Paragraph 6
of the Annex that all payments under II. 2 of this part be made in afghanis, which
shall be used by the Government of the exporting country for payment of its
obligations in the importing country.

2. Notwithstanding Paragraph 4 of the Annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account referred to
in such Paragraph so much of the proceeds accruing to it from the sales of
commodities financed under this agreement as is equal to the amount of the
currency use payments made by the Government of the importing country.

3. In Paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit Annex to the
July Agreement the second sentence is hereby amended to read "Deposits shall
be made sixty days after the end of each Afghan month for the amount of
commodities sold that month."
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives,

duly authorized for the purpose, have signed the

present agreement.

DONE at Kabul in duplicate in the English and Darl

languages, each version being equally authentic,

this second day of July 1968.

Sr Y 6 U.' - i I i'dJ- 1 '. -1 . 1 j, ) U o... JL3

FOR THE GOVERNMENT OF THE t
UNITED STATES OF AMICA:

Robert G. Neumann (7 Cf -~ s
Ambassador Extraordinary _ j
and Plenipotentiary 1LJ

FOR THE -ROYAL GOVERNMENT .
OF AHFANISTAN: C) b

M. Enwer Ziyaie 3
Minister of Finance U

• In the original agreement the English and Dari texts appeared on one page and signatures
were centered.

Dans I'original lea textes anglais et dari apparaissent sur la m~me page et lea signatures sont
centrkes.
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[DARI TEXT - TEXTE DARI]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 AMENDING THE AGREEMENT OF 2 JULY
19682 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT
OF AFGHANISTAN FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The American Ambassador to the Minister of Finance of Afghanistan

Kabul, February 1, 1969
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government of the
United States of America and the Royal Government of Afghanistan for Sales of
Agricultural Commodities signed on July 2, 19682 and to propose that Part II,
Item II 2, of the Agreement be amended to read as follows :

"2. Currency use payment-up to $750,000, to be paid in installments
within 30 days after the arrival of each commodity shipment. Installments
shall be equal to eleven percent of the dollar value of each shipment until
such time as the total value of the currency use payment has been received."

I would appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Robert G. NEUMANN

His Excellency M. Enwer Ziyaie
Minister of Finance
Kabul

1 Came into force on 15 March 1969 by the exchange of the said notes.
2 See p. 112 of this volume.
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II

The Minister of Finance of Afghanistan to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE

TREASURY DEPARTMENT

KABUL, AFGHANISTAN

March 15, 1969
Excellency,

In reference to your letter dated February 1, 1969 regarding the amendment
to Part II, Item II 2, of the* July 2, 1968, I have the pleasure to inform you that
the proposed amendment has been accepted by the Afghan Government and
this letter is written to confirm the acceptance of the amendment.

Accept, Excellency the assurance of my highest consideration.

M. ENWER

(Mohammed Enwer Ziyaie)
Minister of Finance

H. E. Robert G. Neumann
Ambassador of the United States
Kabul, Afghanistan

* Insert "Agreement of".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLMENTAIRE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE L'AFGHANISTAN RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement royal
de l'Afghanistan sont convenus, en vue de la vente des produits d6signfs ci-aprfs,
des dispositions suivantes qui constituent un premier suppliment h l'accord entre
les deux Gouvernements relatif h la vente de produits agricoles, sign6 le 19
juillet 19672 (ci-aprfs dfnomm6 l'Accord de juillet). Ce premier Accord suppl6-
mentaire comprend, outre le prfambule de l'Accord de juillet, ses premiere et
troisifme parties et son annexe concernant le credit en monnaie locale convertible,
la deuxifme partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits
Valeur marchande

Quantitd maximum maximum d'expor-
Pi-hiode d'offre (exercice approximative tation (en millions

Produit financierdes ltats-Unis) (en tonnes mtriques) de dollars)

B16 et/ou farine
de b . . . 1969170 90 000 5,6

Huile de graines
de soja et/ou
de coton . . . 1969 6000 1,6

Transport maritime
(cofit estimatif) 1,0

TOTAL 8,2

Point H1. Modalitds de paiement

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - N6ant

2. R~glement partiel : 750 000 dollars, dont 375 000 dollars seront dus le
1er novembre 1968 ou, en tout &at de cause, 30 jours apr~s l'arriv&e en

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1968 par la signature, conform~ment t la troisi~me
partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 692, p. 345.
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Afghanistan de la premiere cargaison de produits financ6s au titre du
present Accord, enfin 375 000 dollars dus le 31 mars 1969

3. Solde payable par versements 6chelonn6s - annuitgs approximativement
6gales

4. Nombre de versements - 31

5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'int&t initial - 2 p. 100

7. Taux d'int6r&t ordinaire - 2,5 p. 100

Point III. Liste des marches habituels

Piode d'importation (Exercice. Obligations touchant les marchis
Produit financier des ltats-Unis) habituels

Huile comestible 1969 500 tonnes m~triques

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues h tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord sera la priode comprise entre la date du present Accord et la date
finale h laquelle le produit pertinent, dont l'achat aura t6 financ6 conform6ment
au present Accord, aura 6t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins de l'article III, A, 3 de la premiere partie du present Accord,
les produits consid~r~s comme &ant identiques ou analogues aux produits dont
l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord, sont les c6r6ales vivri6res,
y compris les produits qui en sont driv~s; les huiles v~g6tales comestibles et les
produits qui en sont d6riv6s.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement royal de l'Afghanistan s'engage am~liorer sa production,
ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits agricoles en
accordant un rang de priorit6 6lev6 aux mesures d'auto-assistance mentionn6es
dans l'Accord du 19 juillet 1967; en outre, il s'efforce d'accroitre les ressources
budg6taires et humaines consacr6es h la r~alisation des objectifs ainsi vis6s dans
le secteur agricole.

Outre les mesures d'auto-assistance pr~vues dans l'Accord de juillet, le
Gouvernement royal de l'Afghanistan s'engage:

1. A 6laborer et h appliquer une politique de soutien des prix du biW propre h
maintenir ceux-ci h des niveaux qui permettent aux exploitants agricoles
d'acheter des engrais, des semences am~lior~es ainsi que d'autres moyens de
production et d'adopter des m6thodes de production plus modernes.
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2. A d~finir, en vue de discussions entre les repr6sentants des deux Gouverne-
ments devant avoir lieu le 31 d~cembre 1968 au plus tard, les mesures qu'il
est dispos6 h prendre pour accroitre l'aptitude des importateurs priv6s et des
n~gociants de l'Afghanistan h assurer la distribution commerciale d'engrais
en quantit~s suffisantes pour r6pondre aux besoins du. pays.

3. A prendre des mesures pour am~liorer le cadre administratif et la gestion des
ressources humaines, en vue du d~veloppement agricole, en tenant compte des
recommandations formul~es par l'6quipe d'experts des questions agricoles
envoy~e par les 1Rtats-.Unis.

Point VI. Fins du d~veloppement 6conomique auxquelles seront affectdes les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lies au d6veloppement
6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

1. Le Gouvernement du pays exportateur, exergant l'option qui lui est
r6serv6e dans le paragraphe 6 de l'annexe, d6cide que tous les paiements effectu6s
en vertu du paragraphe 2 du point II de la pr6sente partie seront effectu6s en
afghanis, lesquels seront utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour
assurer le r~glement de ses obligations dans le pays importateur.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gouverne-
ment du pays importateur pourra s'abstenir de d~poser dans le compte sp6cial
mentionn6 dans ledit paragraphe, toute partie des sommes qui lui seront acquises
du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord, correspondant
au montant des r~glements partiels effectu~s par le Gouvernement du pays
importateur.

3. La deuxi~me phrase du paragraphe 4 de l'annexe concernant le credit
en monnaie locale convertible de l'Accord de juillet, est modifi~e comme suit :
# il d6posera 60 jours apr s la fin de chaque mois afghan une somme correspon-
dant la quantit6 de produits vendus au cours dudit mois ):

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements dfiment auto-
ris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Kaboul en deux exemplaires, en langues anglaise et dari, les deux

textes faisant 6galement foi, le 2 juillet 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am6rique: royal de l'Afghanistan :

L'Ambassadeur extraordinaire et Le Ministre des finances
pl~nipotentiaire

Robert G. NEUMANN M. ENVER
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT L'ACCORD DU 2 JUILLET 19682 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL DE L'AFGHANISTAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des lPtats- Unis au Ministre des finances de l'Afghanistan

Kaboul, le 1er f~vrier 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord entre le Gouvernement des 1Vtats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement royal de l'Afghanistan relatif h la vente de
produits agricoles sign6 le 2 juillet 19682 et de proposer que le paragraphe 2 du
point II de la deuxi~me partie de 'Accord soit modifi6 comme suit:

<(2. R~glement partiel - jusqu' concurrence d'une somme de
750 000 dollars, payable en plusieurs versements, chaque versement 6tant
df6 dans les 30 jours de l'arriv~e de chaque cargaison de produits. Les
versements d'un montant 6gal h 11 p. 100 de la valeur en dollars de chaque
cargaison seront effectu~s jusqu'au moment oil le r~glement partiel aura
6t6 achev6. )
Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer les dispositions ci-dessus.
Veuillez agr6er, etc.

Robert G. NEUMANN

Son Excellence M. Enwer Ziyaie
Ministre des finances
Kaboul

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1969 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 122 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre des finances de l'Afghanistan ti l'Ambassadeur des igtats-Unis

MINISTtR DES FINANCES

TRISORERIE

KABOUL (AFGHANISTAN)

Le 15 mars 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h votre lettre dat~e du 1er f~vrier 1969 concernant la modifi-
cation que vous avez propos6 d'apporter au paragraphe 2 du point II de la
deuxi~me partie de I'Accord du 2 juillet 1968, j'ai le plaisir de vous faire savoir
que le Gouvernement afghan accepte ladite modification.

Veuillez agr6er, etc.

M. ENWER
(Mohammed Enwer Ziyaie)

Ministre des finances

Son Excellence Robert G. Neumann
Ambassadeur des 1ttats-Unis
Kaboul (Afghanistan)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT.
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TUNISIA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
PRINCIPLES FOR SCIENTIFIC CO-OPERATION

I

The American Ambassador to the Tunisian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2254
July 17, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Tunisia concerning the establishment of principles for cooperation
between American institutions of higher learning, wishing to conduct basic
scientific research in Tunisia under the sponsorship of the Smithsonian Institu-
tion, and appropriate Tunisian institutions, organizations, or governmental
agencies. The Smithsonian Institution is authorized by a special appropriation
of the United States Congress to award grants in United States-owned Tunisian
dinars to American institutions for basic research in archeology and related
disciplines, in systematic and environmental biology, and in other disciplines
within the traditional competence of the Smithsonian. Both Governments
recognize that such cooperative scientific research is in the interest of both
countries and of the world scientific community. The Government of the
United States of America accordingly proposes an agreement with the Govern-
ment of the Republic of Tunisia on the principles to govern the conduct of such
research, as follows:

1. The research projects will normally be bi-national in character and will include
both Tunisian and American co-directors, each with appropriate professional qualifica-
tions.

2. The United States guarantees through the Smithsonian Institution that any
research proposals submitted to Tunisian authorities will be forwarded only after intensive

1 Came into force on 17 July 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TUNISIE CON-
CERNANT L'ITABLISSEMENT DE PRINCIPES APPLI-
CABLES A LA COOP1RRATION SCIENTIFIQUE

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique au Ministre

des affaires itrangres de Tunisie

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM RIQUE

No 2254
Le 17 juillet 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement des tPtats-Unis d'Amfrique et du Gouvernement de
la RWpublique tunisienne, concernant l'Ftablissement de principes applicables
h la cooperation entre, d'une part, les 6tablissements amfricains d'enseignement
sup~rieur qui d~sirent se livrer h des travaux de recherche scientifique fondamen-
tale en Tunisie sous le patronage de la Smithsonian Institution, et, d'autre part,
les 6tablissements, organisations ou organismes gouvernementaux tunisiens
appropri~s. Une loi de finances spfciale du Congrfs des 1&tats-Unis autorise la
Smithsonian Institution accorder des subventions en dinars tunisiens d~tenus
par les 1&tats-Unis aux tablissements am6ricains dont les travaux de recherche
fondamentale portent sur l'arch~ologie et les disciplines connexes, sur la biologie
syst~matique et la biologie du milieu, ainsi que sur d'autres disciplines qui
relfvent de la competence traditionnelle de la Smithsonian Institution. Les
deux gouvernements reconnaissent que cette cooperation en matifre de recherche
scientifique est conforme l'int~frt des deux pays comme h celui de la commu-
naut6 scientifique mondiale. En consequence, le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique propose au Gouvernement de la Rpublique tunisienne un accord
sur les principes qui doivent r~gir cette recherche et qui s'6noncent comme suit:

1. Les projets de recherche seront normalement de caract~re binational et seront
dirig~s par des codirecteurs tunisiens et am~ricains, dont chacun aura les titres profes-
sionnels requis.

2. Les tats-Unis garantissent, par l'interm~diaire de la Smithsonian Institution,
que toute proposition de recherche pr6sent~e aux autoritfs tunisiennes ne leur sera

1 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1968, date de la note de rfponse, conformfment aux dispositions
desdites notes.
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scientific review and approval by qualified scientists. The Government of Tunisia may
also provide for its own scientific review of proposals, and approval of all proposals will
be given by the appropriate Tunisian Government agency in accordance with applicable
Tunisian laws and regulations. Should archeological research be undertaken, the general
principle shall be that the interested American institution shall also provide resources for
preservation of the site that is being excavated as well as assistance in the restoration
of related monuments or monuments in the area. Funds provided by the Smithsonian
Institution could be used for archeological research, for preservation of the site being
excavated, for planning further restoration of the site, and for the preparation of site
museum exhibits. All Tunisian-American cooperative projects must, in any event, be
subject to a technical agreement between the two interested parties and in conformity
with the above-mentioned stipulations.

3. When approval has been granted by the Smithsonian Institution and by the
appropriate Tunisian agency or institute, the Smithsonian Institution will award the
grant funds to the participating American institution.

4. Participating Tunisian and American institutions may conclude specific agree-
ments for individual research projects in accordance with the principles contained in this
agreement.

5. While the projects are intended to advance basic research of mutual interest,
provisions may be made in each project for the training of students: Students may be
Tunisian, American, or from a third country.

6. The United States, through the award of a grant in Tunisian dinars by the
Smithsonian Institution, may furnish, as may be required for each project salaries and
maintenance for Tunisians; salaries of United States and other non-Tunisian personnel;
equipment and supplies; international transportation of personnel, equipment and sup-
plies; and support of non-Tunisian personnel while in Tunisia.

7. Tunisia shall exempt from all customs duties and all other taxes shipments into
and out of Tunisia of all supplies and equipment intended for use on grant projects.

8. Tunisia also agrees to accord to each non-Tunisian participant in any project (a)
free entry into and out of Tunisia for all personal property introduced into Tunisia for his
own use within a period of six months from the date of his assignment to the project;
(b) temporary free entry of one automobile for the duration of a project; (c) exemption
from the payment of Tunisian income taxes and other direct taxes on income derived
from participation in the project; (d) appropriate work permits, residence visas, or other
documentation or permits required in order for foreign participants to carry on their
work in connection with each project.

9. Supplies and equipment purchased in Tunisia or imported into Tunisia for use on
the projects remain the property of the United States, the Smithsonian Institution, or the
American grantee institution, but provisions may be made by mutual agreement for
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transmise qu'apr~s avoir &6 rigoureusement et scientifiquement examine et approuv~e
par des hommes de science qualifies. Le Gouvernement tunisien pourra aussi pourvoir
pour son propre compte l'examen scientifique des propositions qui toutes seront approu-
v~es par le service comptent du Gouvernement tunisien, conform~ment aux lois et
r~glements tunisiens pertinents. Dans le cas ofi des recherches arch~ologiques seraient
entreprises, le principe g~nral sera que l'tablissement amricain int~ress6 fournira aussi
les ressources n~cessaires A la conservation du site o i ont lieu les fouilles, ainsi que
l'assistance n~cessaire A la restauration de monuments connexes ou de monuments se
trouvant dans le secteur. Les fonds fournis par la Smithsonian Institution pourraient 6tre
consacr~s a la recherche arch~ologique, A la conservation du site oii ont lieu les fouilles,
au projet de restauration ult~rieure du site et A la preparation des pices de musle du site.
Tous les projets relevant de la cooperation entre la Tunisie et les ttats-Unis doivent, en
tout cas, faire l'objet entre les deux parties intresses d'un accord technique conforme
aux stipulations susmentionn~es.

3. Lorsque la Smithsonian Institution et l'organisme ou institut tunisien competent
auront signifi6 leur approbation, la Smithsonian Institution attribuera A l'6tablissement
am~ricain participant les fonds de la subvention.

4. Les 6tablissements tunisiens et am~ricains participants pourront conclure, pour
des projets de recherche d~termin~s, des accords particuliers conformes aux principes
6nonc~s dans le present accord.

5. Encore que les projets visent A promouvoir la recherche fondamentale d'int~r&t
commun, il pourra &re inclus dans chaque projet des dispositions concernant la formation
d'6tudiants, qui pourront &re tunisiens, amricains, ou ressortissants d'un pays tiers.

6. Selon les n~cessit~s de chacun des projets, les ttats-Unis pourront, au moyen
d'une subvention octroy~e en dinars tunisiens par la Smithsonian Institution, pourvoir
aux salaires et l'entretien du personnel tunisien, aux salaires du personnel am~ricain et
autre personnel non tunisien, au materiel et aux fournitures, au transport international du
personnel, du materiel et des fournitures, ainsi qu'aux frais de subsistance en Tunisie
du personnel non tunisien.

7. La Tunisie exon~rera de tout droit de douane et de tout autre imp6t toutes les
fournitures et tout le materiel qui, aux fins des projets subventionn~s, seront import~s
sur son territoire ou export~s hors de son territoire.

8. La Tunisie consent aussi A accorder A toute personne non tunisienne participant
un projet d~termin6 a) l'autorisation d'importer en Tunisie et d'en exporter, en franchise

de droits de douane, tous biens personnels introduits en Tunisie pour l'usage personnel de
ladite personne dans un dMlai de six mois compter de la date de son affectation au projet;
b) l'autorisation d'importer temporairement une automobile en franchise de droits de
douane pour la dure d'un projet donn6; c) l'exonration de tout imp6t tunisien sur le
revenu et de tout autre imp6t direct tunisien applicable aux revenus issus de la participa-
tion au projet; d) les permis de travail requis, les visas de resident, ou tous autres titres
ou permis n~cessaires aux participants 6trangers pour qu'ils puissent executer les taches
qui leur incombent dans le cadre de chacun des projets.

9. Les fournitures et le materiel achet~s en Tunisie ou import6s en Tunisie pour
6tre utilis~s dans le cadre des projets restent la propri&t des ttats-Unis, de la Smithsonian
Institution ou de l'ablissement am~ricain b~neficiaire des subventions mais, lorsque les
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such supplies or equipment to remain in Tunisia as the property of the cooperating
Tunisian institution without payment of duty where United States Government regula-
tions or the regulations of the American grantee institution allow such property to be
transferred to the cooperating Tunisian institution.

10. Specimens collected during the course of research projects shall be treated
in accordance with applicable Tunisian law, but study specimens. can be exported by the
American participants with the permission of the appropriate Tunisian Government
agency in cases where there are duplicate specimens, where the specimens have no special
museum value, or where they have no value as cultural monuments.

11. Where special permission may be required for the purchase of necessary project
equipment in Tunisia with Tunisian dinars, Tunisia agrees to accord such permission.

If your government agrees with the above proposal, I propose that this note
and your affirmative reply to that effect shall constitute an agreement between
our two governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL

His Excellency Habib Bourguiba, Jr.
Minister of Foreign Affairs
Tunis

II

The Tunisian Deputy Director of the Division for International Cooperation in
. the Secretariat of State for Foreign Affairs to. the American Ambassador

RLdPUBLIQUE TUNISIENNE

Secretariat d'ttat aux affaires 6trang~res

No 2019(AE)
Tunis, July 17, 1968

Excellency:

You were good enough to send today the following note:

[See note 1]

' Republic of Tunisia
Secretariat of State for Foreign Affairs.
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r~glements du Gouvernement des ] tats-Unis ou les r~glements de l'6tablissement am~ri-
cain b~n~ficiaire des subventions permettront le transfert A l'6tablissement tunisien coop&.
rant desdites fournitures ou dudit 6quipement, des dispositions pourront etre prises d'un
commun accord pour que ces biens demeurent en Tunisie en tant que proprift6 de
l'&ablissement tunisien cooprant et sans entraner le paiement d'aucun droit.

10. Les specimens recueillis au cours de l'ex~cution des projets de recherche seront
trait~s conform6ment au droit tunisien dont ils relkvent, mais des specimens d'6tude
pourront 6tre export~s par les participants am~ricains avec l'autorisation des autorit~s
comp~tentes du Gouvernement tunisien, lorsque ces specimens existeront en double
exemplaire, lorsqu'il s'agira de sp&imens sans valeur mus~ologique particuli~re, ou
lorsqu'ils n'auront pas valeur de monument culturel.

11. S'il advient qu'une autorisation sp~ciale soit requise pour acqurir en Tunisie,
au moyen de dinars tunisiens, du materiel n~cessaire A un projet, la Tunisie accepte
d'accorder cette autorisation.

Si la proposition qui pr&c de rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur k la date de votre
reponse.

Veuillez agrder, etc.

Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Habib Bourguiba, Jr.
Ministre des affaires 6trang~res
Tunis

II

Le Directeur adjoint de la Division de la coopration internationale du Secretariat
d'Etat aux affaires gtrangres de la Tunisie t l'Ambassadeur des Etats-Unis

RFPUBLIQUE TUNISIENNE

Secretariat d'ttat aux affaires &rang~res

No 2019(AE)
Tunis, le 17 juillet 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous nous avez fait tenir aujourd'hui la note ci-apres:

[Voir note I]
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I have the honor to confirm to you the agreement of the Tunisian Govern-
ment to these provisions.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Mohamed MEGDICHE

[SEAL]

His Excellency The Ambassador of the United States of America
Tunis
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J'ai l'honneur de vous faire connaitre que ces dispositions ont l'agr6ment
du Gouvernement tunisien.

Veuillez agr~er, etc.

Mohamed MEGDICHE

[SCEAU]

Son Excellence l'Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
Tunis

NO 10149
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Republic of the Congo have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III of the March 15, 1967 agreement, 2 and the following Part II and
Dollar Credit Annex.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate
Maximum Export Market Value

Commodity Supply Period Quantity (1,000)

Wheat flour United States Fiscal 21,000 Metric $2, 070
Year 1969 tons

Ocean Transporta-

tion (estimated) ........ ....................... ... 370

TOTAL $2, 440

Item I. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial payment-none

2. Currency use payments-Such amount up to $500,000, due and payable
on or after August 31, 1968, as specified by the Government of the
exporting country.

3. Number of installment payments of principal-19

4. Amount of each installment payment-subject to paragraph I of Item
VII, first, $100,000, balance, in 18 approximately equal annual amounts.

I Came into force on 12 August 1968 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 119.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO POUR LES
VENTES DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique D~mocratique du Congo ont conclu un Accord pour les ventes de
produits agricoles sp6cifi6s ci-dessous. Cet Accord est constitu6 par le Pr6ambule,
Parties I et III de l'Accord du 15 Mars 19672, et l'Accord Annexe du Credit en
Dollars et la Partie II comme suit:

PARTIE I

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. Tableau des Produits

Piriode d'Offre

Ann6e Fiscale
1969 des
9tats-Unis

Produit

Farine de b16

Transport maritime
(estim 6) . . . . . . . . . . . . .

Point II. Modalit6s de Paiement

Quantiti Maximum
Approximative

21 000 Tonnes

TOTAL

Valeur sur le Marchd
d'Exportation

(dollars)

2 070 000

370000

2440 000

Credit en Dollars

1. Paiement Initial - aucun.

2. Paiements en monnaie d'utilisation locale - Tel montant jusqu'b
concurrence de 500 000 dollars, di et payable h la date ou apr~s la date
du 31 Aofit 1968, ainsi que sp6cifi6 par le Gouvernement du pays
exportateur.

3. Nombre de versements en paiement du Principal - 19.
4. Montant de chaque versement - Soumis aux clauses du Paragraphe 1 du

Point VII - Premier Montant : 100 000 Dollars; Balance en 18 verse-
ments annuels approximativement 6gaux.

1 Entr6 en vigueur le 12 aoit 1968 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 692, p. 119.
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5. Due date of first installment payment-two years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial interest rate-2 percent

7. Continuing interest rate-21/2 percent

Item III. Usual Marketing Table:

Usual Marketing
Commodity Import Period Requirement

Wheat and/or wheat United States 8,000 metric tons
flour (on a grain Fiscal Year 1969
equivalent basis)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodities shall begin on the date
of this agreement and end on the final date on which said commodity is imported
or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the commo-
dities considered to be the same as, or like, the commodities financed under this
agreement are : for wheat flour-wheat and wheat products.

Item V. Self-Help Measures

The agreements signed March 15, 1967, as amended,1 and December 11,
19672 contain descriptions of the programs related to the production of food
which are being initiated or planned by the Government of the Democratic
Republic of the Congo. The Government of the Democratic Republic of the
Congo continues to accord high priority to the execution of these programs.

Item V1. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used :

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement shall be used for :

1. The self-help measures referred to in Item V above,

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon by
the-two Governments.

Item VII. Other Provisions:

1. Each currency use payment under Item II 2 of this Part shall, as of the
date the payment is made, be treated as payment against any interest accrued as

I United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 119.

2 bid., vol. 701, p. 183.
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5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr6s la date de la
derni~re livraison durant chaque annie calendrier.

6. Taux d'int&t initial - 2 pour cent.

7. Taux d'intr&t d~finitif - 21/2 pour cent.

Point Ill. Tableau des Marches Habituels

Obligations
Relatives aux

Produit Pdriode d'Importation Marchds Habituels

B16 et/ou Farine de B16 Anne Fiscale 1969 8 000 tonnes
(Pour une quantit6 des Rtats-Unis
6quivalente)

Point IV. Limitations des Exportations

A. En ce qui concerne chaque marchandise financ6e d'apr~s cet Accord, la
p6riode de limitation d'exportation pour des marchandises identiques ou simi-
laires sera la p6riode commengant la date de cet Accord et se terminant it la
date finale I laquelle les dites marchandises sont import6es ou utilis6es.

B. Aux fins d'application de l'Article III A 3, Ire Partie du pr6sent Accord,
les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou similaires aux marchandises
financ6es aux termes de cet Accord sont : farine de b16, blW, ou produits d6riv6s
du b16.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les Accords sign6s le 15 Mars 1967, modifi6s', et le 11 D6cembre 19672,
contiennent les descriptions des programmes relatifs a la production de produits
alimentaires qui sont entrepris ou pr6vus par le Gouvernement de la R6publique
D6mocratique du Congo. Le Gouvernement de la R6publique D6mocratique du
Congo continue h accorder la plus haute priorit6 h 1'ex6cution de ces programmes.

Point VI. D6veloppement I&conomique aux fins duquel le Produit des Ventes
Revenant au pays importateur doit 6tre affect6

Le produit des ventes des marchandises financ6es aux termes de cet Accord
et revenant au pays importateur, sera utilis6 pour :

1. Les mesures d'auto-assistance d6crites dans le Point V.

2. Pour d'autres buts de d6veloppement 6conomique, agr66s h la fois par
les deux Gouvernements.

Point V11. Autres Dispositions

1. Chaque versement en monnaie d'utilisation locale, selon le Point II 2 de
cette Partie, et I la date h laquelle ce paiement sera fait, sera consid6r6 comme

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 692, p. 119.
2Ibid., vol. 701, p. 183.
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of that date. The amount by which a currency use payment exceeds the interest
accrued shall, as of that date, be treated as payment against consecutive install-
ment payments of principal under Item II, beginning with the first such install-
ment payment.

2. The Government of the exporting country elects, pursuant to paragraph
6 of the Annex, that all payments under Item II 2 of this Part be made in Congo
zaires, which shall be used by the Government of the exporting country for
payment of its obligations in the importing country.

3. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account referred to
in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein so much of
the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this
agreement as is equal to the amount of the currency use payments made by the
Government of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Kinshasa, in duplicate, this 12th day of August 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Democratic Republic

of the Congo :

Robert H. MCBRIDE Justin-Marie BOMBOKO

Ambassador Minister of Foreign Affairs
and Foreign Commerce

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED THIS 12th
DAY OF AUGUST, 1968

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in Part I,
Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will finance on
credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those commodities that
are required to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean transporta-
tion (estimated) included in any commodity table specifying credit terms does not include
the ocean freight differential to be borne by the Government of the exporting country
and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean transporta-
tion costs to be financed on credit terms by the Government of the exporting country.
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paiement de l'int~rft di i ce moment-lu. Le montant restant, exc~dant du
versement en monnaie locale vers6 en vue du paiement de cet intrt, sera consi-
d~r6 comme paiement du principal selon les termes du Point II, et commengant
avec le premier versement du principal.

2. Le Gouvernement du pays exportateur d6cide, conform6ment au
Paragraphe 6 de l'Annexe, que tous les paiements aux termes du Point II 2 de
cette Partie soient effectu6s en Zaires, ce qui sera utilis6 par le Gouvernement
du pays exportateur en vue du paiement de ses obligations dans le pays impor-
tateur.

3. Nonobstant le Paragraphe 4 de cette Annexe, le Gouvernement du pays
importateur peut ne pas d~poser des sommes provenant des revenus r6alis~s
par la vente des marchandises financ~es aux termes de cet Accord dans le compte
sp6cial mentionn6 dans ce Paragraphe, ou peut retirer des sommes d6jk d~pos~es
dans ce compte jusqu'h concurrence du montant des paiements en monnaie
d'utilisation locale faits par le Gouvernement du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dciment autoris6s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAITh Kinshasa en double exemplaire, le 12me jour de Aofit 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Amrique: de la R6publique d6mocratique

du Congo:

Robert H. MCBRIDE Justin-Marie BOMBOKO

Ambassadeur Ministre des Affaires 1ttrang~res
et du Commerce Ext6rieur

ANNEXE RELATIVE A LA VENTE A CRE DIT EN DOLLARS FAISANT SUITE
A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE DU CONGO EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNIS LE 12 AOQT 1968

Les dispositions stipul6es ci-dessous sont applicables la vente de produits financ6s
A cr6dit en'dollars :

1. Outre le fait de supporter les frais suppl6mentaires que constitue le fret diff6rentiel,
selon les dispositions de l'Article I F, Ire Partie, du pr6sent Accord, le Gouvernement
du pays exportateur assurera le financement i cr6dit du solde des frais de transport
maritime aff6rents aux produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des
P tats-Unis est obligatoire. Le montant (estimatif) des frais de transport maritime inclus
dans tout tableau des produits pr6cisant les modalit6s de cr6dit ne comprend pas le fret
diff6rentiel devant 6tre support6 par le Gouvernement du pays exportateur et constitue
seulement une pr6vision du montant qui sera n6cessaire pour couvrir les frais de transport

N- 10150



144 United Nations - Treaty Series 1970

If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms
shall be provided by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting country
in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due
date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agreement
shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar year.
Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment of principal,
except that if the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the anniversary
date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be
made not later than the due date of each installment payment of principal. For the period
from the date the interest begins to the due date for the first installment payment, the
interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II of this agreement.
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in
Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will be
used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals
from this account shall be made for the economic development purposes specified in
Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satisfactory to the two
Governments. The total amount deposited under this paragraph shall not be less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting
country in connection with the financing of the commodities, including the related ocean
transportation costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign ex-
change for local currency in connection with the commercial import of the same commod-
ities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
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maritime devant &re finances credit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le
montant pr~vu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A
credit devra 8tre pr~vu par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir les dits
frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque anne civile aux termes
du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 # le principal *)
comprendra ce qui suit :

a) le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les
produits (tous frais de transport maritime non compris) moins toute fraction du paie-
ment initial redevable au Gouvernement du pays exportateur;

b) les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au Paragraphe I de la pr6sente Annexe (exception faite du fret diffren-
tiel).

Le principal sera pay6 conform6ment au calendrier des paiements figurant dans la
lime Partie du present Accord. Le premier versement sera dCi et payable la date fix~e
dans la lime Partie du pr6sent Accord. Les versements suivants seront dcis et payables

intervalles d'un an compter de la date d'6h6ance du premier versement. Tout paie-
ment imputable au principal pourra 6tre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

3. Les intr&ts portant sur le montant non pay6 du principal dCi au Gouvernement
du pays exportateur comme suite la livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile au terme du pr6sent Accord commenceront A courir A compter de la date de la
derni6re livraison de ces produits durant l'ann6e civile en question. Les int6r~ts seront
pay6s au plus tard la date d'6ch6ance de chaque tranche de paiement du principal, sauf
si la date d'ch6ance de la premiere tranche tombe plus d'un an apr~s ladite date de la
dernibre livraison, en quel cas le premier paiement des int6r&ts sera effectu6 au plus tard
dans un d61ai d'un an A compter de ladite date de la dernibre livraison et, ensuite, le
paiement des int6r~ts sera effecfu6 au plus tard A la date d'6ch6ance de chaque tranche de
paiement du principal. En ce qui concerne la p6riode allant de la date h laquelle les
int6r&ts commencent h courir jusqu' la date d'6ch6ance de la premiere tranche de paie-
ment, les int~r~ts courus seront calculus au taux initial d'int&ft fix6 dans la lime Partie
du present Accord. Par la suite, les int~r~ts courus seront calculus au taux d'int&t
d~finitif fix6 dans la lIme Partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui sont acquis par
la suite de la vente de produits finances aux termes du present Accord (lors de la vente
de produits dans le pays importateur) dans un compte special h son nom, qui sera utilis6
dans le seul but de maintenir les fonds compris par ce Paragraphe. Les retraits de sommes
de ce compte seront faits aux fins de d~veloppement 6conomique telles que sp~cifi~es dans
la deuxi~me Partie du present Accord conform~ment aux procedures agr~ant A la fois aux
deux Gouvernements. Le montant total du d~p6t effectu6 conform~ment au present
Paragraphe ne devra pas &re inf~rieur A la somme en monnaie locale 6quivalente au
d~boursement en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur par la suite
du financement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y
aff~rents, A l'exclusion du fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base
au calcul de cette 6quivalence en monnaie locale sera le taux auquel l'autorit6 mon&aire
centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises 6trangres
en 6change de monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale de produits
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country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country.
The Government of the importing country shall furnish, in such form and at such
times as may be requested by the Government of the exporting country, but not less
frequently than on an annual basis, reports containing relevant information concerning
the accumulation and use of these proceeds, including information concerning the pro-
grams for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the
prevailing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this agree-
ment and all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3
of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall, at
the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations.
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identiques. Tous fonds ainsi acquis et pret~s par le Gouvernement du pays importateur
A des organisations privies ou non gouvernementales le seront un taux d'int&r~t
approximativement 6quivalent aux taux appliques A des pr~ts semblables dans le
pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira, sous une forme
et A un moment requis par le Gouvernement du pays exportateur, et i raison d'au
moins une fois par an, des rapports contenant tous les renseignements utiles en ce qui
concerne l'accumulation et l'utilisation de ces sommes y compris les renseignements
relatifs aux programmes pour lesquels ces sommes sont utilis~es, et, lorsque ces sommes"
sont utilis~es pour des pr&s, le taux d'int~r&t en vigueur pour des pr&ts semblables
accord~s dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial tel que prcis6 dans la Partie I, Article II, A, du
present Accord, et de tous les paiements du principal et de l'int6rt aux termes des
Paragraphes 2 et 3 de la pr~sente Annexe, seront effectu~s en dollars des ]tats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des']tats-Unis, ou, si le Gouverne-
ment du pays exportateur le d6cide,

a) les paiements seront effectu~s en monnaie locale au taux de change tels que spcifi~s
dans la Partie I, Article III, G du present Accord, en vigueur la date du paiement, et
seront, au choix du Gouvernement du pays exportateur, convertis en dollars des ]etats-
Unis au mdme taux de change, ou utilis~s par le Gouvernement du pays exportateur
en vue du paiement de ses obligations dans le pays importateur, ou

b) les paiements seront effectu~s en monnaie ais~ment convertible d'un pays tiers A un
taux de change 6onvenu de commun accord, et seront utilis~s par le Gouvernement du
pays exportateur en vue du paiement de ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

The American Embassy to the Department of Foreign Affairs of Indonesia

December 10, 1968
No. 1945

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and has the honor
to refer to conversations between representatives of the Government of the
Republic of Indonesia and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate their
stations in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of
the International Radio Regulations, Geneva, 1959.2

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a,of the Communications Act of 1934
as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2), 310 (a), the Government of the United States
of America proposes to conclude an agreement with respect to this matter as
follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permit-
ted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated
below, to operate such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1,
obtain from the appropriate administrative agency of the other Government an authoriza-
tion for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an authori-
zation, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe,
including the right of cancellation at the convenience of the issuing Government at any
time.

I Came into force on 10 December 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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Upon the receipt of a reply note from the Department of Foreign Affairs
indicating the concurrence of the Government of the Republic of Indonesia, it
will be considered that this note and the reply constitute an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of the reply
note and to be subject to termination by either Government giving six months'
notice, in writing, of its intention to terminate.

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of
Indonesia the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Djakarta

II

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON SIEN]

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA

No. D 1034/68/26

Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menjampaikan salam hor-
matnja kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dan dengan hormat memberi-
tahukan tentang penerimaan nota Kedutaan Besar No. 1945 tertanggal 10
Desember 1968, mengenai pembitjaraan antara wakil Pemerintah Amerika
Serikat dengan wakil Pemerintah Indonesia jang berhubungan dengan kemung-
kinan diadakannja suatu persetudjuan diantara kedua Pemerintah dengan
sjarat timbal-balik tentang pemberian idjin kepada operators radio amatir
untuk beroperasi diantara kedua negara, jang berhubungan dengan bunji
Pasal 41 dari International Radio Regulations, Geneva, 1959.

Untuk itu telah diusulkan suatu persetudjuan jang kesimpulannja sbb.:

1. Seorang jang telah diberi idjin oleh Pemerintahnja sebagai operator amateur
radio dan menjelenggarakan suatu pemantjar radio amatir jang sudah diberi idjin" oleh
Pemerintahnja akan diidjinkan oleh Pemerintah lain sebagai suatu dasar timbal-balik
dan hal2 jang berhubungan dengan sjarat2 dibawah ini untuk beroperasi sebagai peman-
tjar dalam wilajah Pemerintah lain.

2. Seorang jang sudah diidjinkan oleh Pemerintahnja sebagai penjelenggara peman-
tjar radio amatir, sebelumnja diidjinkan untuk beroperasi dalam stasiunnja seperti
tersebut dalam paragrap 1, harus mendapatkan idjin untuk maksud tersebut dari Pemerin-
tah lainnja.

3. Badan2 jang berwenang dari masing2 Pemerintah tersebut depat mengeluarkan
suatu surat idjin seperti tersebut dalam paragrap 2, dengan sjarat dan tjara2 sebagaimana
harus membuatnja, termasuk wewenang untuk mentjabut kembali idjin tersebut pada
setiap waktu jang dikehendaki.

N- 10151
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Berhubung dengan usul2 jang telah dikemukakan dalam Nota Kedutaan
Besar, dimana nota dan nota djawaban ini telah mengandung persesuaian,jang oleh
Pemerintah Republik Indonesia telah dianggap sebagai suatu persetudjuan antara
kedua negara, persetudjuan mana mulai berldku pada tanggal seperti tertjantum
dalam nota djawaban ini dan dengan tjatatan bahwa untuk mengachiri per-
setudjuan ini oleh salah satu Negara, harus diberikan waktu 6 bulan sebelumnja
untuk memberitahukan setjara tertulis akan maksud tersebut kepada negara
jang bersangkutan.

Departemen Lunar Negeri menggunakan kesempatan ini untuk sekali lagi
menjampaikan penghargaan jang setinggi-tingginja kepada Kedutaan Besar
Amerika Serikat.

Djakarta, 10 Desember 1968.

[SEAL-SCEAU]

Kepada
Kedutaan Besar Amerika Serikat
Djakarta

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Department of Foreign Affairs of Indonesia to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF. INDONESIA

No. D 1034/68/26

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents
its compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honor to acknowledge receipt of the Embassy's note No. 1945, dated December
10, 1968, concerning conversations between representatives of the Government
of the United States and representatives of the Government of Indonesia relating
to the possibility of concluding an agreement between the two Governments
embodying reciprocal conditions for granting authorizations to amateur radio
operators for operations between the two countries, in accordance with the
provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

For that purpose an agreement is proposed as follows :

1. An individual who has been licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio transmitter licensed by his Government shall
be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions
below, to operate a transmitter in the territory of the other Government.

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amgrique.
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2. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
must, before being permitted to operate his station as set forth in paragraph 1, obtain an
authorization for that purpose from the other Government.

3. The appropriate agencies of each Government may issue an authorization, as
referred to in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe, including
the right to cancel the authorization whenever it so wishes.

In accordance with the proposal made in the Embassy's Note, that note and
this reply note indicating the concurrence of the Government of the Republic
of Indonesia shall be considered an agreement between the two countries, which
shall go into effect on the date of this reply note, being subject to termination
by either Government upon six months' written notice to the country concerned
of the intention to terminate.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States the assurances of its highest consideration.

Djakarta, December 10, 1968.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
Djakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET L'INDONRSIE RELA-
TIF A L'OCTROI, PAR RflCIPROCITR, D'AUTORISA-
TIONS PERMETTANT AUX OP1PRATEURS RADIO
AMATEURS BREVETtPS DE CHACUN DES DEUX
PAYS D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE
PAYS.

I

L'Ambassade des ltats- Unis au Ministkre des affaires gtrangres de l'Indonisie

Le 10 d6cembre 1968
No 1945

L'Ambassade des l&tats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indonsie et a l'honneur
de se rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon6sie et des reprdsentants du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Amdrique au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les
deux Gouvernements en vue de d6livrer aux opdrateurs radio amateurs des deux
pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations ndcessaires pour leur per-
mettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous rdserve des dispositions
de l'article 41 du R~glement des radiocommunications adopt6 h Gen~ve en 19592..

En vertu des articles 303, paragraphes 1, 2 et 310, alinda a du Communications
Act de 1934, tel qu'il a 6t6 amend6 [47 U.S.C. 303, 1, 2, 310 a], le Gouvernement
des tats-Unis est dispos6 h conclure k ce sujet l'Accord ci-apr~s :

1. Toute personne dfiment autoris~e A exploiter une station radio d'amateur en vertu
d'une licence d~livr~e par son Gouvernement sera autoris~e par l'autre Gouvernement,
sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-apr~s, exploiter ladite
station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications, ainsi qu'il est pr~vu au para-
graphe 1, toute personne i ce dfament habilit~e par son Gouvernement devra obtenir
l'autorisation du service competent de l'autre Gouvernement."

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer l'autorisation
vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment se
r~server le droit de l'annuler a son gr6, a tout moment.

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

Union internationale des t616communications, R~glement des radiocommunications, Genive,
1959.
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A la r6ception d'une note du Minist6re des affaires &rang~res indiquant
que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie approuve ces dispositions,
la pr6sente note et la r6ponse du Minist6re seront consid6r~es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui prendra effet h la date de ladite
r~ponse et demeurera en vigueur jusqu'h une date suivant de six mois celle h
laquelle Fun des deux Gouvernement aura annonc6 par 6crit son intention d'y
mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade des 8tats-Unis d'Am~rique
Djakarta

II

Le Ministbre des affaires itrangres de l'Indonisie h l'Ambassade des Jetats-Unis

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

R PUBLIQUE D'INDONSIE

No D 1034/68/26

Le Ministfre des affaires 6trangfres de la Rpublique d'Indon~sie prfsente
ses compliments h l'Ambassade des 18tats-Unis d'Amfrique et a l'honneur
d'accuser rfception de la note no 1945 de l'Ambassade en date du 10 d~cembre
1968 relative aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouverne-
ment des ]8tats-Unis d'Amrique et des repr~sentants du Gouvernement in-
don~sien au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux Gouverne-
ments en vue de dlivrer aux op~rateurs radio amateurs de chaque pays, sur une
base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans d'autres pays, sous r6serve des dispositions de Particle 41
du Rfglement des radiocommunications adopt6 h Gen~ve en 1959.

A cette fin il est propos6 ce qui suit :

1. Toute personne dOment autorisfe A exploiter une station radio d'amateur en
vertu d'une licence dflivr~e par son Gouvernement sera autorisfe par l'autre Gouverne-
ment, sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-aprfs, A exploiter
ladite station sur le territoire de 'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications, ainsi qu'il est pr~vu au para-
graphe 1, toute personne a ce dfiment habilitfe par son Gouvernement devra obtenir
'autorisation du service competent de l'autre Gouvernement.

3. Les services comp~tents de chaque Gouvernement pourront d~livrer l'autorisation
visfe au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'ils 6dicteront, et pourront notam-
ment se rfserver le droit de l'annuler a leur gr6, A tout moment.

Conformfment h la proposition contenue dans la note de l'Ambassade,
ladite note et la pr~sente r~ponse indiquant l'assentiment du Gouvernement
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de la R6publique d'Indon6sie seront consid6r~es comme constituant entre
les deux pays un accord qui prendra effet la date de la pr~sente note
et demeurera en vigueur jusqu'h une date suivant de six mois celle 4 laquelle
Fun des deux Gouvernements aura annonc6 par 6crit son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Djakarta, le 10 d~cembre 1968.
[SCEAU]

L'Ambassade des &tats-Unis d'Am~rique
Djakarta
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CEYLON FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon have agreed to the sales of the agricultural commodities specified below.
This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar
Credit Annex of the agreement signed on October 27, 1967,2 together with the
following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/wheat flour 1969 150,000 (wheat $13.2
flour equivalent)

Ocean Transportation
(estimated) . . . 4.3

$17.5

Item H. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment - 1 percent

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of Each Installment Payment - First three, $100,000 each;
balance in 16 approximately equal annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after the date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

1 Came into force on 19 February 1969 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 319.
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Item III. Usual Marketing Table:

Import Period
Commodity (Calendar Year) Usual Marketing Requirement

Wheat/wheat flour . . . 1969 200,000 metric tons (wheat flour
equivalent)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be calendar year
1969 or any subsequent calendar year during which such commodity financed
under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the commo-
dities considered to be same as, or like, the commodities financed under this
agreement are: Foodgrains and products thereof including wheat, wheat flour,
corn, millet and rice.

Item V. Self-Help Measures:

The October 27, 1967 and June 21, 19681 agreements list specific self-help
measures being undertaken by the Government of Ceylon. The Government of
Ceylon continues to accord high priority to their execution.

The numerical goals in the first two measures of the June 21, 1968 agree-
ment, however, are updated to read as follows:

(1) Raise paddy production to 71 million bushels in 1969 with programs to
achieve this goal concentrating on improving yields from existing croplands,
particularly those with the highest production potentials;

(2) Expand the use of fertilizer for paddy to 122,000 tons for the two 1969 crop
seasons.

In addition, the Government of Ceylon will undertake a comprehensive
review of the present storage construction program for food and agricultural
inputs. The program will be evaluated in terms of expected storage needs
brought about by production increases.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from sales of commodities
received under this agreement shall be devoted to achievement of the agricultural
self-help measures specified in Item V and to other economic development
objectives.

'United Nations, Treaty Series, vol. 720, No. A-8403.
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Item VII. Port Charges:

The Government of the importing country shall bear the costs of port
charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean transportation costs
to be financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of the dollar credit annex
shall be reduced by 10 percent of the ocean transportation costs on packaged
commodities carried as liner parcels where the freight rate includes cost of
stevedoring at discharge port; and by 2 percent on all other shipments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose have signed the present agreement.

DONE at Colombo, in duplicate, this 19th day of February, 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ceylon:

Andrew V. CORRY Gamani COREA

[SEAL]
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[SINHALA TEXT - TEXTE SINGHALAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
Ceylan ont conclu un Accord relatif la vente des produits agricoles indiqu~s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend le pr6ambule, les premiere et troisi~me
parties et l'annexe relative au credit en dollars de l'Accord sign6 le 27 octobre
19672 ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPERES

Point I. Liste des produits

Quantiti maximum Valeur marchande
Piriode d'offre approximative maximum d'exportation

Produit (annie civile) (en tonnes mdtriques) (en millions de dollars)

B1/farine de b16 . . 1969 150 000 (6quivalent 13,2
en farine de blW)

Transport maritime
(cofit estimatif) . 4,3

17,5

Point H. Modalit~s de paiement

Credit en dollars

1) Paiement initial - 1 p. 100

2) Nombre de versements - 19
3) Montant de chaque versernent - 100 000 dollars pour les trois premiers;

le reste en 16 annuit6s approximativement 6gales.

4) Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque anne civile.

5) Taux d'int~rft initial - 2 p. 100

6) Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100

1 Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1969 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 696, p. 319.
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Point I. Liste des march6s habituels

Pdriode d'importation Obligations touchant les marchis
Produit (annie civile) habituels (en tonnes mdtriques)

B1/farine de bi . . . 1969 200 000 (6quivalent en farine
de bi6)

Point IV. Limitation des exportations

A. La pgriode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues k tout produit dont l'achat sera financ6 en titre au present Accord, sera
l'annge civile 1969 ou toute annge civile ultgrieure au cours de laquelle ce
produit, dont l'achat aura 6t6 financ6 en titre du pr6sent Accord, sera import6
ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du prgsent Accord, les produits consid6rgs comme 6tant identiques ou analogues
aux produits finances aux termes du present Accord sont les crgales vivri~res
et les produits qui en sont d6rivgs, y compris le b16, la farine de b16, le mais, le
millet et le riz.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les accords du 27 octobre 1967 et du 21 juin 1968' contiennent une des-
cription des mesures d'auto-assistance prises par le Gouvernement de Ceylan.
Celui-ci continue d'accorder une priorit6 6lev6e h l'exgcution de ces mesures.-

Le niveau des objectifs quantitatifs vis6s par les deux premieres mesures
de l'accord du 21 juin 1968 ont toutefois 6t6 relevgs; ces objectifs s'6noncent
d6sormais comme suit:

1) Faire passer la production de riz (4 paddy h k 71 millions de bushels en 1969 h
l'aide de programmes axes, pour atteindre cet objectif, sur l'amglioration du
rendement des rizires existantes, en particulier de celles qui offrent le poten-
tiel de production le plus 6lev6;

2) D6velopper l'utilisation des engrais pour la culture du riz ((paddy )> qui devra
atteindre 122 000 tonnes pour les deux rgcoltes de 1969.

En outre, le Gouvernement de Ceylan proc~dera h un examen global du
programme actuel de construction d'entrep6ts pour les produits alimentaires
et les intrants agricoles. Le programme sera 6valu6 en fonction des besoins en
installations d'entreposage que l'augmentation de la production permet de
prgvoir.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affectgs les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits achet6s
aux termes du present Accord seront consacr6es 4 l'exgcution des mesures d'auto-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 720, no A-8403.
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assistance agricole indiqu6es au point V ainsi qu'h la poursuite d'autres objectifs
de d~veloppement 6conomique.

Point VII. Frais portuaires

Le Gouvernement du pays importateur prendra ii sa charge les frais por-
tuaires au port de d6barquement. En consequence, on d~duira du solde des frais
de transport maritime financ6 h credit conform6ment au paragraphe 1 de l'annexe
relative au credit en dollars, 10 p. 100 des frais de transport maritime des colis
transport~s au tarif de ligne, lorsque le fret comprend les frais de manutention
au port de d~barquement et 2 p. 100 dans tous les autres cas.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, le 19 f6vrier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique: de Ceylan :

Andrew V. CoRRY Gamani COREA

[SCEAU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia have agreed to the sale of the agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and the Dollar
Credit Annex of the Agricultural Sales Agreement signed January 16, 1968,2
together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS - BOLIVIA

Item I. Commodity Table

Commodity: Wheat/wheat flour
Supply Period: 1969 (United States Fiscal Year)
Approximate Maximum Quantity: 40,000 (Metric Tons)
Maximum Export Market Value: $2,657 ($ Thousands)

Commodity: Tobacco (unmanufactured)/tobacco products
Supply Period: 1969 (United States Fiscal Year)
Approximate Maximum Quantity: 100 (Metric Tons)
Maximum Export Market Value: $276 ($ Thousands)

Commodity: Wheat/wheat flour
Supply Period: 1970 (United States Fiscal Year)
Approximate Maximum Quantity: 80,000 (Metric Tons)
Maximum Export Market Value: $5,313 ($ Thousands)

Commodity: Tobacco (unmanufactured)/tobacco products
Supply Period: 1970 (United States Fiscal Year)
Approximate Maximum Quantity: 100 (Metric Tons)
Maximum Exports Market Value: $276 ($ Thousands)
a

Ocean Transportation: $1,885 (Estimated $ Thousands)
Total Maximum Export Value: $10,407 ($ Thousands)

'Came into force on 7 March 1969 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 285.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno de Bolivia
han convenido en la venta de productos agricolas especificados a continuaci6n.
Este convenio consistirA del Pre~rmbulo, Partes I y III y el Anexo de Cr6dito en
D61ares del Convenio de Ventas de Productos Agricolas firmado el 16 de enero
de 1968, conjuntamente con la siguiente Parte II:

PARTE II

PROVISIONES ESPECIALES - BOLIVIA

Item I. Tabla de Productos

Producto: Trigo/harina de Trigo
Perfodo de Abastecimiento: 1969 (Afio Fiscal U.S.A.)
Cantidad M~xima Aproximada: 40.000 (Toneladas M~tricas)
Valor Miximo en el Mercado de Exportaci6n: $2.657 (Miles $)

Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos de tabaco
Periodo de Abastecimiento: 1969 (Afio Fiscal U.S.A.)
Cantidad Mixima Aproximada: 100 (Toneladas M~tricas)
Valor Miximo en el Mercado de Exportaci6n: $276 (Miles $)

Producto: Trigo/harina de Trigo
Perfodo de Abastecimiento: 1970 (Afio Fiscal U.S.A.)
Cantidad Mixima Aproximada: 80.000 (Toneladas M~tricas)
Valor MAximo en el Mercado de Exportaci6n: $5.31.3 (Miles $)

Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos de tabaco
Perfodo de Abastecimiento: 1970 (Afio Fiscal U.S.A.)
Cantidad Mixima Aproximada: 100 (Toneladas M~tricas)
Valor Mlximo en el Mercado de Exportaci6n: $276 (Miles $)

Transporte Marftimo: $1.885 (Miles $ Estimado)

Total del Valor MAximo en el Mercado de Exportaci6n: $10.407 (Miles $)

N- 10153



170 United Nations - Treaty Series 1970

Item I. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent

2. Currency Use Payment - Upon the demand of the exporting country, 18
percent of the equivalent value of the dollar amount of the financing under
this agreement is payable is pesos bolivianos by the Government of the
importing country to the Government of the exporting country, in amounts
as the latter may determine and in accordance with Paragraph 6 of the Dollar
Credit Annex applicable to this agreement. No request for payment will be
made by the Government of the exporting country prior to the first disburse-
ment of the Commodity Credit Corporation under this agreement and the
amount of payments requested will not exceed 18 per cent of the total dis-
bursements made by the Commodity Credit Corporation under this agree-
ment. Final payment will be requested no later than 30 days after the end of
the period during which deliveries are made under the agreement.

3. Number of Installment Payments - 19

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

5. Due Date of First Installment Payment-Two years from date of last delivery
in any calendar year

6. Initial Interest Rate - 2 percent

7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item 111. Usual Marketing Table

Commodity: Wheat/wheat flour
Import Period: 1969 (United States Fiscal Year)
Usual Marketing Requirement: 50,000 (Metric Tons)

Commodity: Tobacco (unmanufactured)/tobacco products
Import Period: 1969 (United States Fiscal Year)
Usual Marketing Requirement: 380 (Metric Tons) (All from United States of
America)

Commodity: Wheat/wheat flour
Import Period: 1970 (United States Fiscal Year)
Usual Marketing Requirement: 55,000 (Metric Tons)

Commodity: Tobacco (unmanufactured)/tobacco products
Import Period: 1970 (United States Fiscal Year)
Usual Market Requirement: 385 (Metric Tons) (All from United States of America)

Item IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be the period
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Item 11. Condiciones de Pago

Crgdito en D61ares

1. Pago Inicial - 5 por ciento

2. Pago Parcial Especial - A pedido del pais exportador, 18% del valor equi-
valente en d6lares del financiamiento bajo este convenio serd pagadero en
pesos bolivianos por el Gobierno del pais importador al Gobierno del pais
exportador en montos que se determinen y en conformidad con el pdrrafo 6
del Anexo de Crgdito en D61ares aplicable a este convenio. Ninguna soli-
citud de pago se efectuard por el Gobierno del pais exportador antes del
primer desembolso de la Corporaci6n de Cr6dito de Mercaderias (CCC), y
el monto de pagos solicitados no excederi el 18 por ciento del total de desem-
bolsos hecho por la Corporaci6n de Crgdito de Mercaderias bajo este con-
venio. El pago final serd solicitado no mis tarde de 30 dias despugs de termi-
nado el periodo durante el cual se realicen embarques bajo el convenio.

3. Nfimero de Cuotas a Pagarse - 19

4. Monto de Cada Cuota - Aproximadamente sumas anuales iguales

5. Fecha de Vencimiento del Primer Pago - Dos afios a partir de la fecha de la
filtima entrega en cada afio calendario

6. Tasa de Inter6s Inicial - 2 por ciento

7. Tasa de Intergs Subsiguiente - 3 por ciento

Item III. Tabla del Mercado Normal
Producto: Trigo/harina de Trigo

Periodo de Importaci6n: 1969 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 50.000 (Toneladas M~tricas)

Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos de tabaco
Periodo de Importaci6n: 1969 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 380 (Tonelades M6tricas) (Todo de U.S.A.)

Producto: Trigo/harina de Trigo
Periodo de Importaci6n: 1970 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 55.000 (Toneladas M~tricas)

Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos de tabaco
Perfodo de Importaci6n: 1970 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 385 (Toneladas M&ricas) (Todo de U.S.A.)

Item IV. Limitaciones en la Exportaci6n

A. Con respecto a cada producto financiado bajo este convenio el periodo
de limitaci6n en la exportaci6n para el mismo producto o un producto similar,
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beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the relevant commodity financed under this agreement is being imported and
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A(3) of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities imported under
this agreement are as follows: for wheat/wheat flour-foodgrains, including
wheat, wheat flour, corn, rice, and barley.

C. Permissible Exports

Commodity: Rice
Quantity: 10,000 Metric Tons
Period During Which Such Exports Are Permitted: United States Fiscal
Year 1969, or such other period as commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized.

Commodity: Rice
Quantity: 10,000 Metric Tons
Period During Which Such Exports Are Permitted: United States Fiscal
Year 1970, or such other period as commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized.

Item V. Self-Help Measures

The Government of Bolivia agrees to:

1. Continue the improvement of the administrative and technical com-
petence of the Ministry of Agriculture and at least maintain in 1969 the relative
share of the Central government budget for regular agricultural activities at the
level of 1968.

2. Continue to give priority emphasis to the Ministry of Agriculture in
organizing and operating the current vertically integrated projects on marketing
and production for sheep, llama, alpaca and cereals and maintain the 1969
budgets for these projects at least at the 1968 level.

3. Continue the present cereals program to increase wheat production to
39,000 metric tons in 1968; 50,000 metric tons in 1969; 60,000 metric tons in
1970; and to 102,000 metric tons in 1975 (42 percent of estimated 1975 con-
sumption).

4. Substantially improve the collection, computation, and analysis of current
statistics within the government ministries and coordinate these data for program
operation and planning.

5. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the
purposes specified in Section 109 (a) of the Act.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Referred to in
Paragraph 4 of the Dollar Credit Annex are to be Used
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serA el periodo que comienza en la fecha de este convenio y termina en la fecha
final en la que el producto en cuesti6n financiado bajo este convenio es importado
y utilizado.

B. Para los prop6sitos de la Parte I, Articulo III A(3) del convenio, los pro-
ductos considerados como los mismos o similares a los productos importados
bajo este convenio son los siguientes: para trigo/harina de trigo-granos ali-
menticios, incluso trigo, harina de trigo, maiz, arroz y cebada.

C. Exportaciones Permitidas

Articulo: Arroz
Cantidad: 10.000 Toneladas M&ricas
Periodo Durante el Cual Se Permiten Exportaciones : Afio Fiscal de 1969
de los Estados Unidos o cualquier otro periodo en el que los productos
financiados bajo este convenio sean importados y utilizados.

Articulo : Arroz
Cantidad: 10.000 Toneladas M6tricas
Periodo Durante el Cual Se Permiten Exportaciones : Afio Fiscal de 1970
de los Estados Unidos o cualquier otro periodo en el que los productos
financiados bajo este convenio sean importados y utilizados.

Item V. Medidas de Auto-Ayuda

El Gobierno de Bolivia conviene en:

1. Continuar mejorando la eficiencia administrativa y tcnica del Ministerio
de Agricultura, y por lo menos mantener en 1969 la porci6n relativa del Gobierno
Central para actividades agricolas normales, al nivel de 1968.

2. Continuar dando 6nfasis prioritario al Ministerio de Agricultura en
organizar y operar los actuales proyectos verticalmente integrados sobre
mercadeo, y crianza de la oveja, la llama, la alpaca y los cereales y mantener los
presupuestos de 1969 para esos proyectos por lo menos al nivel de 1968.

3. Continuar el actual programa de cereales para aumentar la producci6n
de trigo a 39.000 toneladas m&ricas en 1968; a 50.000 toneladas m~tricas en 1969;
a 60.000 toneladas m~tricas en 1970; y a 102.000 toneladas m~tricas en 1975
(42 por ciento del consumo estimado en 1975).

4. Mejorar substancialmente la recopilaci6n, c6mputos y anilisis de las
estadisticas actuales de los Ministerios, y coordinar estos datos para la operaci6n
y planeamiento de programas.

5. Llevar a efecto otras medidas que sean mutuamente convenidas para los
prop6sitos especificados en la Secci6n 109(a) de la Ley.

Item V1. Finalidades de Desarrollo Para las que se Utilizarin Fondos Acumu-
lados Mencionados en el P~rrafo4 del Anexo Sobre Cr~ditos en D61ares.
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The proceeds will be retained on a standby basis and should the need arise

in 1969 they will be used for budget support with priority to agricultural budget
activities.

Item VII. Other Provisions

A. The currency use payment under Item I (2) of this agreement shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the
period prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year payment, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of currency use pay-
ments has been offset.

B. Notwithstanding Paragraph 4 of the Annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account referred to
in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein so much of
the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this
agreement as is equal to the amount of the currency use payments made by the
Government of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at La Paz in duplicate, this 7th day of March, 1969.

For the Government of the United States of America:

Rafil H. CASTRO

For the Government of Bolivia:

Victor Hoz DE VILA

Jorge JORDAN FERRUFINO

Alberto LARREA HUMREz

[SEAL]
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Los fondos acumulados serin retenidos en calidad de respaldos financieros
(standby), y si fuere necesario en 1969 se los utilizard para respaldar el presu-
puesto, dando prioridad al presupuesto para actividades agricolas.

Item VII. Otras Disposiciones

A. El pago parcial especial bajo el Item II (2) de este convenio, serd acre-
ditado contra : (A) el monto de pago de intereses de cada afio cumplido durante el
periodo anterior a la fecha de vencimiento del primer pago parcial, comenzando
con el primer pago anual, mds (B) los pagos combinados del capital e intereses,
comenzando con el primer pago parcial, hasta que se haya compensado el valor
de los pagos parciales especiales.

B. No obstante el pirrafo 4 del Anexo, el Gobierno del pais importador
puede retener el dep6sito en la Cuenta Especial a que se refiere dicho prrafo, o
podrA retirar fondos de la cantidades depositadas en ella, equivalentes al monto
devengado por la venta de productos financiados bajo este convenio que sean
iguales al monto de pagos parciales especiales hechos por el Gobierno del pais
importador.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados al
efecto, firman el presente Acuerdo.

DADO en la ciudad de La Paz, en duplicado, el dia 7 de marzo de 1969.

Por el Gobierno de Bolivia :

Victor Hoz DE VILA

Alberto JORDAN FERRUFINO

Alberto LARREA HUMgREZ

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Ratil H. CASTRO

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernernent des letats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement bolivien
sont convenus de la vente des produits agricoles spdcifi6s ci-apr6s. Le present
Accord comprend, outre le prdambule de l'Accord relatif h la vente de produits
agricoles sign6 le 16 janvier 19682, ses premiere et troisi~me parties et son annexe
relative au crddit en dollars, la deuxi~me partie ci-apr~s

DEUXI.ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES - BOLIVIE

Point . Liste des produits

Produit: Bl/farine de bl
PNriode d'offre: exercice financier 1969 des ttats-Unis
Quantit6 maximum approximative : 40 000 tonnes mdtriques
Valeur marchande maximum d'exportation : 2 657 000 dollars

Produit : Tabac (non manufactur6)/produits h base de tabac
Pdriode d'offre : exercice financier 1969 des ttats-Unis
Quantit6 maximum approximative : 100 tonnes mdtriques
Valeur marchande maximum d'exportation : 276 000 dollars

Produit: Bl/farine de bl
PNriode d'offre : exercice financier 1970 des Rtats-Unis
Quantit6 maximum a'pproximative : 80 000 tonnes m~triques
Valeur marchande maximum d'exportation : 5 313 000 dollars

Produit: Tabac (non manufactur6)/produits base de tabac
Priode d'offre : exercice financier 1970 des ]Rtats-Unis
Quantit6 maximum approximative : 100 tonnes m~triques
Valeur marchande maximum d'exportation : 276 000 dollars

Cofit estimatif du transport maritime : 1 885 000 dollars
Total de la valeur marchande maximum d'exportation : 10 407 000 dollars

Point 1H. Modalit6s de paiement

Crddit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1969 par Ia signature, conformiment & la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 701, p. 285.
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2. R~glement partiel - A la demande du pays exportateur, le pays importateur
devra r~gler en pesos boliviens 18 p. 100 de la contre-valeur des sommes en
dollars servant au financement pr6vu au titre du present Accord, le montant
des versements 6tant fix par le pays exportateur, compte dfiment tenu du
paragraphe 6 de rannexe relative au cr6dit en dollars applicable au present
Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne pr~sentera aucune demande
de r~glement avant le premier d~bours effectu6 par la Commodity Credit
Corporation en vertu du present Accord et le montant des versements r~clam~s
ne d~passera pas 18 p. 100 de la totalit6 des d~bours effectu~s par la Commo-
dity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord. Le versement final
devra &tre demand6 dans les 30 jours suivant la fin de la p6riode pendant
laquelle des livraisons auront 6t6 effectu6es en vertu de 'Accord.

3. Nombre de versements - 19

4. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch6ance du premier versement - Deux ans apres la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

6. Taux d'int~r&t initial - 2 p. 100

7. Taux d'int~r&t ordinaire - 3 p. 100

Point 111. Obligations touchant les march~s habituels

Produit: Bl/farine de bl
Priode d'importation : exercice financier 1969 des Ptats-Unis
Obligations touchant les marches habituels : 50 000 tonnes m~triques

Produit: Tabac (non manufactur6)/produits i base de tabac
Priode d'importation : exercice financier 1969 des tRtats-Unis
Obligations touchant les marches habituels: 380 tonnes m~triques (devant etre
import~es en totalit6 des ttats-Unis d'Amrique)

Produit: Bl/farine de bl
Priode d'importation : exercice financier 1970 des ttats-Unis
Obligations touchant les marches habituels : 55 000 tonnes m~triques

Produit : Tabac (non manufactur6)/produits base de tabac
Nriode d'importation : Exercice financier 1970 des Rtats-Unis
Obligations touchant les march~s habituels: 385 tonnes m~triques (devant 6tre
import~es en totalit6 des letats-Unis d'Am~rique)

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues tout produit financ6 au titre du present Accord sera la p6riode
comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale laquelle le produit
consid6r6, qui aura &6 financ6 au titre du present Accord, aura 6t6 import6 ou
utilis6.
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B. Aux fins de rarticle III, A, 3 de la premiere partie du present Accord, les
produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues aux produits import~s
au titre du present Accord sont, pour le bl ou la farine de bl, les c6r6ales
vivri~res, dont le bl, la farine de bl, le mais, le riz et l'orge.

C. Exportations permises

Produit : Riz
Quantit6: 10 000 tonnes m~triques
Priode au cours de laquelle les exportations sont permises: exercice
financier 1969 des tats-Unis ou toute autre p~riode durant laquelle des
produits finances en vertu du present Accord sont import~s ou utilis6s.

Produit: Riz
Quantit6 : 10 000 tonnes m~triques
P riode au cours de laquelle ces exportations sont permises: exercice
financier 1970 des letats-Unis ou toute autre p6riode durant laquelle des
produits finances en vertu du present Accord sont import6s ou utilis6s.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement bolivien s'engage:

1. A accroitre encore l'efficacit6 administrative et technique du Minist~re
de 'agriculture et, en tout 6tat de cause, i consacrer en 1969 aux activit~s
agricoles ordinaires la meme proportion du budget du Gouvernement central
qu'en 1968.

2. A continuer d'accorder un rang prioritaire au Minist~re de r'agriculture
pour l'organisation et la gestion des projets d'int6gration verticale actuellement
en cours touchant la commercialisation et 1'6levage de moutons, de lamas et
d'alpagas et la commercialisation et la production de cr6ales, et de maintenir
en 1969 les budgets de ces projets au moins leur montant de 1968.

3. A poursuivre le programme actuel relatif aux c~r~ales de manire
porter la production de blW 39 000 tonnes m6triques en 1968, 50 000 en 1969,
60 000 en 1970 et 102 000 en 1975 (42 p. 100 du volume estimatif de la consom-
mation de 1975).

4. A am6liorer sensiblement le rassemblement des donn6es, l'6tablissement
et l'analyse des statistiques courantes au sein des minist~res et h coordonner ces
donnes aux fins de la planification et de l'ex~cution des programmes.

5. A adopter toute autre mesure dont il pourra 6tre d6cid6 d'un commun
accord aux fins pr~cis~es h l'alin~a a de l'article 109 de la loi.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect~es les
recettes vis~es au paragraphe 4 de l'annexe relative au credit en dollars.
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Les recettes en question seront tenues en reserve et serviront, en cas de
besoin en 1969, h soutenir le budget, 6tant entendu qu'elles seront affect6es en
priorit6 aux activit~s agricoles.

Point VII. Autres dispositions

A. Le r~glement partiel effectu6 en vertu du paragraphe 2 du Point II du
present Accord sera imput6 sur a) le montant du versement annuel dfi au titre
de l'int~rft pendant la priode pr~c6dant 1'6ch~ance du premier versement, h
compter du premier paiement annuel, et sur b) les versements dus au titre h la
fois du principal et des int~r&ts, h compter du premier versement, jusqu' concur-
rence de la valeur des sommes vers~es titre de r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gouverne-
ment du pays importateur peut s'abstenir de d~poser au compte special vis6
audit paragraphe, ou peut pr6lever sur les sommes qui y sont d~pos~es, toute
partie des fonds qui lui seront acquis du chef de la vente des produits finances au
titre du present Accord correspondant au montant des versements qu'il aura
effectu~s h titre de r~glement partiel.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, d6ment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h La Paz, en deux exemplaires, le 7 mars 1969.

Pour le Gouvernement des l tats-Unis d'Am6rique:

Rafl H. CASTRO

[SCEAU]

Pour le Gouvernement bolivien:

Victor Hoz de VILA

Jorge JORDAN FERRUFINO

Alberto LARREA HUM9REz

[SCEAU]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia have agreed to the sale of the agricultural commodities specified below.
This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and the Dollar
Credit Annex of the Agricultural Sales Agreement, signed January 16, 1968,2

together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS - BOLIVIA (COMIBOL)

Item I. Commodity Table:

Commodity: Wheat flour
Supply Period: 1969 (United States Fiscal Year)
Approximate Maximum Quantity: 4,300 (Metric Tons)
Maximum Export Market Value: $379 ($ Thousands)

Commodity: Wheat flour
Supply Period: 1970 (United States Fiscal Year)
Approximate Maximum Quantity: 7,200 (Metric Tons)
Maximum Export Market Value: $646 ($ Thousands)

Ocean Transportation: $230 (Estimated $ Thousands)

Total Maximum Export Market Value: $1,255 ($ Thousands)

Item I. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent

2. Currency Use Payment - Upon the demand of the exporting country,
18 per cent of the equivalent value of the dollar amount of the financing
under this agreement is payable in pesos bolivianos by the Government of the
importing country to the Government of the exporting country, in amounts
as the latter may determine and in accordance with Paragraph 6 of the
Dollar Credit Annex applicable to this agreement. No requests for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to the first

I Came into force on 7 March 1969 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 285.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia
han convenido en la venta de productos agricolas especificados a continuaci6n.
Este Convenio consistirA del Pre~mbulo, Partes I y III y el Anexo de Cr6dito en
D61ares del Convenio de Ventas de Productos Agricolas firmado el 16 de enero de
1968, conjuntamente con la siguiente Parte II:

PARTE II

PROVISIONES ESPECIALES - BOLIVIA (COMIBOL)

Item I. Tabla de Productos:

Producto: Harina de trigo
Perfodo de Abastecimiento: 1969 (Afio Fiscal U.S.A.)
Cantidad Mixima Aproximada: 4.300 (Toneladas M~tricas)
Valor Miximo en el Mercado de Exportaci6n $379 (Miles $)

Producto: Harina de trigo
Perfodo de Abastecimiento: 1970 (Afio Fiscal U.S.A.)
Cantidad Mixima Aproximada: 7.200 (Toneladas M~tricas)
Valor Miximo en el Mercado de Exportaci6n: $646 (Miles $)

Transporte Marftimo: $230 (Miles $ Estimado)

Total del Valor Miximo en el Mercado de Exportaci6n: $1.255 (Miles $)

Item I. Condiciones de Pago

Cr6dito en D61ares

1. Pago Inicial - 5 por ciento

2. Pago Parcial Especial - A pedido del pais exportador, 18 % del valor equi-
valente en d6lares del financiamiento bajo este convenio seri pagadero en
pesos bolivianos por el Gobierno del pais importador al Gobierno del pais
exportador en montos que se determinen y en conformidad con el prrafo
6 del Anexo de Cr~dito en D61ares aplicable a este convenio. Ninguna soli-
citud de pago se efectuarA por el Gobierno del pais exportador antes del
primer desembolso de la Corporaci6n de Cr~dito de Mercaderias (CCC), y el
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disbursement of the Commodity Credit Coporation under this agreement
and the amount of payments requested will not exceed 18 per cent of the total
disbursements made by the Commodity Credit Corporation under this
agreement. Final payment will be requested no later than 30 days after the
end of the period during which deliveries are made under the agreement.

3. Number of Installment Payments - 19

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

5. Due Date of First Installment Payment - Two years from date of last delivery
in any calendar year

6. Initial Interest Rate - 2 percent

7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item 111. Usual Marketing Table

Commodity: Wheat/wheat flour
Import Period: 1969 (United States Fiscal Year)
Usual Marketing Requirement: 50,000 (Metric Tons)

Commodity: Tobacco (unmanufactured)/tobacco products
Import Period: 1969 (United States Fiscal Year)
Usual Marketing Requirement: 380 (Metric Tons) (All from United States of
America)

Commodity: Wheat/wheat flour
Import Period: 1970 (United States Fiscal Year)
Usual Marketing Requirement: 55,000 (Metric Tons)

Commodity: Tobacco (unmanufactured)/tobacco products
Import Period: 1970 (United States Fiscal Year)
Usual Market Requirement: 385 (Metric Tons) (All from United States of America)

Item IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the relevant commodity financed under this agreement is being imported and
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A(3) of the agreement, the commo-
dities considered to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are as follows: for wheat/wheat flour - foodgrains including wheat,
wheat flour, corn, rice, and barley.
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monto de pagos solicitados no excederdi el 18 por ciento del total de desem-
bolsos hecho por la Corporaci6n de Crddito de Mercaderias bajo este convenio.
El pago final serd solicitado no mis tarde de 30 dias despuds de terminado el
periodo durante el cual se realicen embarques bajo el convenio.

3. Nfimero de Cuotas a Pagarse - 19

4. Monto de Cada Cuota - Aproximadamente sumas anuales iguales

5. Fecha de Vencimiento del Primer Pago - Dos afios a partir de la fecha de la
6itima entrega en cada afio calendario

6. Tasa de Interds Inicial - 2 por ciento

7. Tasa de Inter6s Subsiguiente - 3 por ciento

Item III. Tabla del Mercado Normal

Producto: Trigo/harina de Trigo
Perfodo de Importaci6n: 1969 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 50.000 (Toneladas M~tricas)

Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos de tabaco
Perfodo de Impotaci6n: 1969 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 380 (Toneladas M~ortricas) (Todo de U.S.A.)

Producto: Trigo/harina de Trigo
Periodo de Importaci6n: 1970 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 55.000 (Toneladas M~tricas)

Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos de tabaco
Perfodo de Importaci6n: 1970 (Afio Fiscal U.S.A.)
Requisito Normal del Mercado: 385 (Toneladas M~tricas) (Todo de U.S.A.)

Item IV. Limitaciones en la Exportaci6n

A. Con respecto a cada producto financiado bajo este convenio, el periodo
de limitaci6n en la exportaci6n para el mismo producto o un producto similar
serd el periodo que comienza en la fecha de este convenio y termina en la fecha
final en la que el producto en cuesti6n financiado bajo este convenio es importado
y utilizado.

B. Para los prop6sitos de la Parte I, Articulo III A(3) del convenio, los pro-
ductos considerados como los mismos o similares a los productos importados
bajo este convenio son los siguientes : para trigo/harina de trigo-granos alimen-
ticios incluso trigo, harina de trigo, maiz, arroz y cebada.
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C. Permissible Exports

Commodity: Rice

Quantity: 10,000 Metric Tons
Period During Which Such Exports Are Permitted: United States Fiscal
Year 1969, or such other period as commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized

Commodity: Rice

Quantity: 10,000 Metric Tons
Period During Which Such Exports Are Permitted: United States Fiscal
Year 1970, or such other period as commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized

Item V. Self-Help:

The self-help measures provided in Item V of Part II in the Agricultural
Commodities Agreement signed March 7, 19691 between the Government of
the United States of America and the Government of Bolivia are applicable to
this agreement as well.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Referred to in
Paragraph 4 of the Dollar Credit Annex are to be Used

Any proceeds realized under this agreement will be retained on a standby
basis, and should the need arise in 1969 they will be used for budget support
with priority to agricultural budget activities.

Item VII. Other Provisions

A. The currency use payment under Item 11 (2) of this agreement shall be
credited against (A) the amount of each year's interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year payment, plus (B) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of currency use
payments has been offset.

B. Notwithstanding Paragraph 4 of the Annex, the Government of the
'importing country may withhold from deposit in the special account referred to in

such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein so much of
the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this
agreement as is equal to the amount of the currency use payments made by the
Government of the importing country.

1 See p. 167 of this volume.
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C. Exportaciones Permitidas

Articulo : Arroz

Cantidad: 10.000 Toneladas Mgtricas
Periodo Durante el Cual se Permiten Exportaciones: Afio Fiscal de 1969 de
los Estados Unidos o cualquier otro periodo en el que los productos finan-
ciados bajo este Convenio sean importados y utilizados.

Articulo : Arroz
Cantidad : 10.000 Toneladas M~tricas
Periodo Durante el Cual se Permiten Exportaciones : Afilo Fiscal de 1970 de
los Estados Unidos o cualquier otro periodo en el que los productos finan-
ciados bajo este Convenio sean importados y utilizados.

Item V. Auto-Ayuda:

Las medidas de auto-ayuda descritas en el Item V de la Parte II en el
convenio sobre productos agricolas firmado el 7 de marzo de 1969 entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia, se aplican
tambign al presente convenio.

Item VI. Finalidades de Desarrollo para las que se Utilizarin fondos acumulados
mencionados en el Pirrafo 4 del Anexo Sobre Cr6dito en D61ares

Los fondos acumulados obtenidos bajo este convenio serin retenidos en
calidad de respaldo financiero (standby) y si fuere necesario en 1969, se los
utilizari para respaldar el presupuesto, dando prioridad al presupuesto para
actividades agricolas.

Item VII. Otras Disposiciones

A. El pago parcial especial bajo el Item 11 (2) de este convenio, serA acredi-
tado contra : (A) El monto de pago de intereses de cada afio cumplido durante
el periodo anterior a la fecha de vencimiento del primer pago parcial, comenzando
con el primer pago anual, m~s (B) los pagos combinados del capital e intereses,
comenzando con el primer pago parcial, hasta que se haya compensado el valor
de los pagos parciales especiales.

B. No obstante el p~irrafo 4 del Anexo, el Gobierno del pais importador
puede retener el dep6sito en la Cuenta Especial a que se refiere dicho pirrafo, o
podrA retirar fondos de las cantidades depositadas en ella, equivalentes al monto
devengado por la venta de productos financiados bajo este convenio que sean
iguales al monto de pagos parciales especiales hechos por el Gobierno del pais
importador.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at La Paz, in duplicate, this 7th day of March, 1969

For the Government of the United States of America:

Rail H. CASTRO

For the Government of Bolivia:

Victor Hoz DE VILA

Jorge JoRDa FERRUFINO

Alberto LARREA HUM]REz

Alvaro TORRICO ARCE

(sE]
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en La Paz, en duplicado, el dia 7 de marzo de 1969

Por el Gobierno de Bolivia:

Victor Hoz DE VILA

Jorge JORDAN FERRUFINO

Alberto LARREA HUMREZ

Alvaro TORRICO ARCE

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Rafil H. CASTRO

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement bolivien
sont convenus de la vente des produits agricoles sp~cifi~s ci-apr~s. Le present
Accord comprend le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties et 1'annexe
relative au cr6dit en dollars de l'Accord relatif la vente de produits agricoles
sign6 le 16 janvier 19682, ainsi que la deuxi6me partie ci-apr~s:

DEUXIhME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES - BOLIVIE (COMIBOL)

Point I. Liste des produits

Produit: Farine de bl6
PNriode d'offre: Exercice financier 1969 des Rtats-Unis
Quantit6 maximum approximative: 4 300 tonnes mrtriques
Valeur marchande maximum d'exportation : 379 000 dollars

Produit: Farine de bl
Prriode d'offre : Exercice financier 1970 des leats-Unis
Quantit6 maximum approximative: 7 200 tonnes m6triques
Valeur marchande maximum d'exploitation: 646 000 dollars

Cofit estimatif du transport maritime : 230 000 dollars

Total de la valeur marchande maximum d'exportation : 1 255 000 dollars

Point H. Modalit6s de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. R~glement partiel - A la demande du pays exportateur, le pays importateur
devra r6gler en pesos boliviens 18 p. 100 de la contre-valeur des sommes en
dollars servant au financement pr6vu au titre du pr6sent Accord, le montant
des versements 6tant fix6 par le pays exportateur et compte dfiment tenu du
paragraphe 6 de l'Annexe relative au crddit en dollars applicable au present
Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne prrsentera aucune demande
de r~glement avant le premier d6bours effectu6 par la Commodity Credit

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1969 par la signature, conformiment A Is troisi~me partie, section B.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 701, p. 285.
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Corporation en vertu du pr6sent Accord et le montant des versements r6clam6s
ne d6passera pas 18 p. 100 de la totalit6 des d6bours effectu6s par la Com-
modity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord. Le versement final
devra 6tre demand6 dans les 30 jours suivant la fin de la p6riode pendant
laquelle des livraisons auront 6 effectu6es en vertu de l'Accord

3. Nombre de versements - 19

4. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch6ance du premier versement - Deux ans apr s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'int6r&t initial - 2 p. 100

7. Taux d'int6rk ordinaire - 3 p. 100

Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Produit: Bl6/farine de b16
Nriode d'importation : Exercice financier 1969 des ttats-Unis
Obligations touchant les march6s habituels : 50 000 tonnes m6triques

Produit : Tabac (non manufactur6)/produits A base de tabac
Priode d'importation : Exercice financier 1969 des ttats-Unis
Obligations touchant les march6s habituels : 380 tonnes m6triques
import6es en totalit6 des ttats-Unis d'Am6rique)

Produit : B16/farine de b16
P6riode d'importation : Exercice financier 1970 des Etats-Unis
Obligations touchant les march6s habituels : 55 000 tonnes m~triques

Produit: Tabac (non manufactur6)/produits i base de tabac
P6riode d'importation : Exercice financier 1970 des ttats-Unis
Obligations touchant les march6s habituels: 385 tonnes m6triques
import6es en totalit6 des ttats-Unis d'Am6rique)

(devant &re

(devant 6tre

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues h tout produit financ6 au titre du pr6sent Accord sera la p6riode
comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale h laquelle le produit
consid6r6, qui aura 6 financ6 au titre du present Accord, aura 6t6 import6 ou
utilis6.

B. Aux fins de l'article III, A, 3 de la premiere partie du pr6sent Accord, les
produits consid6r6s comme &ant identiques ou analogues aux produits import6s
au titre du pr6sent Accord sont, pour le b1W ou la farine de b1W, les c6r6ales
vivri~res, dont le b16, la farine de b16, le mais, le riz et l'orge.

C. Exportations permises

Produit: Riz
Quantit6: 10 000 tonnes m6triques
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P6riode au cours de laquelle les exportations sont permises: Exercice
financier 1969 des 1Vtats-Unis ou toute autre priode durant laquelle des
produits finances en vertu du pr6sent Accord sont import6s ou utilis~s.

Produit : Riz
Quantit6 : 10 000 tonnes m~triques
P6riode au cours de laquelle ces exportations sont permises: Exercice
financier 1970 des 1&tats-Unis ou toute autre p6riode durant laquelle des
produits finances en vertu du present Accord sont import~s ou utilis~s.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les mesures d'auto-assistance pr~vues dans le cadre du point V de la
Deuxi~me partie de l'Accord relatif A la vente de produits agricoles conclu entre
le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement bolivien et
sign6 le 7 mars 19691 sont 6galement applicables aux fins du present Accord.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect~es
les recettes vis~es au paragraphe 4 de l'annexe relative au credit en
dollars

Les recettes en question seront tenues en r6serve et serviront, en cas de
besoin en 1969, h soutenir le budget, 6tant entendu qu'elles seront affect6es en
priorit6 aux activit~s agricoles.

Point VII. Autres dispositions

A. Le r~glement partiel effectu6 en vertu du paragraphe 2 du Point II du
present Accord sera imput6 sur a) le montant du r6glement annuel dfi au titre
de l'int6r&t pendant la p6riode pr6c6dant l'6ch6ance du premier versement, et
sur b) les versements dfis au titre h la fois du principal et des int6r~ts, h compter
du premier versement, jusqu'h concurrence de la valeur des sommes vers6es A
titre de r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gouverne-
ment du pays importateur peut s'abstenir de d6poser au compte sp6cial vis6
audit paragraphe, ou peut prdlever sur les sommes qui y sont d6pos6es, toute
partie des fonds qui lui seront acquis du chef de la vente des produits finances
au titre du present Accord correspondant au montant des versements qu'il aura
effectu~s h titre de r~glement partiel.

1 Voir p. 167 du present volume.

No. 10154



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 193

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h La Paz, en deux exemplaires, le 7 mars 1969.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique:

Rail H. CASTRO

[SCEAU]

Pour le Gouvernement bolivien:

Victor Hoz DE VILA

Jorge JORDAN FERRUFINO

Alberto LARREA HUM REZ

Alvaro TORRICo ARCE

[SCEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
co-operation and assistance in geological studies regarding
a sea level canal site along Route 10 (Caimito-Palmas
Bellas). Panama, 20 March 1969

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

fETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PANAMA

I-change de notes constituant un accord de cooperation et
d'assistance en vue d'effectuer des e'tudes gologiques
concernant l'emplacement d'un canal au niveau de la
mer le long de la route 10 (Caimito-Palmas Bellas).
Panama, 20 mars 1969

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrg par les gtats- Unis d'Am&rique le 5 janvier 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PANAMA CONCERNING CO-OPERATION AND ASSIS-
TANCE IN GEOLOGICAL STUDIES REGARDING A
SEA LEVEL CANAL SITE ALONG ROUTE 10 (CAIMITO-
PALMAS BELLAS)

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of Panama

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 126
Panama, March 20, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. DiEu 216/971 of
March 19, 1969* concerning certain studies placed under the responsibility of
the Office of the Interoceanic Canal Studies, a branch of the Ministry of Foreign
Relations, and inquiring whether the Government of the United States of
America could offer its cooperation and assistance to the Government of the
Republic of Panama in geologic studies to obtain core borings and samples of rock
and soil along Route 10 (Caimito-Palmas Bellas) which will complete the scien-
tific work initiated in 1946.

In this connection, my Government is willing to assist the Government of
Panama and to cooperate with it in the geologic studies above stated.

Concerning the items listed in Your Excellency's note as areas in which
cooperation and assistance are being sought, the Government of the United
States of America would agree as follows :

1. The Government of the United States will provide at its expense the necessary
technical and field personnel which, working jointly with the Director and personnel of
your Office of Interoceanic Canal Studies, will be in a capacity to effect the stated drillings
and the additional drillings which may be agreed upon as well as the geologic studies
which may be necessary. The exact locations of the drilling holes and any additional
holes will be as agreed on by the Joint Commission hereinafter referred to.

2. The Government of the United States will provide at its expense the equipment,
material, labor and transportation for the execution of the work. Since it will be necessary
in this connection to bring personnel into the territory subject to the jurisdiction of the
Republic of Panama, the consent of the Government of Panama will be necessary to
ensure that, in keeping with international practice regarding admission of personnel and
equipment for official purposes, said personnel as well as data and samples obtained in the

1 Came into force on 20 March 1969 by the exchange of the said notes.

* Not printed.
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studies, supplies, equipment, vehicles, aircraft, vessels and other property necessary to
carry on the aforesaid geologic studies and on-site investigation in the manner herein
provided, be permitted freely to enter, move within and leave the Republic of Panama as
necessary. The joint Commission hereinafter mentioned will agree on the procedures to
be followed with respect to notifications to be made to the Government of Panama
regarding the movement of the aforementioned personnel, supplies, equipment, etc.,
entering or departing the Republic.

3. The Government of the United States will furnish any sums that the Government
of Panama should have to pay (a) for the use of privately owned real property needed in the
geologic studies referred to above as well as (b) for the purpose of restoring lands used
for the drilling operation to a safe condition and (c) for the settlement of claims that might
arise, including those submitted by squatters and tenants at sufferance on public and
private land, as a result of the activities of the personnel engaged in the studies, all of
which are subject to prior investigation and agreement by the Joint Commission.

4. The drilling will be accomplished by United States Government technical
personnel using United States Government equipment and working jointly with the
Director and personnel of your Office of Interoceanic Studies. The Government of the
United States also agrees to employ the maximum number of available qualified Pana-
manian personnel practical in conducting the on-site investigations.

A sufficient number of copies of drilling logs and completed reports shall
be available to both Governments so that the necessary dissemination of infor-
mation may be accomplished. The exact number of copies will be as agreed on
by our respective representatives in the Joint Commission.

It is the considered opinion of my Government that the establishment of the
Joint Commission will be both convenient and expeditious for the accomplish-
ment of the activities proposed. We welcome the appointment of Dr. Sim6n
Quir6s Guardia as the Representative of Your Excellency's Government.

In this regard, I would wish to reconfirm the appointment of Colonel Alex
G. Sutton, Jr. in his capacity of Special United States Representative for
Interoceanic Canal Studies. In this capacity I would propose that he represent
the United States of America on the Joint Commission to be formed.

My Government looks forward with earnest intent to the performance of
this important work in the spirit of close and friendly cooperation.

If the contents of this note meet with the approval of the Government of
the Republic of Panama, a reply to this effect from Your Excellency would be
understood to constitute an agreement on the subject.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and most distin-

guished consideration.

C.W. ADAIR, Jr.

His Excellency Lic. Nander A. Pitty Velisquez
Minister of Foreign Relations
Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA 4, PANAMA

No. DREU-217/971
Panami, 20 de Marzo de 1969

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia No. 126
de 20 de Marzo de 1969 que responde a la proposici6n que formulk mediante mi
Nota No. DREu-216/971 de 19 de Marzo de 1969.

Me agrada saber que la cooperaci6n y asistencia que el Gobierno de Estados
Unidos de Am6rica promete brindarle al Gobierno de Panami para la realizaci6n
de los estudios de la Ruta 10, se efectuarA en los t6rminos satisfactorios expuestos
en la Nota de Vuestra Excelencia, cuyo tenor en espafiol es el siguiente :

# Excelencia: Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra
Excelencia No. DiEu-216/971, de 19 de Marzo de 1969 relativa a ciertos
estudios encomendados a la responsabilidad de la Oficina de Estudios del
Canal Interocenico, dependencia del Ministerio de Relaciones Exteriores,
por la que se inquiere si el Gobierno de Estados Unidos de Am6rica podria
brindar su cooperaci6n y asistencia al Gobierno de la Repfiblica de Panam
para efectuar estudios geol6gicos a objeto de obtener nicleos y muestras de
las perforaciones de roca y suelo a lo largo de la Ruta 10 (Caimito-Palmas
Bellas) las cuales han de completar la labor cientifica iniciada en 1946.

< A este respecto, mi Gobierno esti deseoso de ayudar al Gobierno de
PanamA y cooperar con 61 en los estudios geol6gicos antes mencionados.

((En cuanto a los puntos enumerados en la nota de Vuestra Excelencia
como dreas sobre las cuales solicita cooperaci6n y asistencia, el Gobierno de
Estados Unidos de Am6rica convendria en lo siguiente:

t 1. El Gobierno de Estados Unidos suministrarA a su costa el personal t6cnico
y de campo necesario, el cual, al trabajar conjuntamente con el Director y el personal
de Vuestra Oficina de Estudios del Canal Interoceinico, estari en capacidad de
efectuar las perforaciones expresadas y las perforaciones adicionales que se conven-
gan asi como los estudios geol6gicos que puedan ser necesarios. La ubicaci6n exacta
de los forimenes de perforaci6n y de cualesquiera orificios adicionales, seri aquella
que convenga la Comisi6n Conjunta, a la que mAs adelante se hace referencia.

< 2. El Gobierno de Estados Unidos suministrari a su costa el equipo, material,
mano de obra y transporte para la ejecuci6n del trabajo. Como para este objeto se
requeriri traer personal al territorio bajo la jurisdicci6n de la Repdiblica de Panama,

No. 10155



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 199

serd necesario obtener el consentimiento del Gobierno de Panamd para asegurar que,
de conformidad con la prictica internacional sobre admisi6n de personal y equipo
para fines oficiales, a tal personal como tambi~n a las informaciones y muestras
obtenidas de los estudios, suministros, equipo, vehfculos, aeronaves, barcos y otras
pertenencias necesarias para llevar a cabo los antedichos estudios geol6gicos e
investigaciones sobre el terreno de la manera aquf prevista, les sea permitida la
libre entrada, movilizaci6n y salida de la Repdblica de Panama que fuese necesaria.
La Comisi6n Conjunta mencionada mis adelante, acordari el procedimiento a
seguir con respecto a las notificaciones que le sean hechas al Gobierno de PanamA
en relaci6n con el movimiento del ya expresado personal, suministros, equipo, etc.
que entre o salga de la Rep~iblica.

( 3. El Gobierno de Estados Unidos suministrari cualesquiera sumas que el
Gobierno de Panami tenga que pagar (a) por el uso de bienes inmuebles de propiedad
particular necesarios para los estudios geol6gicos antes mencionados asf como (b)
para el prop6sito de restaurar en condiciones de seguridad las tierras que se usen en
operaciones de perforaci6n; tambi~n (c) para el arreglo de las reclamaciones que
puedan surgir, inclusive las presentadas por intrusos y moradores tolerados en tierras
pitblicas y privadas, como resultado de las actividades del personal dedicado a los
estudios, todo ello con sujeci6n a investigaci6n y acuerdos previos de la Comisi6n
Conjunta.

((4. Las perforaciones serAn efectuadas por personal tcnico del Gobierno de
Estados Unidos de Am6rica que usarA equipo del Gobierno de Estados Unidos y que
trabajard conjuntamente con el Director y el personal de la Oficina de Estudios del
Canal Interoceinico de ustedes. El Gobierno de Estados Unidos tambi6n conviene
en emplear la cantidad mAxima de personal panamefio id6neo disponible que sea
prictico en la realizaci6n de las investigaciones sobre el terreno.

#Cada uno de los dos Gobiernos tendri a su disposici6n un n(imero
suficiente de ejemplares de los cuadernos de anotaci6n de perforaciones y de
informes completos de manera que pueda lograrse la mayor divulgaci6n de
informaci6n que sea necesaria. El nidmero exacto de ejemplares seri el
acordado por nuestros respectivos representantes en la Comisi6n Conjunta.

((Es opini6n muy meditada de mi Gobierno, que el establecimiento
de la Comisi6n Conjunta serA conveniente y expeditivo para la realizaci6n
de las actividades en proyecto.

(Vemos con positiva complacencia el nombramiento del Doctor
Sim6n Quir6s Guardia como el Representante de Vuestra Excelencia. A este
respecto, quisiera volver a confirmar el nombramiento del Coronel Alex G.
Sutton, Jr. en su calidad de Representante Especial de Estados Unidos para
los Estudios del Canal Interocenico. Propongo que sea 61, en esta condici6n,
el Representante de Estados Unidos de Am6rica en la Comisi6n Conjunta
que ha de formarse.

( Mi Gobierno aguarda con el mayor inter6s la realizaci6n de este
importante trabajo con espiritu de estrecha amistad y cooperaci6n.
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< Si el contenido de esta nota merece la aprobaci6n del Gobierno de la
Repiblica de PanamA, una contestaci6n de Vuestra Excelencia a tal efecto
se entenderia constitutiva de un acuerdo sobre el particular.

( Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n. )

Deseo informar a Vuestra Excelencia que la Oficina de Estudios del Canal
Interocenico del Ministerio de Relaciones Exteriores ha sido autorizada para
iniciar de inmediato los estudios correspondientes y para trabajar conjuntamente
con el Representante que el Gobierno de Estados Unidos de America se propone
nombrar ante la Comisi6n Conjunta que se establecerd para este objeto.

El Gobierno Panamefio recibiria con sumo placer el nombramiento del
Coronel Alex G. Sutton, Jr. como Representante del Gobierno de Estados Unidos
de America ante la Comisi6n Conjunta.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

N.A. PITTY V.
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Charles W. Adair, Jr.,
Embajador de Estados Unidos de Am6rica
E.S.D.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PANAMA 4, PANAMA

No. DREU-217/971
Panama, March 20, 1969

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 126 of March 20, 1969, replying to the proposal which I made in my note
No. DREU-216/971 of March 19, 1969.

I am happy to learn that the cooperation and assistance which the Govern-
ment of the United States of America agrees to provide to the Government of
Panama for making the studies on Route 10 will be made available under the
satisfactory terms set forth in Your Excellency's note, which in Spanish reads as
follows.

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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I wish to inform Your Excellency that the Office of Interoceanic Canal
Studies of the Ministry of Foreign Affairs has been authorized to begin the
pertinent studies immediately and to work jointly with the Representative
whom the Government of the United States of America proposes to appoint to
the Joint Commission that will be established for this purpose.

The Panamanian Government would welcome the appointment of Colonel
Alex G. Sutton, Jr., as Representative of the Government of the United States
on the Joint Commission.*

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

N.A. PITTY V.
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Charles W. Adair, Jr.
Ambassador of the United States of America
Panama

* In a note dated Mar. 21, 1969, the United States informed Panama that it had designated
Col. Sutton to represent the United States on the Joint Commission. (Information provided by
the Government of the United-States.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' DE
COOPItRATION ET D'ASSISTANCE ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE PANAMA EN VUE D'EFFEC-
TUER DES RTUDES G1ROLOGIQUES CONCERNANT
L'EMPLACEMENT D'UN CANAL AU NIVEAU DE LA
MER LE LONG DE LA ROUTE 10 (CAIMITO-PALMAS
BELLAS)

L'Ambassadeur des Jitats-Unis d'Am.rique au Ministre des relations ext rieures
du Panama

AMBASSADE DES LtATS-UNIS D'AMERIQUE

N0 126
Panama, le 20 mars 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fgrer h votre note no DREu 216/971 du 19 mars 1969*,
concernant certaines 6tudes dont la responsabilit6 a 6t6 confige au Bureau d'6tudes
du canal interocganique du Minist~re des relations ext6rieures, dans laquelle
il est demand6 si le Gouvernement des letats-Unis d'Amgrique pourrait fournir
sa cooperation et son assistance au Gouvernement de la R6publique du Panama
en vue d'effectuer des 6tudes ggologiques ayant pour objet d'obtenir des prgl~ve-
ments en profondeur et des 6chantillons de roches et de sol le long de la route 10
(Caimito-Palmas Bellas), ce qui permettra de mener hi terme les travaux scienti-
fiques commenc6s en 1946.

A cet 6gard, mon Gouvernement est pr~t h aider le Gouvernement panam6en
et h coop6rer avec lui pour effectuer les 6tudes ggologiques susmentionnees.

En ce qui concerne les points 6num6r6s dans votre note comme 6tant des
domaines dans lesquels une coop6ration et une assistance sont recherch6es, le
Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique convient de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des letats-Unis d'Amgrique fournira, a ses frais, le personnel
technique et opgrationnel ngcessaire qui, travaillant de concert avec le Directeur et le
personnel de votre Bureau d'6tudes du canal interoc~anique, sera en mesure d'effectuer
les forages mentionn6s et les forages suppl6mentaires dont il sera convenu, ainsi que les
6tudes g6ologiques qui s'av6reraient n6cessaires. L'emplacement exact desdits forages et

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1969 par l'&hange desdites notes.

* Non publi6e.
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forages supplgmentaires sera celui dont aura convenu la Commission mixte mentionn6e
ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique fournira t ses frais l'6quipement,
le matgriel, la main-d'ceuvre et les moyens de transport pour l'ex~cution des travaux.
Puisqu'il faudra, t cet 6gard, faire venir du personnel sur le territoire qui relive de la
juridiction de la Rgpublique du Panama, l'assentiment du Gouvernement panamgen
sera ngcessaire pour assurer que, conformgment A la pratique internationale concernant
l'admission de personnes et rimportation d'6quipement A des fins officielles, ledit person-
nel, ainsi que les donnges et 6chantillons obtenus au cours des 6tudes, les fournitures,
l'6quipement, les vghicules, les agronefs, les navires et les autres biens ngcessaires pour
poursuivre les 6tudes ggologiques et les recherches sur place susmentionnges selon les
modalitgs convenues dans le present Accord, puissent librement accgder au territoire
de la Rpublique du Panama, se dgplacer t l'intgrieur dudit territoire et le quitter selon
que de besoin. La Commission mixte mentionnge ci-apr~s conviendra des procedures
suivre pour aviser le Gouvernement panamgen des mouvements du personnel, des four-
nitures, de l'6quipement, etc. susmentionngs qui pgn~treront sur le territoire de la
Rpublique ou le quitteront.

3. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amgrique fournira toutes les sommes que
le Gouvernement panamgen serait appel6 A payer pour a) indemniser les particuliers
propri&aires de terrains qui devront tre utilisgs aux fins des 6tudes ggologiques susmen-
tionnges; b) rgamgnager les terrains oii des opgrations de forage auront eu lieu de fagon A
6liminer tout danger, et c) indemniser des dommages qui auront pu 6tre causes, y compris
les dommages subis par les squatters et les locataires tolrgs sur les terrains publics et
privgs, par suite des activitgs du personnel effectuant les 6tudes, sous reserve que les
demandes d'indemnisation aient fait l'objet d'une enqu~te prgalable et aient 6t approu-
vges par la Commission mixte.

4. Les forages seront effectugs par le personnel technique du Gouvernement des
Rtats-Unis utilisant de l'6quipement appartenant au Gouvernement des Rtats-Unis et
travaillant de concert avec le Directeur et le personnel de votre Bureau d'&udes du canal
interocganique. Le Gouvernement des ltats-Unis d'Amgrique convient 6galement
d'employer le plus grand nombre possible de ressortissants panamgens qualifies dispo-
nibles pour les recherches sur place.

Des exemplaires des cahiers de forage et des rapports parachevgs seront mis
la disposition des deux Gouvernements en nombre suffisant pour rendre

possible la diffusion ngcessaire des renseignements. Le nombre exact d'exem-
plaires sera celui convenu par nos reprgsentants respectifs au sein de la Commis-
sion mixte.

Mon Gouvernement s'estime fond6 h penser que, grAce h la crgation de la
Commission mixte, il sera possible de r6aliser plus commod6ment et plus rapi-
dement les activitgs proposges. Nous nous f6licitons de la d6signation du
Dr Sim6n Quir6s Guardia en tant que repr6sentant de votre Gouvernement.

A cet 6gard, je tiens h confirmer hi nouveau la d6signation du Colonel Alex
C. Sutton, Jr. en qualit6 de reprgsentant special des tetats-Unis pour les &udes
relatives au canal interoc6anique. Je propose qu'il repr6sente les 1Ftats-Unis
d'Amgrique en cette qualit6 aupr~s de la Commission mixte qui doit 6tre cr66e.
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Mon Gouvernement esp~re tr~s sinc~rement que ces travaux tr~s importants
pourront 6tre r6alisgs dans un esprit d'6troite et d'amicale coop6ration.

Si le contenu de la pr6sente note rencontre l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique du Panama, votre r6ponse en ce sens et la pr6sente note seront
consid6res comme constituant un accord ce sujet.

Veuillez agrger, etc.

C.W. ADAIR, Jr.

Son Excellence M. Nander A. Pitty Vel.squez
Ministre des relations ext6rieures
Panama

II

RLEPUBLIQUE DU PANAMA

MINISThRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

PANAMA 4 (PANAMA)

NO-DREU-217/971

Panama, le 20 mars 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note No 126 du 20 mars 1969
par laquelle vous r6pondez aux propositions que j'ai faites dans ma note no DREu-
216/971 du 19 mars 1969.

Je suis heureux d'apprendre que la coop6ration et l'assistance que le
Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique promet d'accorder au Gouvernement
panam6en pour la r6alisation des tudes de la Route 10 se feront selon les
modalit6s satisfaisantes 6nonc6es dans votre note dont la teneur, en espagnol,
est la suivante:

[Voir note 1]

Je tiens vous faire savoir que le Bureau d'6tudes du canal interoceanique
du Minist~re des relations ext6rieures a requ l'autorisation de commencer
imm~diatement les 6tudes pertinentes et de travailler de concert avec le repr6-
sentant que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique se propose de d6signer
aupr~s de la Commission mixte qui sera 6tablie h cette fin.
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Le Gouvernement panam~en accueillerait avec grand plaisir la d6signation
du colonel Alex G. Sutton, Jr. comme repr~sentant du Gouvernement des
1ttats-Unis aupr~s de la Commission mixte*.

Je saisis cette occasion, etc.

N.A. PITTY V.
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence M. Charles W. Adair, Jr.
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Panama

* Darts une note dat6e du 21 mars 1969, les ttats-Unis ont communiqu6 au Panama la d~signa-
tion du Colonel Sutton en tant que repr6sentant du Gouvernement des Rtats-Unis aupr~s de la
Commission mixte. (Renseignement fourni par le Gouvernement des ttats-Unis.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN FOR THE ACQUISITION AND PRODUCTION IN
JAPAN OF THE F-4EJ AIRCRAFT AND RELATED
EQUIPMENT AND MATERIALS NECESSARY TO EN-
HANCE THE DEFENSE CAPABILITY OF JAPAN

I

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Minister for Foreign Affairs ad
interim, Minister of State of Japan

No. 181
Tokyo, April 4, 1969

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between the United States of America and Japan signed on March 8, 1954,2

which provides, inter alia, that each Government will make available to the other
such equipment, materials, services, or other assistance as the Government
furnishing such assistance may authorize, in accordance with such detailed
arrangements as may be made between them.

The representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Japan have held discussions on the program for the
acquisition and production in Japan of the F-4EJ aircraft and related equip-
ment and materials necessary to enhance the defense capability of Japan. The
following is the understanding by the Government of the United States of
America of the results of the above-mentioned discussions :

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3,
the Government of Japan will buy or manufacture and the Government of the United
States of America will sell or authorize the production of up to one hundred and four
(104) F-4EJ aircraft and related equipment and materials.

2. The production of the F-4EJ aircraft and related equipment and materials will be
undertaken through the participation of the industries of the United States and Japan in
accordance with the principle that the economic and technological requirements of the
Government of Japan are to be satisfied. The program will be supplemented by direct
sale by the Government of the United States of America to the Government of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-
mentioned Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded there-
under, including the Agreement between the Government of the United States of

1 Came into force on 4 April 1969, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.
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America and the Government of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights and
Technical Information for Purposes of Defense signed on March 22, 1956.1 The
detailed arrangements to implement the present understanding will be concluded between
representatives of the competent authorities of the two Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan
under the present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will
be subject to budget authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to
the Government of Japan, the present note and Your Excellency's reply of
acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

David L. OSBORN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Masayoshi Ohira,
Minister for Foreign Affairs ad interim
Minister of State of Japan
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, vol. 275, p. 195.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

April 4, 1969

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government that the foregoing
understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that your
note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurances of my
high consideration.

Masayoshi OHIRA
Minister for Foreign Affairs ad interim

Minister of State of Japan

Mr. David L. Osborn, Esq.,
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Tokyo

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE JAPON EN VUE
DE L'ACQUISITION ET DE LA PRODUCTION AU JAPON
DE L'AVION F-4EJ ET DES ]eQUIPEMENTS ET MATt-
RIELS CONNEXES N1tCESSAIRES POUR ACCROITRE LA
CAPACITI DItFENSIVE DU JAPON

I

Le Charg d'affaires par interim des tats- Unis d'Amirique au Ministre par interim
des affaires itrangres, Ministre d'lEtat du Japon

No 181
Tokyo, le 4 avril 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h 'Accord entre les 1ttats-Unis d'Amrique et le
Japon relatif l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 h Tokyo le 8 mars 19542, qui
pr~voit, notamment, que chaque Gouvernement fournira h l'autre l'6quipement,
le mat6riel, les services ou toute autre assistance que le Gouvernement prestataire
pourra autoriser, conform6ment aux clauses et conditions dont les parties seront
convenues.

Les repr6sentants du Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique et du
Gouvernement du Japon ont eu des entretiens portant sur le programme relatif
h 'acquisition et la production au Japon de l'avion F-4EJ et des 6quipements
et materiels connexes n6cessaires pour accroitre la capacit6 d6fensive du Japon.
Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique croit pouvoir conclure ce qui suit
des entretiens susmentionn~s :

1. Conform~ment aux arrangements precis qui seront conclus aux termes du
paragraphe 3, le Gouvernement japonais ach~tera ou construira au maximum cent
quatre (104) avions F-4EJ et les 6quipements et materiels connexes n~cessaires, et le
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique vendra ou autorisera la production desdits
avions, 6quipements et mat&riels.

2. La production de l'avion F-4EJ et des 6quipements et materiels connexes n~ces-
saires s'effectuera avec la participation des industries des ]ltats-Unis et du Japon, confor-
m~ment au principe selon lequel il faut satisfaire aux besoins 6conomiques et techniques
du Japon. Le programme sera complt6 par des ventes directes du Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am~rique au Gouvernement japonais.

I Entr6 en vigueur le 4 avril 1969, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169.
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3. Le present Accord sera ex~cut6 conform~ment aux dispositions de l'Accord
susmentionn6 relatif A l'aide pour la defense mutuelle et aux arrangements pris en vertu
dudit Accord, notamment l'Accord conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement japonais en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets
et de renseignements techniques pour les besoins de la defense, sign6 le 22 mars 19561.
Les modalit~s d'ex~cution du present accord seront arrt&es d'un commun accord par les
repr~sentants des autorit~s compkentes des deux Gouvernements.

4. Les obligations financires souscrites par le Gouvernement japonais, ou les
d~penses faites par le Gouvernement japonais, au titre du present Accord et de tous les
arrangements qui seront pris en vertu du present Accord, devront faire l'objet de credits
budg~taires conform~ment a la Constitution du Japon.

Je suis en mesure de proposer que, si les dispositions qui precedent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement japonais, la prdsente note et votre
r~ponse dans le m~me sens soient considdrdes comme constituant entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par intdrim:

David L. OSBORN

Son Excellence Masayoshi Ohira
Ministre par intdrim des affaires 6trang6res
Ministre d'Vtat du Japon
Tokyo

II

Le 4 avril 1969

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le

texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je suis heureux de confirmer, au nom de mon Gouvernement, que les

dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement japonais,
et d'accepter que votre note et la prdsente r~ponse soient consid~r6es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la
date de la prdsente r~ponse.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 275, p. 195.
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Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre par int6rim des affaires 6trang~res
Ministre d'ltat du Japon :

Masayoshi OHIRA

Monsieur David L. Osborn
Charg6 d'affaires par interim

des Ftats-Unis d'Am6rique
Tokyo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

The American Charg6 d'Affaires ad interim to the Under Secretary of Foreign
Affairs of Greece

No. 66
Athens, April 8, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles, hereinafter referred to as the LTA, done
in Geneva on February 9, 1962,2 and to the Protocol3 extending the LTA
through September 30, 1970. I also refer to the agreement between our two
Governments concerning exports of cotton textiles from Greece to the United
States, effected by an exchange of notes dated July 17, 1964, 4 as amended,5

hereinafter referred to as the 1964 Agreement. On the basis of the recent dis-
cussions between our two Governments, I propose, on behalf of my Government,
that the 1964 Agreement be replaced as of January 1, 1968, by a new Agreement
as provided in the following numbered paragraphs:

1. The Government of Greece shall limit exports to the United States in all categories
of cotton textiles for the eighteen-month period beginning January 1, 1968 and extending
through June 30, 1969 (hereinafter called the "first agreement period"); for the twelve-
month period beginning July 1, 1969 and extending through June 30, 1970 (hereinafter
called "the second agreement period"); and for the twelve-month period beginning
July 1, 1970 and extending through June 30, 1971, (hereinafter called "the third agree-
ment period") in accordance with the following:

I Came into force on 8 April 1969 with retroactive effect from 1 January 1968, in accordance
with the provisions of the said notes.

2United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified
in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276.
'Ibid., vol. 530, p. 13.
5_bid., vol. 592, p. 264, and vol. 697, p. 302.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES TATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA GRIPCE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

Le chargi d'affaires par intgrim des ttats-Unis au Sous-Secr~taire aux affaires
itrangbres de Grce

No 66

Ath~nes, le 8 avril 1969

Monsieur le Sous-Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~frer t l'Accord h long terme concernant le commerce
international des textiles de coton, ci-apr&s d~nomm6 I'ALT, fait h Gen~ve le
9 f~vrier 19622, et au Protocole3 prorogeant l'ALT jusqu'au 30 septembre 1970,
ainsi qu'h l'Accord existant entre nos deux Gouvernements concernant les
exportations de textiles de coton de Grace vers les I&ats-Unis, conclu par un
6change de notes en date du 17 juillet 19644, tel qu'il a 6 modifi65, ci-apr~s
d~nomm6 l'Accord de 1964. Sur la base des entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre nos deux Gouvernements, je propose, au nom de mon Gouvernement,
que l'Accord de 1964 soit remplac6, h compter du ler janvier 1968, par un nouvel
accord dont on trouvera ci-apr6s le texte dans les paragraphes num6rot~s :

1. Le Gouvernement grec limitera ses exportations de textiles de coton de toutes
categories h destination des tetats-Unis pendant la p~riode de 18 mois allant du 1er
janvier 1968 au 30 juin 1969 (ci-apr6s d~nomme (( la premiere p~riode de l'Accord #),
pendant la priode de 12 mois allant du I er juillet 1969 au 30 juin 1970 (ci-apr6s d~nom-
m&e (( la deuxi~me p&iode de l'Accord *) et pendant la priode de 12 mois allant du Ier
juillet 1970 au 30 juin 1971 (ci-apr6s d~nomm~e #la troisi~me p~riode de l'Accord #),
conform~ment au tableau suivant:

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1969 avec effet r~troactif A compter du ler janvier 1968, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prbsent6 A l'enre-
gistrement le Secrbtaire ex&utif des Parties contractantes h l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recueji des Traitis des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le ler octobre 1962.

8 Ibid., vol. 620, p. 277.
4 Ibid., vol. 530, p. 13.

Ibid., vol. 592, p. 265, et vol. 697, p. 303.
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First Agreement Second Agreement Third Agreement
Period Period Period

111168-6130169 711169-6130170 711170-6130171

a. Yarn (cats. 1-4) . . . . 2,364,846 lbs. 1,668,962 lbs. 1,752,409 lbs.
b. Fabrics and made-up

goods (cats. 5-38, 64) 1,765,378 sq. yds. 1,245,893 sq. yds. 1,308,188 sq. yds.
eq. eq. eq.

c. Apparel (cats. 39-63). 353,075 sq. yds. eq. 249,179 sq. yds. eq. 261,637 sq. yds. eq.

2. The limitation on yarn may be exceeded in any agreement period by the amount
by which exports of other cotton textiles from Greece to the United States are less than the
sum of the limitations applicable to fabrics, made-up goods and apparel for that period.

3. Within the ceiling for fabrics and made-up goods, exports in any one category
shall not exceed 220,500 square yards equivalent in any agreement period except by
mutual agreement of the two Governments.

4. The Government of Greece shall space exports in the yam categories 1, 2, 3 and 4
as evenly as practicable within any agreement period, taking into consideration normal
seasonal factors.

5. In the event of undue concentration in exports from Greece to the United
States of yarn in categories 2, 3 or 4, the Government of the United States of America
may request consultation with the Government of Greece in order to reach a mutually
satisfactory solution to the problem. The Government of Greece shall enter into such
consultations when requested. Until a mutually satisfactory solution is reached, the
Government of Greece shall limit the exports from Greece to the United States of yarn
in the category in question starting with the twelve-month period beginning on the date
of the request for consultation. This limit shall be one hundred five percent of the
exports from Greece to the United States of that category of yarn during the most recent
twelve-month period preceding the request for consultation for which statistics are
available to our two Governments on the date of the request. 1

6. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In the implementation of this agreement, the
system of categories and the factors for conversion into square yards equivalent set forth
in the Annex hereto shall apply.

7. For the duration of this agreement, the Government of the United States of
America shall not invoke the procedures of Article 3 of the LTA to request restraint on the
export of cotton textiles from Greece to the United States. The applicability of the
LTA to trade in cotton textiles between Greece and the United States shall otherwise
be unaffected by this agreement.

8. The Governments agree to consult on any questions arising in the implementation
of this agreement.

9. The agreement shall continue in force through June 30, 1971. Either Govern-
ment may propose revisions in the terms of the agreement, or may terminate the agree-
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Premikre priode Deuxiine pdriode Troisiime pftiode
de l'Accord de l'Accord de 'Accord

111168-6130169 711169-6130170 711170-6130171
a. Fils (categories 1 A 4) . 2 364 846 livres 1 668 962 livres 1 752 409 livres
b. Tissus et articles confec-

tionn6s (categories 5 a 38
et 64) ... ......... 1765 378 yards 1 245 893 yards 1 308 188 yards

carr~s eq. carr6s eq. carr6s eq.
c. Articles d'habillement

(categories 39 A 63) . 353 075 yards 249 179 yards 261 637 yards
carr~s eq. carr~s eq. carr~s eq.

2. Les limites pour les fils pourront 6tre d~pass~es au cours de l'une quelconque des
p~riodes de 'Accord, A concurrence du montant reprdsentant la difference entre les
exportations d'autres textiles de coton de Grace vers les Rtats-Unis et la somme des limites
applicables aux tissus, aux articles confectionn~s et aux articles d'habillement pour la
meme p~riode.

3. Dans les limites du plafond fix6 pour les tissus et les articles confectionn~s, les
exportations dans l'une quelconque des categories ne d6passeront pas l'quivalent de
220 500 yards carr~s pour chacune des p~riodes de l'Accord, moins que les deux
Gouvernements n'en conviennent autrement.

4. Le Gouvernement grec 6chelonnera ses exportations de fils des categories 1, 2, 3 et
4 aussi 6galement que possible au cours de chaque p6riode de l'Accord, en tenant compte
des facteurs saisonniers normaux.

5. Au cas ot il se produirait une concentration anormale des exportations de fils
de Gr&e vers les ]tats-Unis dans les cat6gories 2, 3 ou 4, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique pourra demander h engager des consultations avec le Gouvernement
grec afin d'arriver A une solution satisfaisante pour les deux parties. Le Gouvernement
grec acceptera de proc6der A de telles consultations lorsque la demande lui en sera
pr~sent~e. Jusqu'A ce que l'on arrive une solution satisfaisante pour les deux parties, le
Gouvernement grec maintiendra les exportations de fils de Grce vers les ttats-Unis dans
la cat~gorie en question, pendant une p~riode de 12 mois A partir du jour ofi la demande de
consultation a 6t6 faite, A un niveau qui ne ddpassera pas 105 p. 100 des exportations
de cette cat~gorie de fils de Grace vers les Rtats-Unis pendant la priode de 12 mois
pr~c6dant imm~diatement la demande de consultation pour laquelle les deux Gouverne-
ments disposent de statistiques A la date de la demande.

6. Chacun des deux Gouvernements convient de comrnmuniquer sans d61ai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demandds par l'autre Gouverne-
ment. Dans 1'ex6cution du present Accord, les syst~mes de cat6gories et les facteurs de
conversion en yards carr~s figurant dans 'annexe du present Accord seront appliquds.

7. Pendant la durde du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis renoncera
A invoquer les dispositions de l'article 3 de 'ALT pour demander une restriction des
exportations de textiles de coton effectu6es par la Grace a destination des lEtats-Unis.
A cette exception pr~s, l'applicabilit6 de I'ALT au commerce des textiles de coton entre
la Grce et les ltats-Unis ne sera en aucune fagon modifi~e par le present Accord.

8. Les deux Gouvernements 'engagent A se consulter sur toutes questions qui
viendraient h se poser au sujet de l'application du prdsent Accord.

9. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1971. Chacun des deux
Gouvernements pourra tout moment proposer des modifications aux dispositions du
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ment at any time, giving notice of at least 30 days prior to that proposed revision or
termination.

10. If the Government of Greece considers that, as a result of limitations specified
in this agreement, Greece is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of Greece may request consultation with the Government of the
United States of America with a view to taking appropriate remedial action such as a
reasonable modification of this agreement.

11. (a) Beginning with shortfalls in the first agreement period, shortfalls may be
carried over as follows:

(i) For any agreement period immediately following a period of a shortfall (i.e., a
period in which cotton textile exports from Greece to the United States in any
of the groups set out in paragraph 1 were below the limits specified therein), the
Government of Greece may permit exports to exceed the appropriate limits by
carry-over in an amount equal to either the amount of the shortfall or 5 percent
of the group limit applicable in the period of the shortfall, whichever is lower.
The carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred,
subject to the provisions of paragraphs 2, 3 and 5 of this agreement.

(ii) In determining the amount of shortfall in the fabric and/or apparel groups for
the purpose of subparagraph (a) (i), the actual shortfall in this group or groups
shall be reduced by the square yard equivalent of those yarn exports made
during the period of the shortfall that were permitted under paragraph 2 of this
agreement.

(b) For the purpose of determining shortfall, the limits referred to in subparagraph
(a) are to be those established in accordance with paragraph 1, without the addition of
any amount of carryover permitted under subparagraph (a).

(c) The carryover shall be permitted in addition to the exports permitted under
paragraph 2 of this agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement including
differences in points of procedure or operation.

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this

note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of Greece shall constitute a new cotton textile agreement between our two

Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Roswell D. MCCLELLAND

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency George Tsistopoulos
Under-Secretary of Foreign Affairs

Athens
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present Accord ou y mettre fin, moyennant prgavis adress6 par 6crit 30 jours au moins
avant la date de la modification ou de la rgsiliation proposge.

10. Si le Gouvernement grec estime que par suite des limites fixges dans le present
Accord, la Gr&e se trouve d6favorise vis A vis d'un pays tiers, il pourra demander t
engager des consultations avec le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique en vue de
prendre les mesures appropri6es pour rem6dier cette situation, par exemple en modifiant
l'Accord dans une mesure raisonnable.

11. a) A compter de Ia premibre p6riode de l'Accord, les quantit6s qui n'auront
pas 6t6 export6es seront report6es selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s :

i) Pour toute p6riode de l'Accord qui suit imm6diatement une p6riode d'exportation
insuffisante (c'est-A-dire une p6riode pendant laquelle les exportations de textiles
de coton de Grace vers les tats-Unis, pour chacun des groupes d6crits au
paragraphe 1, 6taient inf6rieures aux limites sp6cifi6es dans ledit paragraphe), le
Gouvernement grec pourra autoriser des exportations d6passant les limites
applicables, le rapport correspondant A la quantit6 non export6e, ou, si ce chiffre
est inf6rieur a 5 p. 100 de la limite par groupe applicable pendant la p6riode
d'exportation insuffisante. Le report sera appliqu6 au groupe auquel appartient
la quantit6 non export6e, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 5
du pr6sent Accord.

ii) Pour calculer la quantit6 non export6e dans le groupe des tissus ou celui des
articles d'habillement aux fins de l'alin6a a, i, ci-dessus, on soustraira des quan-
tit6s qui n'auront pas 6 export6es dans l'un de ces groupes ou dans ces deux
groupes, l'quivalent en yards carr6s des exportations de fil effectu6es au cours de
la p6riode d'exportations insuffisantes qui auront 6 autoris6es au titre du para-
graphe 2 du pr6sent Accord.

b) Aux fins du calcul des quantit6s non export6es, les limites auxquelles il est fait
allusion A l'alin6a a seront celles 6tablies conform6ment au paragraphe 1, compte non
tenu des quantit6s dont le report aura 6 autoris6 en vertu de l'alin6a a.

c) Le report viendra en sus des exportations autoris6es au titre du paragraphe 2 du
pr6sent Accord.

12. Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour les
deux parties pourront 6tre effectu6s pour r6soudre des problbmes mineurs que pourrait
poser l'excution du pr6sent Accord, y compris les diff6rends sur des d&ails de procedure
ou de mise en application.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre gouvernement,
la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement grec
constitueront un nouvel accord sur les textiles de coton entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

Roswell D. MCCLELLAND

Charg6 d'affaires p. i.
Son Excellence George Tsistopoulos
Sous-Secritaire aux affaires 6trangbres
Ath~nes
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ANNEX

LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

FOR FABRICS AND MADE-UP GOODS

Category Conversion
Number Description Unit Factor

Yarn
1 Yarn, carded, singles lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied lb. 4.6
3 Yarn, combed, singles lb. 4. 6
4 Yarn, combed, plied lb. 4.6

Fabrics
5 Ginghams, carded yarn sq. yds. 1.0
6 Ginghams, combed yarn sq. yds. 1.0
7 Velveteens sq. yds. 1.0
8 Corduroy sq. yds. 1.0
9 Sheeting, carded yarn sq. yds. 1.0

10 Sheeting, combed yarn sq. yds. 1.0
11 Lawns, carded yarn sq. yds. 1.0
12 Lawns, combed yarn sq. yds. 1.0
13 Voiles, carded yarn sq. yds. 1.0
14 Voiles, combed yarn sq. yds. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded yarn sq. yds. 1.0
16 Poplin and broadcloth, combed yarn sq. yds. 1.0
17 Typewriter ribbon cloth sq. yds. 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn sq. yds. 1.0

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, sq. yds. 1.0
carded yarn

20 Shirting, carded yarn sq. yds. 1.0
21 Shirting, combed yarn sq. yds. 1.0
22 Twill and sateen, carded yarn sq. yds. 1. 0
23 Twill and sateen, combed yarn sq. yds. 1.0
24 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn sq. yds. 1.0
25 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn sq. yds. 1.0
26 Fabrics, n.e.s., carded yam sq. yds. 1.0
27 Fabrics, n.e.s., combed yarn sq. yds. 1.0
Made-Up Goods
28 Pillowcases, plain, carded yarn numbers 1. 084
29 Pillowcases, plain, combed yarn numbers 1. 084
30 Dish towels numbers 0. 348
31 Towels, other than dish towels numbers 0. 348

32 Handkerchiefs dozen 1.66
33 Table damasks and manufactures pounds 3. 17
34 Sheets, carded yarn numbers 6. 2
35 Sheets, combed yarn numbers 6.2
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ANNEXE

DAFINITION DES CATIGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS DE CONVERSION

POUR LES TISSUS ET LES ARTICLES CONFECTIONNIS

No de la Facteur de
catigorie Description Uniti conversion

Fils
1 Fils, card6s, simples livre 4,6
2 Fils, card6s, retors A plusieurs bouts livre 4,6
3 Fils, peign6s, simples livre 4,6
4 Fils, peign6s, retors A plusieurs bouts livre 4,6

Tissus
5 Guingan, en fils cardgs yard carr6 1,0
6 Guingan, en fils peign6s yard carr6 1,0
7 Veloutines yard carr6 1,0
8 Velours A c6te yard carr6 1,0
9 Toile A drap, en fils card~s yard carr6 1,0

10 Toile A drap, en fils peign~s yard carr6 1,0
11 Batiste, en fils card~s yard carr6 1,0
12 Batiste, en fils peign~s yard carr6 1,0
13 Voiles, en fils card~s yard carr 1,0
14 Voiles, en fils peign6s yard carr6 1,0
15 Popelines et toiles, en fils card~s yard carr6 1,0
16 Popelines et toiles, en fils peign~s yard carr6 1,0
17 Tissus pour rubans de machine A 6crire yard carr6 1,0
18 Tissus imprim6s, genre toil pour chemise, 80 x 80,

en fils card6s yard carr6 1,0
19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, en fils card6s yard carr6 1,0
20 Toile pour chemise, en fils card6s yard carr6 1,0
21 Toile pour chemise, en fils peign6s yard carr6 1,0
22 Crois6s et satins, en fils card6s yard carr6 1,0
23 Crois6s et satins, en fils peign6s yard carr6 1,0
24 Tissus en fil teint, n.d.a., en fils card~s yard carr6 1,0
25 Tissus en fil teint, n.d.a., en fils peign6s yard carr6 1,0
26 Tissus, n.d.a., en fils card6s yard carr6 1,0
27 Tissus, n.d.a., en fils peign6s yard carr6 1,0
Articles confectionnds
28 Taies d'oreiller, non orn6es, en fils card~s piece 1,084
29 Taies d'oreiller, non orn~es, en fils peign6s piece 1,084
30 Torchons de cuisine piece 0,348
31 Torchons et essuies-mains autres que torchons de

cuisine piece 0,348
32 Mouchoirs et pochettes douzaine 1,66
33 Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass6 livre 3,17
34 Draps, en fils card~s piece 6,2
35 Draps, en fils peign~s piece 6,2
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Category Conversion
Number Description Unit Factor

Made-Up Goods
36 Bedspreads, including quilts numbers 6.9
37 Braided and woven elastics pounds 4. 6
38 Fishing nets pounds 4. 6
Apparel
39 Gloves and mittens doz. prs. 3. 527

40 Hose and half hose doz. prs. 4. 6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' doz. 7. 234

42 T-shirts, other, knit doz. 7. 234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts doz. 7. 234

44 Sweaters and cardigans doz. 36. 8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' doz. 22. 186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' doz. 24. 457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' doz. 22. 186

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit doz. 50. 0
49 Other coats, not knit doz. 32. 5

50 Tousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and doz. 17. 797
boys'.

51 Tousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's, doz. 17. 797
girls' and infants'.

52 Blouses, not knit doz. 14. 53
53 Dresses (including uniforms), not knit doz. 45. 3
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc., doz. 25. 0

not knit, n.e.s.
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes, doz. 51.0

housecoats and dusters, not knit.

56 Undershirts, knit, men's and boys' doz. 9. 2
57 Briefs and undershorts, men's and boys' doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s doz. 5.0

59 All other underwear, not knit doz. 16. 0
60 Pajamas and other nightwear doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments doz. 4. 75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s lb. 4. 6
64 All other cotton textiles lb. 4. 6
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No de la Facteur de
catigorie Description Uniti conversion

Articles cnnfectionnds
36 Dessus de lit, matelass6s ou non pi~ce 6,9
37 ]elastiques torsad6s et tiss6s livre 4,6
38 Filets de pdche livre 4,6
Vtements
39 Gants et mitaines douzaine 3,527

de paires
40 Bas et chaussettes douzaine 4,6

de paires
41 Chemisettes pour hommes et garconnets, entirement

blanches, en bonneterie douzaine 7,234
42 Autres chemisettes en bonneterie douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et

tricots de sport douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs douzaine 36,8
45 Chemises habill~es pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie douzaine 24,457
47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie douzaine 22,186
48 Imperm~ables, trois quarts ou longs, non de bonneterie douzaine 50,00
49 Tous autres manteaux, non de bonneterie douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons lgers et shorts pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie douzaine 17,797
51 Pantalons, pantalons lgers et shorts pour femmes,

filettes et enfants, non de bonneterie douzaine 17,797
52 Chemisiers, non de bonneterie douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie douzaine 45,3
54 Ensemble de jeux, de plage, de toilette, barboteuses et

similaires, n.d.a., non de bonneterie douzaine 25,0
55 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain,

robes de plage, cache-poussibre et blouses d'int6rieur,
non de bonneterie douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bonneterie douzaine 9,2
57 Cale~ons et slips pour hommes et gargonnets douzaine 11,25
58 Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.a., en

bonneterie douzaine 5,0
59 Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie douzaine 16,0
60 Pyjamas et autres v&ements de nuit douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir

certaines parties du corps douzaine 4,75
62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a. livre 4,6
63 Articles d'habillement, non de bonneterie, n.d.a. livre 4,6
64 Tous autres articles textiles de coton livre 4,6
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II

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGRES
1

No. FII/1HW-98
Athens, April 8th, 1969

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 66 dated April 8th,
1969, reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm the foregoing on behalf of the Government of
Greece and to inform you that my Government considers your note and this
reply constitute a new cotton textile agreement between our two Governments
which enters into force on the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

George TSISTOPOULOS

Under-Secretary of State

Roswell D. McClelland Esq.
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Athens

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.
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II

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES ftRANGtRES

NO FI/ IHW-98
Ath~nes, le 8 avril 1969

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 66, en date du 8 avril
1969, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens i confirmer les dispositions ci-dessus au nom du Gouvernement grec
et h vous faire savoir que celui-ci consid~re que votre note et la pr~sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un nouvel accord sur les textiles de
coton, qui entre en vigueur h la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

George TsISTOPOULOS
Sous-Secr~taire d'1tat

M. Roswell D. McClelland
Charg6 d'affaires p.i.
Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique
Ath~nes
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SIERRA LEONE

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Freetown on 8 April 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

1ETATS-LJNIS D'AMRIQUE
et

SIERRA LEONE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signe 'a Freetown le 8 avril 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrl par les k9tats- Unis d'Amrique le 5 janvier 1970.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF SIERRA LEONE FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Sierra Leone have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the
Dollar Credit Annex of the Agreement signed January 23, 1968,2 together with
the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric tons) (in thousands)

Wheat and/or wheat flour 1969 3,000 $191
Corn/ grain Sorghums . . 1969 500 30
Tobacco, unmanufactured,

and/or tobacco products 1969 48 85

Ocean transportation

(estimated) ..... 30

TOTAL $336

Item I. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent.

2. Currency Use Payment-5 percent of the dollar amount of the financing
by the Government of the exporting country under this agreement is payable
upon demand by the Government of the exporting country, in amounts as it may
determine and in accordance with paragraph 6 of the Dollar Credit Annex
applicable to this agreement. No requests for payment will be made by the

I Came into force on 8 April 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 43.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SIERRA
LEONE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Sierra Leone sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s ci-apr~s.
Le present Accord comprend, outre le pr~ambule, ses premiere et troisi~me
parties et l'annexe concernant le credit en dollars de 'Accord sign6 le 23 janvier
19682, la deuxi~me partie suivante :

DEUXIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. Liste des produits

Valeur marchande
Priode d'offre Quantitd maximum maximum d'exporta-

(exercice financier approximative tion (en milliers de
Produits des 9tats- Unis) (en tonnes mgtriques) dollars)

B1 et/ou farine de blW 1969 3 000 191
Mais/graines de sorgho 1969 500 30
Tabac non manufactur6

et/ou produits a base
de tabac ...... . 1969 48 85

Transport maritime
(cofit estimatif) . . . 30

TOTAL 336

Point 11. Modalit~s de paiement

Credit en dollars

1. Acompte initial - 5 p. 100.

2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exporta-
teur, le pays importateur devra r6gler 5 p. 100 de la contre-valeur des sommes
en dollars servant au financement pr~vu au titre du pr6sent Accord, le montant
des versements 6tant fix6 par le pays exportateur, compte dfiment tenu du
paragraphe 6 de l'Annexe concernant le credit en dollars applicable au pr6sent

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1969 par la signature, conform~ment A Ia troisi~me partie, section B.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 698, p. 43.
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Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this agreement and final payment will be
requested no later than 30 days after the end of the period during which deliveries
are made under the agreement.

3. Number of Installment Payments-19.

4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of First Installment Payment-Two years after the date of
last delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-2 percent.

7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Usual Marketing
Requirement

Commodity Import Period (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour
(on grain equivalent basis) United States 20, 000

Fiscal Year 1969

Feed grains ... ....... United States 2, 000
Fiscal Year 1969

Tobacco,. unmanufactured
and/or tobacco products United States 1,165

Fiscal Year 1969 (of which at least 90 MT
shall be imported from
the United States of
America)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall begin on the date
of this agreement and end on the final date on which said commodity financed
under this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III, A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like the commodities financed under
this agreement are: for wheat and/or wheat flour-food grains, including wheat/
wheat flour, rice and products thereof; and for feed grains-corn/grain sorghums,
including products thereof.
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Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne formulera aucune demande de
r~glement avant le premier versement effectu6 par la Commodity Credit Corpora-
tion au titre du pr6sent Accord; le versement final devra 6tre demand6 dans les
30 jours suivant la fin de la p6riode au cours de laquelle des livraisons pr6vues
auront 6t6 effectu6es en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 31.

4. Importance des versements - Annuit6s approximativement 6gales.

5. Date de 1'6ch6ance du premier versement - Deux ans apr&s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int6r&t d6finitif - 3 p. 100.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Obligations touchant
les marchds habituels

Produits Pdriode d'importation (en tonnes matriques)

B16 et/ou farine de bW6 (sur la
base de sa contre-valeur en
grains) .. ........ .. Exercice financier 1969 des 20 000

ttats-Unis
Cr~ales fourrag~res . . . Exercice financier 1969 des 2 000

Ltats-Unis
Tabac non manufactur6 et/ou

produits A base de tabac . Exercice financier 1969 des 1 165
ttats-Unis (dont au moins 90 tonnes

m~triques seront impor-
t6es des Etats-Unis
d'Am6rique)

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues h tout produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord
sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale Ii laquelle
le produit consid6r6, dont l'achat aura 6t6 financ6 conform6ment au pr6sent
Accord, aura 6t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins de l'article III, A, 3 de la premiere partie du pr6sent Accord, les
produits consid~r6s comme 6tant identiques ou analogues aux produits financ6s
aux termes du pr6sent Accord sont: pour le b1W et/ou la farine de b16 - les
c6r6ales vivri~res, y compris le b16 ou la farine de blW, le riz et ses d6riv~s; et
pour les c6rales fourragbres - le mais et les graines de sorgho, y compris leurs
d~riv6s.
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Item V. Self-Help Measures:

1. Increase financial support to food production programs, with specific
targets to become self-sufficient in rice and to increase the production of higher
protein food, including livestock;

2. Continue support to the agricultural sector plan giving adequate attention
to food production programs within the plan;

3. Increase rice production by: (a) selecting several good yielding rice
varieties that most nearly meet consumer demands and purifying them; (b)
establishing pure seed production stations and a pure seed production program to
supply all growers with seeds of these improved varieties; (c) assisting farmers to
adopt those production practices recommended in the Sierra Leone section of the
AID West African Rice Report, 1968, and; (d) supporting the rice production
program with price policies for imported and domestic rice which provide in-
centives to domestic producers;

4. Continue to give adequate financial support to Njala University and the
Rural Training Institutes in order to accelerate the output of trained agricul-
turists.

5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics
to better measure the availability of agricultural inputs and progress in expanding
production of agricultural commodities.

6. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the
purposes specified in Section 109(a) of the Act.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used.

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

1. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agreement
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until value of the currency use
payment has been offset.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the Govern-
ment of the importing country may withold from deposit in the special account
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Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Accroftre l'appui financier aux programmes de production alimentaire,
dans le but concret de rendre le pays autonome en ce qui concerne la production
de riz et d'accroitre la production d'aliments lt haute teneur en prot6ines, notam-
ment de viande;

2. Poursuivre l'assistance au plan du secteur agricole en accordant toute
l'attention voulue h ses programmes de production alimentaire;

3. Accroitre la production de riz par les moyens suivants : a) s~lection et
homogn6isation de plusieurs vari&t s de riz h haut rendement susceptibles de
r~pondre le mieux aux besoins de la consommation; b) cr6ation de centres de
production de semences homog~nes et 6tablissement d'un programme de pro-
duction de semences homog~nes en vue de fournir h tous les agriculteurs des
semences de ces varit6s amlior6es; c) mesures destinies h favoriser l'adoption
par les agriculteurs des m~thodes de production recommand~es dans la section
relative h la Sierra Leone du rapport sur le riz en Afrique occidentale 6tabli par
I'AID en 1968 et; d) soutien au programme de production du riz par une politique
des prix h l'importation et sur le march6 intrieur, encourageant les producteurs
locaux;

4. Continuer d'accorder un soutien financier ad6quat h l'Universit6 Njala
et aux instituts de formation rurale en vue d'accroitre rapidement le nombre
d'agriculteurs form~s;

5. Renforcer les syst~mes de collecte, de calcul et d'analyse des statistiques
en vue de d6terminer avec plus de precision les disponibilit6s en intrants agricoles
et les progr~s du d6veloppement de la production agricole;

6. Mettre en application toutes autres mesures d6cid6es d'un commun
accord aux fins 6nonc6es hi l'alin~a a de l'article 109 de la loi.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect~es
les recettes acquises aux pays importateurs

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppement
6conomique dont it aura &6 convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

1. Le r~glement partiel effectu6 en vertu du paragraphe 2 du point II de la
deuxi~me partie du present Accord sera imput6 sur a) le montant du versement
annuel di au titre de l'int~r&t pendant la p6riode pr~c6dant l'chance du premier
versement h compter du premier paiement annuel, et sur b) les versements dus
au titre h la fois du principal et des int6r~ts h compter du premier versement
jusqu'h concurrence de la valeur des sommes vers~es h titre de r~glement partiel.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le credit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
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referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein
so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this agreement as is equal to the amount of the currency use payments
made by the Government of the importing country.

For the Government of The United States of America:
Robert G. MINER

Ambassador of the United States of America

For the Government of Sierra Leone:

S. A. J. PRATT

Minister of Development of Sierra Leone

Freetown, April 8, 1969
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de verser au compte spgcial vis6 audit paragraphe, ou peut prdlever sur les
fonds qui y sont d~pos6s toute fraction des fonds qui lui seront acquis du chef
de la vente de produits finances au titre du present Accord correspondant au
montant des versements qu'il aura effectugs h titre de r~glement partiel.

Pour le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Amgrique:
L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amgrique

Robert G. MINER

Pour le Gouvernement de la Sierra Leone,
Le Ministre du d6veloppement

de la Sierra Leone,

S. A. J. PRATT

Freetown, le 8 avril 1969
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE DOMINICAN REPUBLIC CONTINUING THE
COOPERATIVE PROGRAM FOR THE OPERATION OF
THE RAWINSONDE OBSERVATION STATION AT
SANTO DOMINGO

I

The American Ambassador to the Secretary of State for Foreign Relations
of the Dominican Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

SANTO DOMINGO

April 7, 1969
Excellency: C

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Dominican Republic
effected by an exchange of notes at Santo Domingo dated June 17 and July 21,
19662 relating to the cooperative program for the operation of the rawinsonde
observation station at Santo Domingo.

Noting that the agreement expired on June 30, 1968, and in view of the
proven value of this cooperative program, the Government of the United States
of America proposes that a program on similar lines should be continued beyond
June 30, 1968, on the following terms:

1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of the operation
and maintenance of a rawinsonde observation station at Santo Domingo, Dominican
Republic, and the international dissemination of reports of the observations from this
station, through -cooperation between the designated cooperating agencies of the two
Governments.

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Government
of the United States of America, the Environmental Science Services Administration,
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating
Agency, and (2) for the Government of the Dominican Republic, the Department of
Meteorology, Ministry of Agriculture, hereinafter referred to as the Dominican Republic
Cooperating Agency.

1 Came into force on 11 April 1969 with retroactive effect from I July 1968, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 680, p. 215.
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3. Title to Property. Title to all real property and any improvements thereto,
furnished, acquired, or constructed for the purpose of conducting the program covered
by this agreement shall be vested in the Dominican Republic Cooperating Agency.
Title to any item of equipment or other item of personal property shall remain vested,
unless otherwise agreed between the two Cooperating Agencies in a specific case, in
the Cooperating Agency which supplied, or provided the funds for the supply of, the
item.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the
United States Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United States
of America, and all expenditures incident to the obligations assumed by the Dominican
Republic Cooperating Agency shall be paid by the Government of the Dominican
Republic.

5. Importation of Supplies and Equipment. The Government of the Dominican
Republic shall take all necessary steps to facilitate the importation into the Dominican
Republic of all supplies and equipment, including motor vehicles, furnished by the
United States Cooperating Agency for use in the cooperative program.

6. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equipment, including motor
vehicles, furnished by the United States Cooperating Agency and imported into the
Dominican Republic for use in the cooperative program shall be admitted free of taxes,
customs and import duties, and other similar charges.

7. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequencies 401-406 MHz
and 1660-1700 MHz shall be protected in order to insure their use free of interference for
rawinsonde observations, in accordance with the provisions of the Radio Regulations1

annexed to the International Telecommunication Convention.2

8. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of any provisions
of this agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the United
States of America, it shall be subject to the availability of such funds.

9. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying
further details of the cooperative program to be operated under the agreement, shall be
agreed by the the two Cooperating Agencies and may be amended at any time by further
agreement between them.

10. Term. This agreement shall be deemed to enter into force as of July 1, 1968,
and shall remain in force until terminated by mutual agreement or after either Govern-
ment has given sixty days notice in writing to the other Government of its intention to
terminate the agreement.

If the foregoing meets with the approval of the Government of the Domini-
can Republic, I have the honor to propose that my note and your Excellency's
reply to that effect shall together constitute an agreement between our two
Governments concerning this matter.

United States of America, Treaties and Other International Acts Series 4893.

2 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

John H. CRIMMINS

His Excellency Dr. Fernando Amiama Tio
Secretary of State for Foreign Relations
Santo Domingo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

DAJ. 8090
11 de abril de 1969

Excelencia:

Tengo a honra referirme a la Nota de fecha 7 de abril de 1969 de la Embajada
de los Estados Unidos de America, en la que trata sobre el Acuerdo entre los
Gobiernos de la Repdblica Dominicana y los Estados Unidos de Am6rica efec-
tuado mediante canje de notas en Santo Domingo en fecha 17 de junio y 21 de
julio de 1966, relativo al Programa Cooperativo para la operaci6n de una estaci6n
de observaci6n Radiosonda en Santo Domingo.

Se refiere ademis a que el citado Acuerdo expir6 el 30 de junio de 1968 y, en
vista del valor innegable del mismo, propone, el Gobierno de los Estados Unidos
de America, que un programa trazado en lineas similares continue por un
periodo adicional sobre las siguientes fases:

1. Prop6sito. El prop6sito del programa seri facilitar la operaci6n y mantenimiento
de una estaci6n de observaci6n Radiosonda en Santo Domingo, Repdblica Dominicana,
y el de la distribuci6n internacional de informes sobre las observaciones de esta estaci6n,
mediante la cooperaci6n entre las Agencias Cooperativas designadas de los dos Gobiernos.

2. Agencias Cooperativas. Las agencias cooperativas serin (1) para el Gobierno
de los Estados Unidos de Amrica, la Administraci6n de Servicios de Ciencias Ambien-
tales, Departamento de Comercio, en adelante referida como # Agencia Cooperativa
de los Estados Unidos ), y (2) para el Gobierno de la Repfiblica Dominicana, el Departa-
mento de Meteorologia, Ministerio de Agricultura, en lo adelante referido como (( Agencia
Cooperativa de la Repdiblica Dominicana .

3. Titulo de propiedad. El titulo de toda propiedad y de cualesquiera mejoras
hechas a la misma, suministradas, adquiridas, o construidas con el prop6sito de Ilevar a
cabo un programa que cubra este acuerdo seri registrado en la Agencia Cooperativa de la
Repdiblica Dominicana. El Titulo de cualquier item de equipo u otros articulos de efectos
personales permanceri siendo propiedad, a menos que se disponga otra cosa entre las
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Agencias Cooperativas en un caso especffico, de la Agencia Cooperativa que suministr6
o aport6 los fondos para los mismos.

4. Gastos. Todos los gastos que conlleven las obligaciones asumidas por la Agencia
Cooperativa de los Estados Unidos serin pagados por el Gobierno de los Estados Unidos
de America, y todos los gastos que conllevan las obligaciones asumidas por la Agencia
Cooperativa de la Reptiblica Dominicana serin pagados por el Gobierno de la Repiblica
Dominicana.

5. Importaci6n de suministros y equipos. El Gobierno de la Rep6blica Dominicana
tomari todas las medidas necesarias para facilitar la importaci6n a la Reptdblica Domini-
cana de todos los suministros y equipos, incluyendo vehfculos de motor, suministrados
por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos para ser utilizados en el programa
cooperativo.

6. Exenci6n de derechos e impuestos. Todos los suministros y equipos, incluyendo
vehiculos de motor, suministrados por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos e
importados a la Repdblica Dominicana para ser utilizados en el programa cooperativo,
deberdn ser admitidos exonerados de impuestos, derechos aduaneros o de importaci6n, y
otros gastos similares.

7. Protecci6n de frecuencias de radio. Las frecuencias para la operaci6n de radio
401-406 MHz y 1660-1700 MHz ser~n protegidas a fin de asegurar la no interferencia en
las observaciones de Radiosonda, de conformidad con las disposiciones de Regulaciones
de Radio anexadas a la Convenci6n Internacional de Telecomunicaciones.

8. Apropiaci6n de Fondos. Como el cumplimiento de las disposiciones de este
acuerdo dependerd de los fondos apropiados por el Congreso de los Estados Unidos de
Am6rica, estard sujeto a la disponibilidad de tales fondos.

9. Redacci6n de Memordndum. La redacci6n del Memorindum especificando otros
detalles del programa cooperativo que funcionari de conformidad con el Acuerdo, seri
concertado por las dos Agencias Cooperativas y podri ser enmendado en cualquier
momento mediante un nuevo Acuerdo entre las mismas.

10. Periodo. Se considerari que este Acuerdo entre en vigencia el Iro. de julio
de 1968, y permaneceri en vigor hasta que haya terminado por mutuo acuerdo o despu6s
que cualquiera de los dos Gobiernos haya notificado por escrito con sesenta dias de
anticipaci6n al otro Gobierno de su intenci6n de terminar el Acuerdo.

En tal sentido me complazco en trasmitir la aprobaci6n del Gobierno de la
Reptiblica Dominicana al texto precitado, entendiendo que mi respuesta y la
proposici6n de Vuestra Excelencia a este efecto juntas, constituyen un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos relativo a este asunto.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta consideraci6n.

F. AMIAMA T.

NO 101 59
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Secretary of State for Foreign Relations of the Dominican Republic to the
American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

DAJ. 8090

April 11, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the note dated April 7, 1969, from the Embassy
of the United States of America, concerning the agreement between the Govern-
ments. of the Dominican Republic and the United States of America effected
by an exchange of notes at Santo Domingo dated June 17 and July 21, 1966,
relating to the cooperative program for the operation of a rawinsonde observation
station at Santo Domingo.

Noting, furthermore, that the agreement expired on June 30, 1968, and in
view of its proven value, the Government of the United States of America pro-
poses that a program on similar lines be continued for an additional period on the
following terms:

[See note 1]

I take pleasure in informing you of the approval of the foregoing text by
the Government of the Dominican Republic, in the understanding that Your
Excellency's proposal and my reply together constitute an agreement between our
two Governments on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

F. AMIAMA T.

1 Translation by the Government of the United States of America.
" Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMt3RIQUE ET LA R PU-
BLIQUE DOMINICAINE PROROGEANT LE PRO-
GRAMME DE COOP1iRRATION RELATIF A L'EXPLOITA-
TION DE LA STATION DE RADIOSONDAGE/RADIO-
VENT DE SAINT-DOMINGUE

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amrique au Secritaire d'ttat aux relations
extirieures de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

SAINT-DOMINGUE

Le 7 avril 1969
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h 'Accord entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine qui a pris
effet au moyen d'un 6change de notes dat~es du 17 juin et du 21 juillet 19662,
auquel il a &6 proc6d6 h Saint-Domingue, relativement au programme de co-
opdration concernant 'exploitation de la station de radiosondage/radiovent de
Saint-Domingue.

Constatant que l'Accord est venu expiration le 30 juin 1968 et eu 6gard h
la valeur averee de ce programme de cooperation, le Gouvernement des &tats-
Unis d'Amdrique propose de reconduire ce programme h compter du 30 juin
1968, conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

1. Objectif. L'objectif du programme sera de faciliter l'exploitation et l'entretien
d'une station de radiosondage/radiovent A Saint-Domingue (R~publique Dominicaine)
et la diffusion A l'6chelon international des observation qui y seront effectu~s, grace h.
une collaboration entre les organismes cooprateurs d~sign~s par les deux Gouverne-
ments.

2. Organismes coopdrateurs. Les organismes de cooperation seront 1) pour le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, l'Administration des services des sciences
de l'environnement (Department du commerce), ci-apr~s d~nomm~e # l'Organisme coop6-
rateur des ttats-Unis * et 2) pour le Gouvernement de la R~publique Dominicaine, le

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1969 avec effet r~troactif A compter du 1er juillet 1968, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 680, p. 215.
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Service m&t orologique du Minist~re de l'agriculture, ci-apr~s d~nomm6 ( l'Organisme
cooprateur de la R~publique Dominicaine *.

3. Droits de propridtg. L'Organisme coop~rateur de la R~publique Dominicaine
aura la proprit6 de tous les biens immobiliers (avec les ameliorations qui y auront W
apport~es) fournis, acquis ou construits aux fins de l'ex~cution du programme vis6 par le
present Accord. Sauf convention contraire pass~e entre les deux organismes cooprateurs
dans certains cas, tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier demeurera la proprit6
de l'organisme cooprateur qui 1'aura fourni ou qui aura vers6 les fonds ncessaires A son
acquisition.

4. Ddpenses. Toutes les d6penses affrentes aux obligations assum~es par l'Orga-
nisme coop~rateur des Rtats-Unis seront acquittfes par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, et toutes les d~penses aff~rentes aux obligations assum~es par l'Orgamsme
cooprateur de la R~pubIique Dominicaine seront acquitt6es par le Gouvernement de la
R~publique Dominicaine.

5. Importation de fournitures et de matriel. Le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine prendra toutes les mesures n~cessaires pour faciliter l'importation dans la
R~publique Dominicaine de toutes les fournitures et de tout le materiel, y compris les
v~hicules automobiles, fournis par l'Organisme coop~rateur des Rtats-Unis pour 6tre
utilis~s aux fins du programme de cooperation.

6. Exondration de droits et d'imp6ts. Toutes les fournitures et tout le materiel, y
compris les v~hicules automobiles, fournis par l'Organisme cooprateur des ]tats-Unis
et import~s dans la R~publique Dominicaine pour 6tre utilis~s aux fins du programme de
cooperation seront admis francs d'imp6ts, de droits de douane, de droits d'entr~e et
d'autres charges.

7. Protection des frequences radiodlectriques. Les fr~quences radio~lectriques
utilis~es (401-406 MHz et 1660-1700 MHz) seront protegees, de manire A pouvoir servir

sans brouillage pour effectuer des observations de radiosondage/radiovent, conform~ment
aux dispositions du R~glement des radiocommunications' annex6 h la Convention inter-
nationale des t6communications2 .

8. Ouverture de crddits. Dans la mesure oii l'ex~cution des dispositions du present
Accord d6pend de fonds allou6s A cette fin par le Congrbs des 1Rtats-Unis d'Am6rique, elle
sera subordonn6e au vote des cr6dits n6cessaires.

9. Mbnorandum d'accord. Un m6morandum d'accord, exposant d'une manibre
plus d~taill6e le programme de coop6ration i ex6cuter en vertu de l'Accord, sera 6tabli

conjointement par les deux organismes coop6rateurs et pourra A tout moment 6tre
modifi6 par un nouvel accord entre ces derniers.

10. Durle. Le pr6sent Accord sera r6put6 entr6 en vigueur le 1er juillet 1968 et

demeurera en vigueur jusqu' ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord ou jusqu'A ce

qu'un gouvernement notifie h l'autre son intention d'y mettre fin, moyennant un pr6avis
6crit de 60 jours.

1 Union internationale des t~lcommunications, R~glement des Radiocommunications, Gen~ve,
1959.

2 Royaume-Uni, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique Dominicaine, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.
John H. CRIMMINS

Son Excellence M. Fernando Amiama Tio
Secr~taire d'Itat aux relations ext6rieures
Saint-Domingue

II

Le Secritaire d'J9tat aux relations extirieures de la Ripublique Dominicaine ti

l'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Amdrique

D9PARTEMENT D'ITAT AUX RELATIONS EXT RIEURES

DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

DAJ 8090
Le 11 avril 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note du 7 avril 1969 de l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique concernant l'Accord entre les Gouvernements de la
R6publique Dominicaine et des tats-Unis d'Amerique qui a pris effet au
moyen d'un 6change de notes dat6es du 17 juin et du 21 juillet 1966, auquel il a
&6 proc6d6 h Saint-Domingue, relativement au programme de coop6ration
concernant l'exploitation d'une station de radiosondage/radiovent h Saint-
Domingue.

Constatant, en outre, que l'Accord est venu h expiration le 30 juin 1968
et eu 6gard hi sa valeur av6r6e, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
propose de reconduire ce programme, conform~ment aux dispositions ci-apr~s:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine approuve le texte ci-dessus, 6tant entendu que la proposition de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
F. AMIAMA T.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of the preamble,
parts I and III, and the dollar credit annex of the agreement signed on April 4,
1968,2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum Export
Supply Maximum Market Value

Commodity Period Quantity (Millions)

Wheat and/or wheat flour . U.S. Fiscal 20,000 Metric $1.3
Year 1969 Tons

Ocean transportation
(estimated) ..... 0. 2

TOTAL $1.5

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial payment-Five percent.
2. Currency Use Payment-Five percent of the dollar amount financed by

the Government of the exporting country for agricultural commodities and
related ocean transportation costs under this agreement is payable upon demand
by the Government of the exporting country, in accordance with paragraph 6
of the dollar credit annex applicable to this agreement. No requests for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to the first

1 Came into force on 21 April 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 177.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLtMENTAIRE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME HACHIRMITE DE JORDANIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie ont conclu un accord concernant la vente des
produits agricoles sp~cifi~s ci-dessous. Le present Accord comprend, outre le
pr~ambule de l'Accord sign6 le 4 avril 19682, ses premiere et troisi~me parties,
et son annexe relative au cr6dit en dollars, la deuxi6me partie suivante:

DEUXI ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits

Valeur marchande
maximum d'expor-

Quantitd maximum tation (millions de
Produits Pdriode d'offre approximative dollars)

B16 et/ou farine de b16 Exercice financier 20 000 tonnes 1,3
1969 des Etats- m6triques
Unis

Transport maritime
(cofit estimatif) . . • - 0,2

TOTAL 1,5

Point HI. Modalit6s de paiement

Credit en dollars

1. Paiement initial - Cinq pour cent.

2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exporta-
teur, le pays importateur devra r~gler 5 p. 100 du montant en dollars des ventes
de produits agricoles et du cofit des transports maritimes connexes, finances
au titre du present Accord et compte dfiment tenu du paragraphe 6 de l'annexe
relative au cr6dit en dollars du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur ne pr~sentera aucune demande de r~glement avant le premier d~bours

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1969 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 698, p. 177.
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disbursement by the Commodity Credit Corporation under this agreement, and
final payment will be requested no later than 30 days after the end of the period
during which deliveries are made under this agreement.

3. Number of Installment Payments-19.

4. Amount of each Installment Payment-approximately equal annual
amounts.

5. Due date of First Installment Payment-Two years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-Two percent.

7. Continuing Interest Rate-Three percent.

Item III. Export Limitations:

A. The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement shall be the period begin-
ning on the date of this agreement and ending on the final date on which the rele-
vant commodities financed under this agreement are being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the commod-
ities considered to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are durum wheat, wheat and wheat products, including semolina or
pasta products.

C. Permissable Export(s):

Period During Which Such
Commodity Quantity Exports are Permitted

Wheat including durum Amounts traditionally sup- United States Fiscal Year
wheat, or wheat products plied to northern por- 1969
including semolina or pasta tions of Saudi Arabia and
products adjacent areas

Item IV. Self-Help Measures:

Self-help measures set forth in the April 4, 1968 agreement are also appli-
cable to this agreement.

Item V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item IV and for other economic purposes as may
be mutually agreed upon.

Item V1. Other Provisions:

A. Currency Use Payment under Item 11.2. of this agreement shall be
credited against

No. 10160
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effectu6 par la Commodity Credit Corporation en vertu du present Accord; le
versement final devra 6tre demand6 dans les 30 jours suivant la fin de la p6riode
pendant laquelle ces livraisons auront 6t6 effectu6es en vertu du present Accord.

3. Nombre de versements - 19.
4. Importance de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales.

5. Date de l'6ch6ance du premier versement - Deux ans apr s la date de
la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r6t initial - Deux pour cent.
7. Taux d'int6r6t ordinaire - Trois pour cent.

Point III. Limitations des exportations
A. La p6riode de limitations des exportations de produits identiques ou

analogues h tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au present
Accord sera la priode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale
h laquelle les produits pertinents, dont l'achat aura 6t6 financ6 conform6ment au
present Accord, auront 6t6 import6s et utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du present Accord, les produits consid6r~s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits import~s aux termes du pr6sent Accord sont le bl dur, le bl et les
d6riv~s du bl, y compris la semoule ou les pates alimentaires.

C. Exportation(s) autoris6e(s)

Priode au cours de laquelle
Produits Quantitd ces exportations sont autorisies

B16, y compris le b16 dur, ou Quantit~s fournies tradi- Exercice financier 1969 des
les d~riv~s du bW , y compris tionnellement A des r6- tats-Unis
la semoule ou les pates gions du nord de l'Ara-
alimentaires bie Saoudite et a des

regions adjacentes

Point IV. Mesures d'auto-assistance

Les mesures d'auto-assistance figurant dans l'Accord du 4 avril 1968
s'appliquent aussi au present Accord.

Point V. Programmes de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point IV et toutes autres fins li6es au d6veloppement
6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point V1. Dispositions suppl~mentaires

A. Le r~glement partiel effectu6 en vertu du paragraphe 2 du point II du
pr6sent Accord sera imput6 sur
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(a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to
the due date of the first installment payment starting with the first year
payment, plus

(b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment, until the value of the currency use payments has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account referred to
in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein so much
of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this
agreement as is equal to the amount of currency use payments made by the
Government of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Amman, in duplicate, this Twenty-First day of April, 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

H. M. SYMMES Hatim ZU'BI
[SEAL] [SEAL]
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a) Le montant du versement annuel dfi au titre des intr&ts pendant la p~riode
prc6dant 1'6ch6ance du premier versement, h compter du premier paiement
annuel, et sur

b) Les versements dus au titre h la fois du principal et des int6r&s h compter
du premier versement, jusqu'h concurrence de la valeur des sommes verses

titre de r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gouverne-
ment du pays importateur peut s'abstenir de d6poser dans le compte special
mentionn6 audit paragraphe, ou peut pr~lever sur les sommes qui y sont d~pos6es,
toute partie des fonds qui lui seront acquis du chef de la vente de produits
finances au titre du pr6sent Accord correspondant au montant des versements
qu'il aura effectu~s h titre de r~glement partiel.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Amman, en double exemplaire, le 21 avril 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des &Itats-Unis d'Am~rique: du Royaume hach~mite de Jordanie:

H. M. SYMMES Hatim ZU'Bi

[SCEAU] [SCEAU]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN DE VERENIGDE ARABISCHE REPUBLIEK INZAKE
DE INSTELLING VAN GEREGELDE LUCHTDIENSTEN
TUSSEN EN VIA HUN ONDERSCHEIDEN GROND-
GEBIEDEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Verenigde Arabische Republiek (hierna te noemen de Overeenkomstsluitende
Partijen),

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart, dat
ter ondertekening is opengesteld te Chicago op 7 december 1944 (hierna te
noemen het Verdrag),

Overwegende dat het wenselijk is luchtdiensten op veilige en ordelijke wijze
te organiseren en de ontwikkeling van de internationale samenwerking op dit
gebied zoveel mogelijk te bevorderen, en tevens overwegende dat het wenselijk
is het internationale luchtverkeer te bevorderen tegen de laagste tarieven die
verenigbaar zijn met gezonde economische beginselen als middel tot het scheppen
van een vriendschappelijke verstandhouding en goede will tussen de volkeren en
te verzekeren dat de vele indirecte voordelen van deze vorm van vervoer aan het
welzijn van beide landen ten goede zullen komen,

En wensende een overeenkomst te sluiten met het doel geregelde
commerciele luchtvervoersdiensten tussen en via hun onderscheiden grond-
gebieden te bevorderen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeen-
komstsluitende Partij het recht luchtdiensten (hierna te noemen ,,overeenge-
komen luchtdiensten") te exploiteren op de in de bijlage bij de Overeenkomst
omschreven routes (hierna te noemen ,,omschreven luchtroutes").

2. Met inachtneming van de bepalingen van deze Overeenkomst, kunnen
deze diensten onmiddellijk dan wel op een later tijdstip geheel of gedeeltelijk
worden geopend, zulks naar verkiezing van de Overeenkomstsluitende Partij
aan welke de rechten zijn verleend.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RES-
PECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the United Arab Republic, (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December 1944, (hereinafter referred to
as the Convention),

Considering that it is desirable to organize air services in a safe and orderly
manner and to further as much as possible the development of international
co-operation in this field, considering that it is also desirable to stimulate inter-
national air travel, at the lowest possible rates consistent with sound economic
principles, as a means of promoting friendly understanding and goodwill among
peoples and securing the many indirect benefits of this form of transportation to
the common welfare of both countries,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have agreed on the following provisions:

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate air services (hereinafter referred to as the "agreed air services") on
the routes specified in the Annex to this Agreement (hereinafter referred to as the
"specified air routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, such services may be
inaugurated in all or in part, immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

1 Provisionally applicable from 5 August 1965, the date of signature, and came into force
definitively on 25 June 1966, the date of the exchange of notes between the Contracting Parties
stating that the formalities required by their respective legislation had been accomplished, in
accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the text of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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Artikel 2

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij doet aan de andere Overeenkomst-
sluitende Partij schriftelijk mededeling van de aanwijzing van 6n of meer
luchtvaartmaatschappijen met het oog op de exploitatie van de overeengekomen
luchtdiensten krachtens deze Overeenkomst.

2. Na ontvangst van de aanwijzing verleent de andere Overeenkomst-
sluitende Partij met inachtneming van het bepaalde in lid 3 van dit artikel en in
artikel 3 van deze Overeenkomst, zonder onnodig uitstel, aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen de passende exploitatievergunning.

3. De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen,
alvorens een exploitatievergunning te verlenen aan een door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, verlangen dat de
luchtvaartmaatschappij ten genoegen van die luchtvaartautoriteiten aantoont,
dat zij in staat is de bepalingen na te komen, die worden gesteld op grond van de
wetten, bepalingen en voorschriften die zij gewoonlijk toepassen ten aanzien van
de exploitatie van geregelde luchtdiensten, mits zodanige wetten, bepalingen en
voorschriften niet strijdig zijn met de bepalingen van het Verdrag en van deze
Overeenkornst.

4. Nadat aan de bepalingen van lid I en 2 van dit artikel is voldaan, kan een
aldus aangewezen luchtvaartmaatschappij aan welke aldus een vergunning is
verleend, op ieder willekeurig tijdstip een aanvang maken met de exploitatie van
de overeengekomen luchtdiensten.

Artikel 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de aanvaarding van de
aanwijzing van een luchtvaartmaatschappij te weigeren en de rechten omschreven
in artikel 5 van deze Overeenkomst niet te verlenen of in te trekken, of ten aanzien
van de uitoefening van die rechten door een luchtvaartmaatschappij de voor-
waarden te stellen die zij noodzakelijk acht in alle gevallen waarin niet te haren
genoegen is gebleken, dat het overwegende eigendomsrecht en het daadwerke-
lijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstslui-
tende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst, dan wel bij onderdanen van
de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de uitoefening door
een luchtvaartmaatschappij van de rechten, omschreven in artikel 5 van deze
Overeenkomst op te schorten of ten aanzien van de uitoefening van die rechten
door een luchtvaartmaatschappij de voorwaarden te stellen die zij noodzakelijk
acht in elk geval dat de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten,
bepalingen en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij die die rechten
verleent, na te komen of anderzins in gebreke blijft de exploitatie te doen geschie-
den in overeenstemming met de in deze Overeenkomst vervatte voorwaarden.
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Article 2

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the present
Agreement the agreed air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this Article and of Article 3 of the present
Agreement, without undue delay, grant to the airlines designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting
operating permission to an airline designated by the other Contracting Party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply to
the operation of scheduled air services provided that such laws, rules and regu-
lations do not conflict with the provisions of the Convention or of the present
Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraph 1 and 2 of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorized may begin to
operate the agreed air services.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in Article 5 of the present Agreement or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the
Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the rights specified in Article 5 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of
those rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules and
regulations of the Contracting Party granting these rights or otherwise to operate
in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement. Such
unilateral action, however, shall not take place before the intention to do so is
notified to the other Contracting Party and consultation between the aeronautical
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Zulk een eenzijdige stap zal echter niet worden gedaan voordat van het voornemen
daartoe aan de andere Overeenkomstsluitende Partij mededeling is gedaan en
overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen niet binnen een termijn van achtentwintig dagen na de dagtekening van
bedoelde mededeling tot overeenstemming heeft geleid.

Artikel 4

1. De wetten, bepalingen en voorschriften van een Overeenkomstsluitende
Partij, in het bijzonder die betreffende het binnenkomen in of het vertrek uit
haar grondgebied van luchtvaartuigen gebezigd in de internationale luchtvaart,
of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen
tijdens het verblijf binnen haar grondgebied, zijn van toepassing op luchtvaar-
tuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

2. De wetten, bepalingen en voorschriften van een Overeenkomstsluitende
Partij, in het bijzonder die betreffende het binnenkomen in of het vertrek uit
haar grondgebied van passagiers, bemanningen of lading van luchtvaartuigen
(zoals voorschriften betreffende binnenkomst, in- en uitklaring, immigratie,
paspoorten, douane, quarantaine en deviezenbepalingen) zijn van toepassing op
de passagiers, bemanningen en lading van de luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij gedurende
het verblijf binnen het grondgebied van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende
Partij.

Artikel 5

Met betrekking tot de exploitatie van de overeengekomen diensten verleent
elke Overeenkomstsluitende Partij aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen
van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht tot overvliegen en het
recht tot landen voor niet-verkeersdoeleinden alsmede het recht, om, met
inachtneming van het bepaalde in artikel 6 en 7, op haar grondgebied internatio-
naal verkeer af te zetten en op te nemen, dat afkomstig is uit of bestemd is voor
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij of van een derde
land.

Artikel 6

1. Er dient voor de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elke Over-
eenkomstsluitende Partij een eerlijke en gelijke gelegenheid te zijn om de om-
schreven luchtroutes tussen hun onderscheiden grondgebieden te exploiteren.

2. Het voornaamste doel van de luchtdiensten aangeboden door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen van een der Overeenkomstsluitende Partijen
blijft het aanbieden van vervoerscapaciteit die, met inachtneming van een rede-
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authorities of both Contracting Parties has not led to mutual agreement within a
period of twenty eight days from the date of the said notification.

Article 4

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially those
relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially those
relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo
of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, pass-
ports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable to the
passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party, while in the territory of the former Contracting Party.

Article 5

In the operation of the agreed air services, each Contracting Party grants the
designated airlines of the other Contracting Party rights of transit and of non-
traffic stops as well as subject to the provisions of Articles 6 and 7, the right of
putting down and taking on in its territory, international traffic originating in or
destined for the territory of the other Contracting Party or of a third country.

Article 6

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
each Contracting Party to operate on the specified air routes between their re-
spective territories.

2. The air services provided by the designated airlines of either Contracting
Party shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to the current and reasonably anticipated traffic de-

N0 10161



268 United Nations - Treaty Series 1970

lijke bezettingsgraad, is aangepast aan de bestaande en redelijkerwijze te ver-
wachten vervoersvraag tussen het grondgebied van de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappijen aanwijst en de landen van uiteindelijke
bestemming van het verkeer.

3. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen aangeboden capaciteit dient in een redelijke verhouding
te staan tot de vraag naar vervoer.

Artikel 7

Bij de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten zullen de lucht-
vaartmaatschappijen van elke Overeenkomstsluitende Partij rekening houden met
de belangen van de luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij opdat de diensten die laatstgenoemde maatschappijen op het geheel
of op een deel van dezelfde routes aanbieden niet bovenmatig worden getroffen.

Artikel 8

1. De luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatgchappijen van een
Overeenkomstsluitende Partij, die het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij binnenkomen, verlaten of erover vliegen, alsook de voorraden
motorbrandstof, smeermiddelen, reservedelen, normale uitrustingstukken en
voorraden die zich bij binnenkomst in het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij aan boord van die luchtvaartuigen bevinden en aan boord
blijven, zijn vrijgesteld van douanerechten en andere heffingen, zelfs indien deze
goederen aan boord van die luchtvaartuigen worden verbruikt tijdens vluchten
binnen dat grondgebied.

2. De aldus vrijgestelde goederen worden niet uitgeladen dan met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij en
blijven, indien zij uitgeladen zijn, onder douanetoezicht totdat zij nodig zijn voor
gebruik aan boord van de luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij of totdat zij weder worden uitgevoerd.

3. Motorbrandstof, smeermiddelen, reservedelen, normale uitrusting-
stukken en voorraden die onder douanetoezicht voor rekening van de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende Partij in het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden ingevoerd ter bevoor-
rading van de luchtvaartuigen van die aangewezen luchtvaartmaatschappijen, en
motorbrandstof, smeermiddelen, reservedelen, normale uitrustingstukken en
voorraden die binnen dat grondgebied onder douanetoezicht aan boord van die
luchtvaartuigen worden genomen, zijn eveneens vrijgesteld van douanerechten
en andere heffingen, zelfs indien deze goederen door die luchtvaartuigen worden
verbruikt tijdens vluchten boven het grondgebied van die Overeenkomstsluitende
Partij.
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mands between the territory of the Contracting Party designating the airlines and
the countries of ultimate destination of the traffic.

3. The capacity offered by the designated airlines of both Contracting
Parties shall be reasonably adapted to the traffic demands.

Article 7

In operating the agreed air services the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

Article 8

1. The aircraft of the designated airlines of one Contracting Party entering
into, departing from or flying across the territory of the other Contracting Party
as well as supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores on board such aircraft on arrival in the territory of the other Contracting
Party and remaining on board shall be exempt from customs duties and other
charges, even though such supplies are used on such aircraft on flights in that
territory.

2. The goods so exempt shall not be unloaded except with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party and if unloaded, shall be
kept under customs supervision until required for use on the aircraft of the desig-
nated airline or re-exported.

3. Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
imported under customs supervision for the account of the designated airlines of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for the
purpose of supplying the aircraft of the designated airlines and fuel, lubricants,
spare parts, regular equipment and aircraft stores taken on board such aircraft
under customs supervision in that territory shall likewise be exempt from customs
duties and other charges even though such supplies are used on such aircraft on
flights over the territory of the Contracting Party.
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4. Dezelfde vrijstelling van zodanige rechten en heffingen wordt verleend
ten aanzien van reservedelen, normale uitrustingstukken en voorraden die worden
betrokken van de tot dat doel door andere luchtvaartmaatschappijen aangelegde
voorraden en die onder douanetoezicht in die luchtvaartuigen worden aange-
bracht of anderszins aan boord worden genomen.

Artikel 9

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt er zorg voor, dat haar aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zo lang mogelijk van te voren afschriften van
dienstregelingen, tarievenlijsten en alle andere soortgelijke terzake dienende
inlichtingen verschaffen betreffende de exploitatie van de overeengekomen
luchtdiensten, alsmede afschriften van alle wijzigingen in die dienstregelingen,
tarievenlijsten en inlichtingen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt er zorg voor, dat haar aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij statistieken overleggen betreffende het verkeer
dat door hen wordt vervoerd op enig gedeelte van hun overeengekomen diensten.

Artikel 10

1. De tarieven worden vastgesteld op een redelijk peil, waarbij naar behoren
rekening wordt gehouden met alle terzake dienende factoren, waaronder begre-
pen de kosten van een economische exploitatie, een redelijke winst, verschillen in
hoedanigheid van de dienst (waaronder maatstaven van snelheid en accommo-
datie) en de tarieven die worden geheven door andere luchtvaartmaatschappijen
die geregelde luchtdiensten exploiteren op de betreffende routes of gedeelten
daarvan.

2. De tarieven te heffen door een der krachtens deze Overeenkomst aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen ten aanzien van verkeer tussen de grond-
gebieden van de twee Overeenkomstsluitende Partijen of tussen, het grondge-
bied van een derde land en het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen worden vastgesteld, hetzij :

(a) in overeenstemming met de tariefbesluiten die worden genomen door een
organisatie van luchtvaartmaatschappijen waarvan de krachtens deze Over-
eenkomst aangewezen luchtvaartmaatschappijen lid zijn, en die daartoe door
de twee Overeenkomstsluitende Partijen zijn aanvaard; hetzij

(b) in onderling overleg tussen de luchtvaartmaatschappijen die door beide
Overeenkomstsluitende Partijen zijn aangewezen om de overeengekomen
diensten te exploiteren indien deze luchtvaartmaatschappijen geen lid zijn van
dezelfde organisatie van luchtvaartmaatschappijen of indien geen besluiten
zijn genomen als bedoeld in lid 2 (a) van dit artikel, met dien verstande dat,
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4. The same exemption from such duties and charges shall be granted for
spare parts, regular equipment and aircraft stores taken from appropriate stores
of other airlines and installed in or otherwise taken on board the aircraft under
customs supervision.

Article 9

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the agreed air services and copies of all
modifications of such time tables, rate schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to
the traffic carried on any sector of their agreed services.

Article 10

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all
relevant factors, including costs of economical operations, reasonable profits,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates charged by other airlines operating scheduled air serv-
ices on the route concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic between the territories of the two Contracting
Parties, or between the territory of a third country and the territory of one of the
Contracting Parties shall be fixed either :

a. In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines
organization to which the designated airlines, under this Agreement, are
members, and accepted for that purpose by the two Contracting Parties, or

b. by agreement between the airlines designated by both Contracting Parties to
operate the agreed air services where these airlines are not members of the
same airlines organization, or where no resolution as referred to in paragraph
(a) above has been adopted; provided that, if either Contracting Party has not
designated an airline in respect of any of the specified air routes and rates for
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indien een der Overeenkomstsluitende Partijen geen luchtvaartmaatschappij
heeft aangewezen voor een der omschreven routes en de tarieven voor die
route niet vastgesteld zijn in overeenstemming met lid (a) van dit artikel,
de luchtvaartmaatschappijen die door de andere Overeenkomstsluitende
Partij zijn aangewezen om die route te exploiteren, de tarieven daarvoor
mogen vaststellen.

3. De tarieven die zijn vastgesteld overeenkomstig lid 2 (b) worden ter
kennis gebracht van de luchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomstslui-
tende Partijen en worden van kracht dertig dagen nadat zij door de genoemde
luchtvaartautoriteiten zijn ontvangen, tenzij een der autoriteiten heeft medege-
deeld deze niet goed te keuren.

4. Indien tarieven niet overeenkomstig lid 2 zijn vastgesteld of de lucht-
vaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen hun goedkeuring
aan de aldus vastgestelde tarieven onthouden, trachten de Overeenkomstsluitende
Partijen zelf tot overeenstemming te komen en nemen alle nodige stappen om
aan die overeenstemming uitvoering te geven. Indien de Overeenkomstsluitende
Partijen niet tot overeenstemming kunnen komen, wordt het geschil behandeld
overeenkomstig artikel 15. Hangende de beslechting van het geschil door
overeenstemming of totdat het is beslist krachtens artikel 15, heffen de be-
trokken luchtvaartmaatschappijen de reeds vastgestelde tarieven, of, indien geen
tarieven zijn vastgesteld, redelijke tarieven.

Artikel 11

Deze Overeenkomst wordt geregistreerd bij de Raad van de bij het Verdrag
ingestelde Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 12

In een geest van nauwe samenwerking zullen de luchtvaartautoriteiten van de
twee Overeenkomstsluitende Partijen op verzoek van een der autoriteiten overleg
plegen teneinde de inachtneming van de beginselen en de toepassing van de in
deze Overeenkomst vastgestelde bepalingen te verzekeren en zij zullen die
gegevens uitwisselen, die daartoe nodig zijn.

Artikel 13

Indien ten aanzien van beide Overeenkomstsluitende Partijen een algemeen
multilateraal luchtvaartverdrag inzake verkeersrechten voor geregelde interna-
tionale luchtdiensten van kracht wordt, wordt deze Overeenkomst met de bepa-
lingen van dat verdrag in overeenstemming gebracht.
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that route have not been fixed in accordance with paragraph (a) above, the
airlines designated by the other Contracting Party to operate on that route
may fix the rates therefor.

3. Rates fixed in accordance with paragraph 2 (b) shall be submitted to the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties and shall become effective
thirty days after their receipt by the said aeronautical authorities unless either
authority has given notice of its disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2
above or that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove
of the rates so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with article 15. Pending the settlement of the dispute by agreement
or until it is decided under Article 15, the rates already established, or, if no
rates have been established, reasonable rates, shall be charged by the airlines
concerned.

Article 11

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article 12

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will, at the request of either authority, consult each other for
the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of
the provisions set out in this Agreement and will exchange such information as
may be reasonably required for that purpose.

Article 13

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled international
air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
convention.
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Artikel 14

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht deze
Overeenkomst of haar bijlage te wijzigen, kan zij verzoeken dat tussen de bevoegde
autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen overleg wordt gepleegd,
welk overleg dient aan te vangen binnen zestig dagen te rekenen van de dagteke-
ning van het verzoek af. Wanneer deze autoriteiten onderling tot overeenstem-
ming komen over de wijzigingen, worden hun aanbevelingen terzake bevestigd
door een diplomatieke notawisseling. In geval van een wijziging van de bijlage,
geven deze nota's de datum aan waarop de wijziging van kracht wordt. In geval
van een wijziging van de Overeenkomst wordt in nota's verklaard dat de wijziging
van kracht wordt zodra beide Partijen elkaar hebben medegedeeld, dat aan de
krachtens hun nationale wetgeving vereiste formaliteiten is voldaan.

Artikel 15

Onverminderd het bepaalde in artikel 16 van deze Overeenkomst geldt dat:

1. indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil onstaat over
de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst, zij in de eerste plaats
dienen te trachten het geschil door onderhandelingen op te lossen;

2. indien de Overeenkomstsluitende Partijen binnen negentig dagen geen
oplossing kunnen bereiken door onderhandelingen,

(a) zij kunnen overeenkomen het geschil ter beslissing te verwijzen naar een in
onderlinge overeenstemming aan te wijzen scheidsgerecht of naar een andere
persoon of een ander lichaam; of

(b) indien zij niet tot overeenstemming komen, of indien zij tot overeenstemrnming
zijn gekomen over de verwijzing van het geschil naar een scheidsgerecht,
maar binnen 30 dagen geen overeenstemming kunnen bereiken over de
samenstelling daarvan, een der Overeenkomstsluitende Partijen het geschil
ter beslissing kan voorleggen aan de Raad van de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich tot de naleving van
alle krachtens lid 2 van dit artikel gegeven beslissingen.

4. Indien en zo lang als een der Overeenkomstsluitende Partijen of een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen
in gebreke blijft zich te houden aan een volgens lid 2 van dit Artikel gegeven
beslissing, kan de andere Overeenkomstsluitende Partij elk recht dat zij krachtens
deze Overeenkomst heeft verleend aan de in gebreke zijnde Overeenkomst-
sluitende Partij of aangewezen luchtvaartmaatschappij, beperken, niet verlenen
of intrekken.
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Article 14

In case either of the Contracting Parties considers it desirable to modify this
Agreement or its Annex, it may request consultation between the competent
authorities of both Contracting Parties, such consultation to begin within a
period of sixty days from the date of the request. When these authorities mutually
agree on the modifications their recommendations on the matter shall be confir-
med by an exchange of diplomatic notes. In the case of modification of the Annex
these notes shall indicate the date on which the modification comes into effect.
In the case of modification of the Agreement the notes shall state that the modifi-
cation shall come into effect as soon as both Parties have notified each other
that the formalities required by their national legislation have been accomplished.

Article 15

Without prejudice to article 16 of this Agreement:

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall, in the first place, endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail within ninety days to reach a settlement by
negotiation :

a. They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal ap-
pointed by agreement between them or to some other person or body; or

b. If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty days,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to the Council
of the International Civil Aviation Organization.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party, fails to comply with a decision given under paragraph 2 of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party or to the designated airline in default.
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Artikel 16

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde aan de andere mededelen
dat zij deze Overeenkomst wenst te beeindigen. Deze mededeling dient tege-
lijkertijd aan de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie te
worden gezonden. Indien deze mededeling gedaan is, loopt deze Overeenkomst af
12 maanden na de datum van ontvangst van de mededeling door de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling v66r het einde van deze
termijn in onderling overleg is ingetrokken. Indien van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij geen ontvangstbevestiging wordt ontvangen, wordt de medede-
ling geacht te zijn ontvangen veertien dagen na ontvangst van de mededeling
door de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 17

1. In deze Overeenkomst betekent de term ,,luchtvaartautoriteiten" in het
geval van de Regering van de Verenigde Arabische Republiek, de Directeur-
Generaal van de Burgerluchtvaart of iedere persoon of ieder lichaam, gemachtigd
tot het uitoefenen van bevoegdheden die thans door voornoemde Directeur-
Generaal worden uitgeoefend of van gelijksoortige bevoegdheden en, in het
geval van de Nederlandse Regering, de Directeur-Generaal van de Rijkslucht-
vaartdienst, of iedere persoon of ieder lichaam, gemachtigd tot het uitoefenen van
bevoegdheden die thans door voornoemde Directeur-Generaal worden uitge-
oefend of van gelijksoortige ambtsbevoegdheden.

2. De term ,,aangewezen luchtvaartmaatschappijen" betekent de lucht-
vaartmaatschappijen ten aanzien waarvan de luchtvaartautoriteiten van een van
de Overeenkomstsluitende Partijen schriftelijk aan de luchtvaartautoriteiten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij hebben medegedeeld, dat het de lucht-
vaartmaatschappij is die door haar is aangewezen om de overeengekomen lucht-
diensten te exploiteren.

3. De bijlage bij deze Overeenkomst wordt geacht deel uit te maken van de
Overeenkomst en iedere verwijzing naar de ,,Overeenkomst" houdt, tenzij
uitdrukkelijk anders is bepaald, mede een verwijzing in naar de bijlage.

Artikel 18

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast van de datum van haar
ondertekening af en treedt in werking op een datum die zal worden vastgelegd in
een notawisseling waarin wordt medegedeeld, dat aan de krachtens de nationale
wetgeving van elk der Overeenkomstsluitende Partijen vereiste formaliteiten is
voldaan.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst niet van
toepassing op Suriname en de Nederlandse Antillen.
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Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organization.

If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt in the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 17

1. For the purpose of this Agreement the term "aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Government of the United Arab Republic, the
Director General of Civil Aviation, or any person or body authorized to perform
any functions presently exercised by the said Director General or similar func-
tions, and, in the case of the Netherlands Government, the Director General of
Civil Aviation, or any person or body authorized to perform any functions
presently exercised by the said Director General or similar functions.

2. The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being
the airlines designated by it for the operation of the agreed air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all reference to the "Agreement" shall include references to the Annex
except where otherwise expressly provided.

Article 18

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of
its signature and shall come into force on a date to be laid down in an exchange of
notes stating that the formalities required by the national legislation of each
Contracting Party have been accomplished.

As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement shall not
be applicable to Surinam and the Netherlands Antilles.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Cairo, de 5de augustus 1965 in de Nederlandse, Engelse en
Arabische taal. In geval van menigsverschil omtrent de uitlegging, zal de Engelse
tekst de doorslag geven.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

A. H. PHILIPSE

Voor de Regering van de Verenigde Arabische Republiek:

A. SEIF

BIJLAGE

A

1. Routes te exploiteren door de luchtvaartmaatchappijen aangewezen door de
Regering van de Verenigde Arabische Republiek:

a) van de Verenigde Arabische Republiek via tussenliggende punten naar Amster-
dam, in beide richtingen;

b) van de Verenigde Arabische Republiek via tussenliggende punten naar Amster-
dam en vandaar naar Montreal en/of New York, in beide richtingen.

2. Routes te exploiteren door de luchtvaartmaatschappijen aangewezen door de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

a) van Nederland naar Cairo via Diisseldorf of Frankfurt a/M of Mijnchen, Gen~ve
of Ziirich, Rome, Wenen, Boedapest, Sofia, Boekarest, Belgrado, Athene, Istan-
boel en/of Ankara;

b) van Amsterdam naar Cairo volgens de route vermeld in lid a) en vandaar naar
Djedda, Basra, Abadan, Koeweit, Dhahran, Karatsji, Kaboel en/of Kandahar,
Delhi of Calcutta en verderliggende punten;

c) van Amsterdam naar Cairo volgens de route vermeld in lid a) en vandaar naar
Khartoem, Addis Abeba, Entebbe, Nairobi, Dar es Salaam en verderliggende
punten.

B

Het staat de luchtvaartmaatschappijen vrij punten vermeld in de hierboven omschre-
yen routes over te slaan.

C

Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van een der Overeenkomstsluitende
Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij niet hun
eigen verkeer afhandelen door hun eigen kantoor en hun eigen personeel, dragen de
luchtvaartmaatschappijen deze werkzaamheden op aan een door luchtvaartautoriteiten
van laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij goedgekeurde organisatie.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo, the fifth day of August 1965 in the Netherlands, English and
Arabic languages. In case of any divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. H. PHILIPSE

For the Government of the United Arab Republic:

A. SErF

ANNEX

A

1. Routes to be operated by the airlines designated by the Government of the
United Arab Republic:

a) From the United Arab Republic via intermediate points to Amsterdam, in both
directions;

b) From the United Arab Republic via intermediate points to Amsterdam and from
there to Montreal and/or New York, in both directions.

2. Routes to be operated by the airlines designated by the Government of the
Kingdom of the Netherlands:

a) From the Netherlands to Cairo via Dusseldorf or Frankfort or Munich, Geneva
or Zurich, Rome, Vienna, Budapest, Sofia, Bucharest, Belgrade, Athens, Istanbul
and/or Ankara;

b) From Amsterdam to Cairo according to the schedule mentioned under par. a)
above and from there to Djeddah, Basra, Abadan, Kuweit, Dahran, Karachi,
Kabul and/or Kandahar, Delhi or Calcutta and points beyond;

c) From Amsterdam to Cairo according to the schedule mentioned under par. a)
above and from there to Khartoum, Addis Ababa, Entebbe, Nairobi, Dar Es
Salaam and points beyond.

B

The airlines may at their discretion omit points mentioned in the routes described
above.

C

In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their own
traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by their
own personnel, the airlines shall assign such functions to an organisation approved by the
aeronautical authorities of the latter Contracting Party.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA R PU-
BLIQUE ARABE UNIE RELATIF A L'ITABLISSEMENT
DE SERVICES ARIENS RIEGULIERS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie (ci-aprbs d~nomm&s les < Parties contractantes *),

1 tant parties h la Convention relative i l'aviation civile internationale
ouverte i la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442 (ci-apr&s d6nomm6e la
< Convention )>),

Consid6rant qu'il est dsirable d'organiser les services a6riens d'une manire
sfire et ordonn&e et de d6velopper autant que possible la coop6ration internatio-
nale dans ce domaine, consid6rant 6galement qu'il est d6sirable de stimuler les
voyages a6riens internationaux, it des tarifs aussi bas que le permettent des
principes 6conomiques valables, comme 6tant un moyen de promouvoir l'amiti6,
la compr6hension et la bonne volont6 entre les peuples et de tirer parti des
nombreux avantages indirects de ce mode de transport dans l'intr& commun de
leurs deux pays,

Et d6sireux de conclure un accord en vue de promouvoir des services
r6guliers de transport a6rien commercial entre les territoires des deux pays et
au-delit,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde it l'autre Partie le droit d'exploiter
des services a&iens (ci-aprs d6sign6s << services convenus *) sur les routes
indiqu6es it l'annexe du present Accord (ci-apr~s d~nomm~es < routes indiqu~es #)

2. Sous r6serve des dispositions du prsent Accord, ces services pourront
6tre inaugur~s en tout ou en partie, imm~diatement ou it une date ult6rieure, au
gr6 de la Partie contractante it laquelle les droits sont accord6s.

I Applicable a titre provisoire a compter du 5 aofit 1965, date de Ia signature, et entr6 en
vigueur d~finitivement le 25 juin 1966, date de l'6change des notes par lesquelles les parties se
sont confirm6 l'accomplissement de leurs formalit6s legislatives respectives, conformment a
l'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour le texte des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 2

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit h l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus en vertu
du present Accord.

2. Au regu de cette d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article 3 de
l'Accord, accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue h l'entreprise
d~sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, avant d'accorder la
permission d'exploitation une entreprise d6sign6e par l'autre Partie, pourront
exiger de cette entreprise la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois, r~gles et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement h 1'exploitation des services ariens r~guliers, condition que
lesdites lois, r~gles et r~glements ne viennent pas contredire les dispositions de
la Convention ou du present Accord.

4. D~s qu'elle aura satisfait aux dispositions des paragraphes I et 2 du
present article, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra, h tout moment,
commencer l'exploitation des services a~riens convenus.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la d6signation d'une
entreprise et refuser ou retirer h une entreprise les droits 6nonc~s hi l'article 5
du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oi elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou des ressortissants de cette
Partie.

2. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6nonc6s h l'article 5 du present Accord, ou soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil
l'entreprise ne se conformerait pas aux lois, r~gles et r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani~re, h
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord. Une
Partie ne prendra pas une telle mesure unilat6ralement, avant d'avoir notifi6 de
son intention rautre Partie contractante et seulement au cas oi les consultations
engag~es entre les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes n'auront
pas abouti h un accord mutuel dans les 28 jours qui suivront la date de ladite
notification.

Article 4

1. Les lois, r~gles et r~glements d'une Partie contractante, et sp6cialement
ceux qui ont trait h l'entr~e ou h la sortie de son territoire en ce qui concerne les
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aronefs employ6s ht la navigation internationale ou i l'exploitation et h la naviga-
tion desdits a~ronefs dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a~ronefs
appartenant aux entreprises de transport arien d~sign~es par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois, r~gles et r~glements d'une Partie contractante, et sp6cialement
ceux qui ont trait h l'entr~e ou h la sortie de son territoire en ce qui concerne les
passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par les a6ronefs (comme les
r~glements r~gissant l'entr~e et la sortie, l'immigration, les passeports, la douane,
la quarantaine et le contr6le des changes) s'appliqueront aux passagers, 6quipages
et marchandises transport~s par les aronefs des entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante, tant qu'ils op~rent sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

Article 5

Au cours de l'exploitation des services a~riens convenus, chaque Partie
contractante accorde aux entreprises de transport a6rien d6sign~es par l'autre
Partie contractante les droits de transit et d'escale non commerciale de meme que,
sous r6serve des dispositions des articles 6 et 7, le droit de d6charger et de charger
sur son territoire, le trafic international en provenance ou h destination du terri-
toire de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers.

Article 6

1. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services conve-
nus sur les routes ariennes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les services a6riens qu'assureront les entreprises d~sign~es par chaque
Partie contractante auront pour but essentiel de fournir, i un coefficient de
charge normale, une capacit6 correspondant i la demande courante et normale-
ment pr~visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6
ces entreprises et les pays de destination finale du trafic.

3. La capacit6 offerte par les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes correspondra i la demande normale du trafic.

Article 7

Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de chaque Partie
contractante tiendront compte des int&ts des entreprises de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re
assure sur tout ou partie des memes routes.
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Article 8

1. Les a~ronefs des entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes,
leur entree, h leur sortie, ou lors de vols au-dessus du territoire de l'autre Partie

contractante, de meme que les reserves de carburants, de lubrifiants, de pi~ces
d~tach~es, d'6quipement normal, et de provisions de bord se trouvant dans les
aronefs h leur arrivee sur le territoire de l'autre Partie contractante et restant ht
bord seront exempts des droits de douane et autres taxes, meme si ces approvi-
sionnements sont employes par les aronefs lors de vols sur ledit territoire.

2. Les denr~es b~n~ficiant de cette exemption ne seront d6charg6es qu'avec
l'assentiment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante et, si elles
sont d6charg6es, resteront sous surveillance douani6re jusqu'k ce qu'elles soient
utilis~es par l'a~ronef de l'entreprise d~sign6e ou r6export6es.

3. Les carburants, lubrifiants, pi~ces d6tach6es, l'6quipement normal et
les provisions de bord importes sous surveillance douani~re pour le compte des
entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes dans le territoire de
l'autre Partie contractante et destines h l'approvisionnement des aronefs des
entreprises d6sign6es, et les carburants, lubrifiants, pi6ces d~tach6es, 6quipement
normal et provisions de bord charg6s h bord desdits aeronefs sous surveillance
douaniere dans ce territoire seront 6galement exempts des droits de douane et
autres taxes meme si ces approvisionnements sont utilis6s par ces a6ronefs lors
de vols au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante.

4. Seront 6galement exempt6s de ces droits et taxes, les pi&es d6tach6es,
l'6quipement normal et les provisions de bord provenant des approvisionnements
appropriis d'autres entreprises et installks ou charg6s de quelque mani6re h
bord des a6ronefs sous surveillance douani6re.

Article 9

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign~es
communiquent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des tableaux indicateurs et
de la tarification ainsi que tous autres renseignements utiles concernant l'exploi-
tation des services convenus et des exemplaires de toutes modifications de ces
horaires, tarification et renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que les entreprises qu'elle a
d6sign6es fournissent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
les statistiques relatives au trafic effectu. dans tous les secteurs des services
convenus.

Article 10

1. Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables, compte tenu de tous
les facteurs pertinents, notamment des frais d'exploitation d'un b6n6fice raison-
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nable, des diff6rences dans les caract6ristiques des services (y compris les condi-
tions de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises
exploitant des services a~riens r~guliers sur tout ou partie de la route considre.

2. Les tarifs qui seront appliques par les entreprises d~sign~es comme
indiqu6 dans le present Accord, pour les transports entre les territoires des deux
Parties contractantes, ou entre le territoire d'un pays tiers et le territoire de l'une
des Parties contractantes, seront fixes comme suit :
a) Soit conform6ment aux resolutions tarifaires adopt6es par une organisation

d'entreprise de transport a6rien dont seraient membres les entreprises
d~sign~es comme pr~vu par le present Accord, et accept~es h cet effet par les
deux Parties contractantes,

b) Ou d'un commun accord, par les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services a~riens convenus, lorsque ces entre-
prises ne sont pas membres d'une m~me organisation d'entreprise de transport
a~rien, ou lorsque aucune r6solution n'a 6t6 adopt~e, comme mentionn6 h
l'alin6a a ci-dessus; 6tant entendu que si l'une des Parties contractantes n'a pas
d~sign6 une entreprise pour exploiter l'une des routes indiqu6es, et que les
tarifs pour cette route n'ont pas 6t6 fixes conform~ment l'alin6a a ci-dessus,
les entreprises d'sign~es par l'autre Partie contractante pour exploiter cette
route peuvent fixer ces tarifs.

3. Les tarifs fix6s conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 2 seront soumis
aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur
30 jours apr~s leur reception par lesdites autorit~s a~ronautiques, i moins que
1'une ou l'autre de ces autorit~s n'ait notifi6 sa d6sapprobation.

4. Si les tarifs ne peuvent 8tre fix6s comme il est pr~vu au paragraphe 2
ci-dessus, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes d~sapprouvent les tarifs fixes, les Parties contractantes s'efforceront de
parvenir h un accord entre elles et prendront toutes mesures n6cessaires pour
l'application de cet accord. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un
accord, le diffrend sera r~gl6 conform6ment l'article 15. Jusqu'h ce que le
diffrend ait 6t6 r~gl6 par un accord ou par l'application de l'article 15, les entre-
prises continueront h appliquer les tarifs d~jh 6tablis, ou s'il n'en a pas 6t6 6tabli,
des tarifs raisonnables.

Article 11

Le present Accord sera enregistr6 au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale institu6 par la Convention.

Article 12

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes, h la demande de l'une ou l'autre de ces autorit~s, se consul-

No. 10161



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 295

teront en vue d'assurer l'application des principes et l'ex~cution des dispositions
d~finis au present Accord et se communiqueront tous renseignements jug~s
raisonnablement n~cessaires h cet effet.

Article 13

Au cas o i une convention g~nrale multilat~rale sur les droits de trafic pour
les services ariens internationaux r~guliers entrerait en vigueur l'6gard des
deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 pour 6tre rendu
conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 14

Au cas o6i l'une des Parties contractantes estimerait souhaitable de modifier
le prisent Accord ou son Annexe, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes, et ces
consultations devront commencer dans un d6lai de 60 jours hi partir de la date de
la demande. Si ces autorit6s arrivent I un accord mutuel sur les modifications,
leurs recommandations en la mati~re seront confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques. Dans le cas d'une modification de l'Annexe, ces notes devront
indiquer la date laquelle la modification entrera en vigueur. Dans le cas d'une
modification de l'Accord lui-meme, les notes pr6ciseront que la modification
entrera en vigueur d~s que chacune des deux Parties aura notifi6 l'autre de
l'accomplissement des formalit~s requises par sa l6gislation nationale.

Article 15

Sans prejudice de l'article 16 du pr6sent Accord:

1. Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes quant i l'inter-
pr~tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations mutuelles.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations dans un d6lai de 90 jours:
a) Elles pourront convenir de soumettre le diffrend h un tribunal arbitral

d~sign6 d'un commun accord ou h quelque autre personne ou organisme; ou
b) Si elles ne parviennent pas h convenir de soumettre le diff~rend h un tribunal

arbitral, ou si, en 6tant convenu, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition
dans un d~lai de 30 jours, l'une ou 'autre des Parties contractantes pourra
soumettre le diffrend h la decision du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer h toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.
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4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign6e
ne se conforme pas h une d6cision rendue en application du paragraphe 2 du
pr6sent article, 'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer les droits qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord
h la Partie contractante ou i l'entreprise d6sign6e en faute.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra k tout moment notifier h l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra tre com-
muniqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date it laquelle l'autre Partie l'aura reque, i moins qu'elle ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En rabsence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e lui 6tre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 17

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression ( autorit6s a6ronautiques
signifie, en ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique arabe unie, le
Directeur g6n6ral de l'aviation civile, ou toute personne ou organisme autoris6
h assurer toutes fonctions actuellement exerc~es par ce Directeur g6n6ral ou
des fonctions similaires, et en ce qui concerne le Gouvernement des Pays-Bas,
le Directeur g~n6ral de l'aviation civile, ou toute personne ou organisme autoris6

assurer toutes fonctions actuellement exerc6es par ce Directeur g~n6ral ou des
fonctions similaires.

2. L'expression < entreprise d6sign6e * signifie les entreprises de transport
a6rien que les autorit6s a ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
d~sign6es par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante comme 6tant les entreprises devant exploiter les services a6riens
convenus.

3. L'annexe au present Accord sera consid6r6e comme partie de l'Accord
et toute r6f6rence h 6 'Accord ) s'appliquera h l'annexe sauf lorsqu'il en aura
6t6 express~ment dispos6 autrement.

Article 18

Le pr6sent Accord sera provisoirement applicable h dater du jour de sa
signature et entrera en vigueur i une date qui sera sp6cifi6e dans un 6change
de notes confirmant l'accomplissement des formalit6s requises par la legislation
nationale de chaque Partie contractante.

"En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera pas
applicable au Surinam et aux Antilles n6erlandaises.
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EN FOX DE QUOI les repr~sentants soussign~s, dfiment autoriss par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT au Caire, le 5 aoflt 1965 en langues nerlandaise, anglaise et arabe.

En cas de divergences d'interpr~tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. H. PHILIPSE

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe unie

A. SEIF

ANNEXE

A

1. Routes qu'exploiteront les entreprises dsign~es par le Gouvernement de la
R~publique arabe unie:

a) De la Rpubfique arabe unie a Amsterdam, en passant par des points interm&.
diaires, dans les deux sens;

b) De la R~publique arabe unie A Amsterdam et de IA h Montreal et/ou New York,
en passant par des points interm~diaires, dans les deux sens.

2. Routes qu'exploiteront les entreprises d~sign&s par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas:

a) Des Pays-Bas au Caire, en passant par Duisseldorf ou Francfort ou Munich,
Gen~ve ou Zurich, Rome, Vienne, Budapest, Sofia, Bucarest, Belgrade, Ath6nes,
Istanbul et/ou Ankara;

b) D'Amsterdam au Caire par la route mentionne l'alin~a a) ci-dessus et de 1 a
Djeddah, Bassora, Abadan, Koweit, Dahran, Karachi, Kaboul et/ou Kandahar,
Delhi ou Calcutta et des points au-delA;

c) D'Amsterdam au Caire par la route mentionn6e au paragraphe a ci-dessus et de
lh A Khartoum, Addis-Ab~ba, Entebbe, Nairobi, Dar es-Salam et des points
au-dela.

B

Les entreprises pourront A leur gr6 omettre des points mentionn~s dans les routes
d&rites ci-dessus.

C

Au cas ofi les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes n'assureraient
pas l'exploitation de leur propre trafic dans le territoire de l'autre Partie contractante au
moyen de leurs propres agences et de leur propre personnel, les entreprises chargeront de
ces fonctions une organisation approuv~e par les autorit6s a6ronautiques de cette derni~re
Partie contractante.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND AND THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION REGARDING THE
FAR EAST AND PACIFIC OFFICE OF THE SAID ORGANI-
ZATION

The Government of the Kingdom of Thailand and the International Civil
Aviation Organization

Desiring to conclude an agreement regarding the Far East and Pacific Office
of the International Civil Aviation Organization,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1. In this Agreement:
(a) the expression "ICAO" means the International Civil Aviation Organi-

zation;
(b) the expression "Regional Office" means the Far East and Pacific Office

of ICAO;
(c) the expression "The Government" means the Government of the

Kingdom of Thailand;
(d) the expression "Secretary General" means the Secretary General of

ICAO, and during his absence from duty the officer designated by him to act on
his behalf;

(e) the expression "Regional Representative" means the Regional Repre-
sentative for the Far East and Pacific Office of ICAO, and in his absence, his duly
authorized Deputy;

(f) the expression "appropriate Thai Authorities" means such national, or
other authorities in the Kingdom of Thailand as may be appropriate in the
context and in accordance with the laws and customs applicable in the Kingdom
of Thailand;

(g) the expression "laws of the Kingdom of Thailand" includes legislative
acts and decrees, regulations or orders, issued by or under authority of the
Government or appropriate Thai authorities;

1 Came into force on 24 November 1965, upon approval by the International Civil Aviation
Organization Council and ratification by the Government, in accordance with article XVI, section
30 (a).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THATLANDE ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE RELATIF A L'1RTABLISSE-
MENT DU BUREAU DE LADITE ORGANISATION POUR
LE PACIFIQUE ET L'EXTRI ME-ORIENT

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et 1'Organisation de 'aviation
civile internationale,

D~sireux de conclure un accord relatif h 1'6tablissement du Bureau de l'Orga-
nisation de 1'aviation civile internationale pour le Pacifique et 'Extr~me-Orient,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DIfINITIONS

Section 1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le sigle # OACI > d6signe 1'Organisation de l'aviation civile internatio-

nale;
b) L'expression ((Bureau regional > d~signe le Bureau de l'OACI pour le

Pacifique et l'Extr~me-Orient;
c) Le terme < Gouvernement * d~signe le Gouvernement du Royaume de

Thailande;
d) L'expression # Secr~taire g~n6ral # d~signe le secrtaire g~nral de l'OACI

et, en l'absence de ce dernier, le fonctionnaire charg6 par lui d'agir en son nom;

e) L'expression ( Repr~sentant r~gional # d6signe le repr6sentant r6gional du
Bureau de I'OACI pour le Pacifique et l'Extreme-Orient et, en 'absence de ce
dernier, son adjoint dfment autoris6;

f) L'expression ( autorit6s thailandaises comp6tentes > d6signe les autorit6s
nationales ou autres du Royaume de Thailande comptentes selon le contexte et
conform~ment aux lois et coutumes du Royaume de Thailande;

g) L'expression ((lois du Royaume de Thailande * d~signe les lois, d6crets,
r~glements ou arr~t6s 6dict~s par le Gouvernement ou les autorit6s thailandaises
comptentes ou sur leurs instructions;

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1965, d~s son approbation par le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale et la ratification par le Gouvernement, conformment A 1'ar-
ticle XVI, section 30, a.
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(h) the expression "Member Nation" means a nation which is a Member of
ICAO;

(i) the expression "Representatives of Member Nations" includes all
representatives, alternates, advisers and technical experts and secretaries of
delegations;

(j) the expression "meetings convened by ICAO" means meetings of the
Assembly of ICAO, the Council of ICAO, any international conference or other
gathering convened by ICAO and any commission, committee or sub-group of
any of these bodies;

(k) the expression "Regional Office Seat" means the premises occupied by
the Regional Office;

(1) the expression "archives of ICAO" includes records and correspondence,
documents, manuscripts, still and moving pictures and films, and sound recor-
dings belonging to or held by ICAO;

(m) the expression "Officers of ICAO" means all ranks of the ICAO Secre-
tariat engaged by the Secretary General or on his behalf, other than manual
workers locally recruited;

(n) the expression "property" as used in Article VIII, means all property,
including funds and assets, belonging to ICAO or held or administered by ICAO
in furtherance of its constitutional functions, and all income of ICAO.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY AND FREEDOM OF ASSEMBLY

Section 2. The Government recognizes the juridical personality of ICAO,
and ICAO shall have the capacity:

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) to institute legal proceedings.

Section 3. The Government recognizes the right of ICAO to convene
meetings within the Regional Office Seat, or with the concurrence of the appro-
priate Thai authorities, elsewhere in Thailand. At meetings convened by ICAO,
the Government shall take all proper steps to ensure that no impediment is
placed in the way of full freedom of discussion and decision.

Article III

THE REGIONAL OFFICE SEAT

Section 4. The Government grants free of charge to ICAO and ICAO
accepts as from the date of entry into force and during the life of this Agreement,
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h) L'expression ( Nation Membre ) d6signe une nation qui est membre de
I'OACI;

i) L'expression i Repr6sentants des Nations Membres ) d6signe tous les
repr6sentants, repr6sentants suppliants, conseillers, experts techniques et
secr&aires de d616gations;

j) L'expression <i r6unions convoqu6es par l'OACI d~signe les r6unions de
l'Assembl6e de I'OACI, du Conseil de I'OACI, toute conf6rence internationale
ou autre r6union convoqu6e par I'OACI et toute commission, comit6 ou sous-
groupe de l'un de ces organes;

k) L'expression < si~ge du Bureau r6gional ) d6signe les locaux occup6s par
le Bureau r6gional;

1) L'expression ((archives de l'OACIh) d6signe les dossiers, la correspon-
dance, les documents, les manuscripts, les photographies et les films ainsi que les
enregistrements sonores appartenant h I'OACI ou d~tenus par celle-ci;

m) L'expression ( fonctionnaires de I'OACI) d6signe les membres du per-
sonnel de tout rang du secr6tariat de I'OACI engages par le secr&aire g6n6ral ou
en son nom, autres que les travailleurs manuels recrut6s sur le plan local;

n) L'expression ( biens ) telle qu'elle est employee h l'article VIII, d6signe
tous les biens, y compris les fonds et avoirs, appartenant h I'OACI ou d~tenus ou
administr~s par elle dans l'exercice de ses attributions organiques, ainsi que tous
ses revenus.

Article II

PERSONNALITI JURIDIQUE ET LIBERTA DE RAUNION

Section 2. Le Gouvernement reconnait la personnalitf juridique de l'OACI,
laquelle aura la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqurir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer;
c). D'ester en justice.

Section 3. Le Gouvernement reconnaft le droit de I'OACI de convoquer des
reunions au siege du Bureau r~gional ou, avec l'assentiment des autoritfs thailan-
daises comp&entes, en un autre lieu situ6 sur le territoire thailandais. Lors des
r6unions convoqufes par I'OACI, le Gouvernement prendra toutes mesures
appropri~es afin que le plein exercice de la libert6 de discussion et de d6cision ne
soit en aucune manifre entrav6.

Article III

SIkGE DU BUREAU RAGIONAL

Section 4. A compter de la date d'entr~e en vigueur et pendant la dur~e du
present Accord, le Gouvernement accorde gratuitement h I'OACI, qui accepte,
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the use and occupancy of premises constituting the ground floor of the left wing
of Sala Santitham, Bangkok, for the operation of the Regional Office.

Section 5. With respect to the Regional Office Seat:

(a) Except in case of faults attributable to ICAO, the Government shall be
responsible for exterior repairs and maintenance and for all charges of major
repairs of a nonrecurring nature, in particular, but without limitation by reason
of this enumeration, the repair of damage resulting from fire, force majeure,
structural defects of such installations, and for the replacement within a reason-
able period, of any building or part thereof in the Regional Office Seat which may
be totally or partially destroyed;

(b) ICAO shall be responsible for all ordinary repairs for the upkeep and
maintenance of the interior of the premises.

Article IV

INVIOLABILITY OF THE REGIONAL OFFICE SEAT

Section 6. (a) The Government recognizes the inviolability of the Regional
Office Seat which shall be under the control and authority of ICAO, as provided
in this Agreement.

(b) No officer or official of the Government, whether administrative,
judicial, military or police, shall enter the Regional Office Seat to perform any
official duties therein except with the consent of, and under conditions agreed to
by the Secretary General or the Regional Representative.

(c) Without prejudice to the provisions of Article X, ICAO shall prevent
the Regional Office Seat from being used as a refuge by persons who are avoiding
arrest under any law of Thailand, or who are required by the Government for
extradition to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal
process or judicial proceedings.

Article V

PROTECTION OF THE REGIONAL OFFICE SEAT

Section 7. (a) The appropriate Thai authorities shall exercise due diligence
to ensure that the tranquillity of the Regional Office Seat is not disturbed by any
person or group of persons attempting unauthorized entry or creating disturban-
ces in the immediate vicinity of the Regional Office Seat.

(b) If so requested by the Regional Representative, the appropriate Thai
authorities shall provide a sufficient number of police for the preservation of
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le droit d'utiliser et d'occuper, pour les operations du Bureau r6gional, les locaux
constituant le rez-de-chauss~e de l'aile gauche du Sala Santitham h Bangkok.

Section 5. En ce qui concerne le si~ge du Bureau regional :

a) Sauf en cas de faute imputable h l'OACI, le Gouvernement assure la
remise en &at et l'entretien des fagades, assume toutes les d6penses provenant de
l'ex6cution de grands travaux de r6paration n'ayant pas un caract~re p~riodique,
en particulier, mais sans que cette 6numration soit limitative, la r6paration de
dommages resultant d'un incendie, de la force majeure ou d'un vice de construc-
tion de ces installations, et remplace dans un d~lai raisonnable tout ou partie de
bitiment du siege du Bureau regional qui viendrait etre totalement ou partielle-
ment dtruit;

b) L'OACI assure toutes les reparations ordinaires n~cessaires h l'entretien
et au maintien en 1'6tat de l'intrieur des locaux.

Article IV

INVIOLABILITI DU SItGE DU BUREAU R9GIONAL

Section 6. a) Le Gouvernement reconnalt l'inviolabilit6 du si6ge du Bureau
r6gional, qui est sous le contr6le et rautorit6 de I'OACI conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord.

b) Les agents ou fonctionnaires du Gouvernement, qu'ils rel~vent des
services administratifs ou judiciaires, de l'arm6e ou de la police, ne peuvent
p6n&rer dans le si~ge du Bureau r6gional pour y exercer des fonctions officielles
qu'avec le consentement du secr~taire g6n6ral ou du Repr6sentant r6gional et
dans les conditions accept6es par eux.

c) Sans pr6judice des dispositions de l'article X du pr6sent Accord, I'OACI
emp6chera que le siege du Bureau r6gional ne serve de refuge h des personnes
tentant d'6chapper h une arrestation ordonn6e en ex6cution d'une loi en vigueur
en Thailande ou r6clam6es par le Gouvernement pour &tre extrad6es dans un
autre pays, ou tentant de se d6rober h la signification d'un acte de proc6dure ou
des poursuites judiciaires.

Article V

PROTECTION DU SItGE DU BUREAU R GIONAL

Section 7. a) Les autorit6s thailandaises comp~tentes prendront toutes
mesures appropri6es afin que la tranquillit6 du si~ge du Bureau r6gional ne soit
pas troubl6e par des personnes ou des groupes de personnes cherchant h y
p6n6trer sans autorisation ou provoquant des d6sordres dans son voisinage imm6-
diat.

b) A la demande du Repr6sentant r6gional, les autorit6s thailandaises
comp~tentes fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le respect de
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law and order in the Regional Office Seat and for the removal therefrom of
offenders.

Article VI

PUBLIC SERVICES

Section 8. (a) The appropriate Thai authorities shall exercise, to the extent
requested by the Secretary General or the Regional Representative, their respec-
tive powers to ensure that the Regional Office Seat shall be supplied with the
necessary public services, including, without limitation by reason of this enume-
ration, fire protection, electricity, water, sewerage, post, telephone, and telegraph,
and that such public services shall be supplied on equitable terms. In case of
any interruption or treatened interruption of any such services, the appropriate
Thai authorities shall consider the needs of ICAO as being of equal importance
with those of essential agencies of the Government and shall take steps according-
ly to ensure that the work of ICAO is not prejudiced.

(b) Where electricity or water are supplied by appropriate Thai authorities
or bodies under their control, ICAO shall be supplied at special tariffs which
shall not exceed the lowest rates accorded to Thai governmental administration.

Article VII

COMMUNICATIONS

Section 9. ICAO shall enjoy for its official communications treatment not
less favorable than that accorded by the Government to any other Organization
or Government, including the diplomatic mission of any such other Government,
in the matter of priorities and rates on mails, cables, telegrams, radiograms, tele-
photos, telephone and other communications; and press rates for information
to press and radio.

Section 10. ICAO shall be entitled, for its official purposes, to use the
transport facilities of the Government under the same conditions as may be
granted to resident diplomatic missions.

Section 11. (a) No censorship shall be applied to the official correspond-
ence or other 'communications of ICAO. Such immunity shall extend, without
limitation by reason of this enumeration, to publications, still and moving pic-
tures, and films and sound recordings. In case of emergency requiring the
enforcement of censorship in Thailand, the appropriate Thai authorities shall
consult with the Regional Representative with a view to reaching agreement on
appropriate steps to be taken by him or by the appropriate Thai authorities in
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l'ordre public l'int6rieur du si ge du Bureau regional et en expulser les fauteurs
de troubles.

Article V1

SERVICES PUBLICS

Section 8. a) Les autorit~s thailandaises comp&entes feront usage de leurs
pouvoirs, dans la mesure oh le secr&aire g~n6ral ou le Repr6sentant r6gional le
demanderont, pour assurer, h des conditions 6quitables, la fourniture au siege du
Bureau regional des services publics n6cessaires, notamment, mais sans que cette
6num~ration soit limitative : les services d'incendie, l'6lectricit6, l'eau, le service
des 6gouts, les services postaux, t6l6phoniques et t6l~graphiques. En cas d'inter-
ruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services, les autorit~s thailan-
daises comptentes consid6reront les besoins de I'OACI comme 6tant aussi
importants que ceux des principaux services gouvernementaux; elles prendront
les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux de l'OACI n'en soient entra-
v~s.

b) Si l'6lectricit6 ou l'eau sont fournies par les autorit~s thailandaises comp6-
tentes ou par des organismes soumis h leur contr6le, I'OACI b6n6ficiera de tarifs
sp6ciaux qui ne d~passeront pas les plus bas tarifs consentis aux administrations
publiques thailandaises.

Article VII

COMMUNICATIONS

Section 9. L'OACI jouit, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement
toute autre organisation ou h tout autre gouvernement, y compris sa mission
diplomatique, en mati~re de priorit6s et tarifs relatifs au courrier postal, ciblo-
grammes, t~l6grammes, radiogrammes, bilinogrammes, communications t6l-
phoniques et autres, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations
h la presse ou h la radio.

Section 10. L'OACI a le droit, pour l'exercice de ses fonctions officielles,
d'utiliser les moyens de transport du Gouvernement dans les m~mes conditions
que celles qui peuvent 6tre faites aux missions diplomatiques permanentes.

Section 11. a) La correspondance officielle et les autres communications
I'OACI ne peuvent 6tre censur6es. Cette immunit6 s'6tend, sans que cette 6nu-
m~ration soit limitative, aux publications, photographies, films cin~matogra-
phiques, pellicules et enregistrements sonores. Si, en cas d'urgence, il s'av~re
ncessaire de mettre en vigueur dans la Thailande un r6gime de censure, les
autorit~s thailandaises comp~tentes et le Repr6sentant r6gional se consulteront en
vue de parvenir h un accord sur les mesures qui devront etre prises par ce dernier
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order to avoid abuse of the immunity from censorship enjoyed by the official
communications of ICAO and its officers.

(b) ICAO shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags,
which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and
bags.

(c) Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of
appropriate security precautions to be determined by supplemental agreement
between ICAO and the Government.

Article VIII

PROPERTY OF ICAO AND TAXATION

Section 12. ICAO, its property and assets, wherever located and by
whomsoever held shall enjoy immunity from every form of legal process except
in so far as in any particular case the Secretary General shall have expressly
waived its immunity. It is however understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

Section 13. The property and assets of ICAO, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expro-
priation and any other form of interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative action.

Section 14. The archives of ICAO, and in general all documents belonging
to ICAO or held by it, shall be inviolable wherever located.

Section 15. The assets, income and other property of ICAO shall be
exempt:

(a) from any form of direct taxation. ICAO, however, will not claim exemption
from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services;

(b) from customs duties and from prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by ICAO for its
official use, on the understanding that articles imported under such exemption
will not be sold within the country except in accordance with conditions to be
mutually agreed upon;

(c) from customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the
import and export of its publications, still and moving pictures and films and
sound recordings.
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ou par les autorit~s thailandaises comp&entes afin d'6viter tout abus auquel
pourrait donner lieu l'immunit6 de censure dont b~n6ficient les communications
officielles de t'OACI et de ses fonctionnaires.

b) L'OACI a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de
recevoir sa correspondance et ses autres communications officielles par courriers
ou par valises scell6es qui b6n~ficient des m~mes privileges et immunit6s que les
courriers et valises diplomatiques.

c) La pr~sente section ne peut en aucune mani~re tre interpr&te comme
interdisant l'adoption de mesures de s~curit6 appropri6es h d6terminer par voie
d'accord compl~mentaire entre I'OACI et le Gouvernement.

Article VIII

BIENS DE L'OACI ET RiGIME FISCAL

Section 12. L'OACI, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction,
sauf dans la mesure oi le secrtaire g~n~ral y a express~ment renonc6 dans un cas
particulier. I est entendu toutefois que la renonciation ne peut s'6tendre h des
mesures d'ex6cution.

Section 13. Les biens et avoirs de l'OACI, en quelque endroit qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisi-
tion, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cutive,
administrative, judiciaire ou lgislative.

Section 14. Les archives de I'OACI et, d'une mani~re g6n6rale, tous les
documents lui appartenant ou d6tenus par elle, sont inviolables en quelque
endroit qu'ils se trouvent.

Section 15. Les avoirs, revenus et autres biens de I'OACI sont exon6r6s:

a) De tout imp6t direct. L'OACI, toutefois, ne demandera pas l'exon6ration
d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de la simple rdmun~ration de services
d'utilit6 publique;

b) De tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importation
ou d'exportation h l'gard d'objets import~s ou export6s par I'OACI pour son
usage officiel; il est entendu, toutefois, que les articles ainsi import~s en fran-
chise ne seront pas vendus dans le pays h moins que ce ne soit h des conditions
dont i1 sera convenu d'un commun accord;

c) De tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importation
ou d'exportation h 1'6gard de ses publications, photographies, films cin~mato-
graphiques, pellicules et enregistrements sonores.
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Section 16. (a) ICAO shall be exempt from levies and duties on operations
and transactions, and from excise duties, sales and luxury taxes and all other
indirect taxes when it is making important purchases for official use by ICAO of
property on which such duties or taxes are normally chargeable. However,
ICAO will not, as a general rule, claim exemption from excise duties, and from
taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the
price to be paid, and cannot be identified separately from the sale price;

(b) the Government shall grant, if requested, allotments of gasoline or
other required fuels and lubricating oils for vehicles required for the official use of
TCAO in quantities and at rates prevailing for diplomatic missions in Thailand.

Article IX

FINANCIAL FACILITIES

Section 17. (a) Without any financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(i) ICAO may hold funds, gold or currency of any kind and operate
foreign currency account in any currency;

(ii) ICAO shall be free to transfer its funds, securities, gold or currency
from one country to another or within Thailand and to convert any
currency held by it into any other currency;

(b) ICAO shall, in exercising its rights under this section, pay due regard
to any representations made by the Government in so far as effect can be given
to such representations without detriment to the interest of ICAO;

(c) The Government shall render to ICAO the same privileges as accorded
to diplomatic missions in respect of exchange facilities.

Article X

TRANSIT AND RESIDENCE

Section 18. (a) The appropriate Thai authorities shall impose no impedi-
ment to transit to or from the Regional Office Seat, or to residence of the following
persons, irrespective of their nationalities, when on official ICAO business, and
shall afford them any necessary protection:

(i) The President of the Council of ICAO, the Secretary General, represen-
tatives of Member Nations, of the United Nations, or of the Specialized
Agencies, and their spouses;
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Section 16. a) L'OACI est exon~r~e de tous droits et taxes sur ses opera-
tions et ses transactions, ainsi que de tous droits d'accise, taxes h la vente,
taxes sur les produits de luxe et autres imp6ts indirects lorsqu'elle effectue pour
son usage officiel des achats importants sur lesquels de tels droits ou taxes sont
normalement pergus. Toutefois, l'OACI ne demandera pas, en principe, h etre
exon~r~e des droits d'accise et des taxes h la vente qui entrent dans le prix de
biens mobiliers ou immobiliers et ne peuvent faire l'objet d'une 6valuation dis-
tincte par rapport au prix de vente;

b) Le Gouvernement allouera h I'OACI, si celle-ci lui en fait la demande,
l'essence ou tous autres carburants ou huiles lubrifiantes n~cessaires pour les
v6hicules destin6s h son usage officiel, dans les quantit~s et aux prix accord~s
aux missions diplomatiques en Thailande.

Article IX

FACILITIS D'ORDRE FINANCIER

Section 17. a) Sans 6tre astreinte h aucun contr6le, r~glementation ou
moratoire financier :

i) L'OACI peut d&enir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et
avoir des comptes en n'importe quelle monnaie;

ii) L'OACI peut librement transf6rer ses fonds, ses valeurs, son or ou ses
devises d'un pays dans un autre ou hi l'int~rieur du territoire thailandais
et convertir toutes devises d~tenues par elle en toute autre monnaie;

b) Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s par la pr6sente section,
'OACI tiendra dfiment compte de toutes representations qui lui seraient faites

par le Gouvernement, dans la mesure o6i elle pourra y donner suite sans nuire a
ses int6r&s;

c) Le Gouvernement accordera h I'OACI les memes privilkges que ceux
dont jouissent les missions diplomatiques en ce qui concerne les facilitfs de
change.

Article X

DIPLACEMENTS ET S9JOUR

Section 18. a) Les autorit6s thailandaises comp~tentes ne mettront aucun
obstacle aux d6placements destination ou en provenance du si~ge du Bureau
r6gional ou au s6jour des personnes 6num6r6es ci-apr~s, quelle que soit leur
nationalit6, lorsque celles-ci seront en mission pour le compte de l'OACI, et leur
accorderont toute la protection n6cessaire :

i) Le Pr6sident du Conseil de I'OACI, le secr6taire g6n6ral, les repr6sen-
tants des Nations Membres, de l'Organisation des Nations Unies ou des
institutions sp6cialis6es et leurs conjoints;
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(ii) Officers of ICAO and their families;

(iii) Officers of the Regional Office, their families and other members of
their households;

(iv) Persons other than officers of ICAO, performing missions for ICAO,
and their spouses;

(v) Other persons invited to the Regional Office Seat on official business.
The Regional Representative or the Secretary General shall communi-
cate the names of such persons to the Government within a reasonable
time.

(b) This section shall not apply to general interruptions in transportation,
which shall be dealt with as provided in Section 8 (a) and shall not impair the
effectiveness of generally applicable laws as to the operation of means of trans-
portation.

(c) Visas which may be required for persons referred to in this section shall
be granted without charge and as promptly as possible.

(d) No activity performed by any such person in his official capacity as
described in sub-section (a) shall constitute a reason for preventing his entry into
Thailand or for requiring him to leave Thailand.

(e) In case of abuse of the privilege of transit or residence by any such

person in activities in Thailand outside his official capacity, such privilege shall
not be construed to grant him exemption from the laws of the Kingdom of
Thailand regarding residence of aliens, provided that:

(i) no proceeding shall be instituted under such laws to require any such
person to leave Thailand except with the prior approval of the Minister
of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand;

(ii) in the case of the representative of a Member Nation such approval
shall be given only after consultation with the Government of the appro-
priate Member Nation;

(iii) in the case of any other person mentioned in sub-section (a), such
approval shall be given only after consultation with the Regional Repre-
sentative or the Secretary General, the Secretary-General of the
United Nations or -the principal executive officer of the appropriate
Specialized Agency, as the case may be;

(iv) a representative of the Member Nation concerned, the Regional
Representative or the Secretary General, the Secretary-General of the
United Nations, or the principal executive officer of the appropriate
Specialized Agency, as the case may be, shall have the right to appear
and be heard in any such proceedings on behalf of the person against
whom they shall have been instituted;
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ii) Les fonctionnaires de I'OACI et leurs families;

iii) Les fonctionnaires du Bureau r6gional, leurs families et autres personnes
faisant partie de leur m~nage;

iv) Les personnes, autres que les fonctionnaires de I'OACI, qui sont en
mission pour le compte de I'OACI, et leurs conjoints;

v) Les autres personnes invit6es h se rendre au si~ge du Bureau r6gional
pour affaires officielles. Le Repr~sentant r~gional ou le secrtaire
g~n6ral communiqueront le nor de ces personnes au Gouvernement
dans un d6lai raisonnable.

b) La pr~sente section ne s'applique pas dans les cas d'interruption g~n~rale
des transports, qui seront trait6s comme il est pr6vu i l'alin~a a de la section 8,
et ne fait pas obstacle h l'ex6cution des lois g6n~ralement applicables en ce qui
concerne l'exploitation des moyens de transport.

c) Les visas qui seraient n~cessaires aux personnes mentionn~es dans la
pr6sente section seront accord6s sans frais et aussi rapidement que possible.

d) Les activit~s qu'exercent it titre officiel les personnes mentionnes h
l'alin~a a de la pr6sente section ne sauraient en aucun cas constituer pour les
autorit6s thailandaises une raison d'emp6cher lesdites personnes d'entrer sur le
territoire thailandais ou de les contraindre a le quitter.

e) Dans le cas oil -une de ces personnes abuserait du privilge relatif aux
d~placements ou au sjour h l'occasion d'activit6s exerc6es par elle en Thailande
en dehors de ses fonctions officielles, ledit privilege ne sera pas interpr6t6 comme
lui conf6rant une immunit6 par rapport aux lois du Royaume de Thailande rela-
tives au sjour des 6trangers; toutefois :

i) Aucune proc6dure ne sera engag6e en vertu de ces lois pour contraindre
une telle personne h quitter la Thailande, sans l'approbation pr6alable
du Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande;

ii) S'il s'agit d'un repr6sentant d'une Nation Membre, cette approbation
ne pourra 6tre donne qu'apr~s consultation avec le Gouvernement de la
Nation Membre int~ress~e;

iii) S'il s'agit d'une autre personne vis~e h l'alin~a a de la pr~sente section,
cette approbation ne pourra 8tre donn~e, qu'apr~s consultation, selon le
cas, avec le Repr~sentant r~gional ou le secr~taire g~n~ral, le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou le chef du secretariat
de l'institution sp~cialis~e intress6e;

iv) Le repr~sentant de la Nation Membre int~ress~e, le Repr6sentant
r~gional ou le secrtaire g6n~ral, le Secr~taire g6nral de l'Organisation
des Nations Unies ou le chef du secr6tariat de l'institution sp6cialis~e
int6ress6e, selon le cas, auront le droit d'intervenir et de se faire entendre
dans une telle proc6dure pour le compte de la personne contre laquelle
elle est engag~e;
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(v) persons who are entitled to diplomatic privileges and immunities shall
not be required to leave Thailand otherwise than in accordance with
the customary procedure applicable to diplomatic envoys accredited to
the Kingdom of Thailand.

(f) This section shall not prevent the requirement of reasonable evidence
to establish that persons claiming the rights granted by this section come within
the classes described in sub-section (a), or the reasonable application of quaran-
tine and health regulations.

Article XI

PRESIDENT OF COUNCIL, SECRETARY GENERAL

AND REPRESENTATIVES AT MEETINGS

Section 19. The President of the Council of ICAO, the Secretary General,
representatives of Member Nations, representatives or observers of other Nations,
and representatives of the United Nations and the Specialized Agencies at
meetings convened by ICAO shall be entitled, in the territory of Thailand while
exercising their functions and during their journeys to and from the Regional
office Seat and other places of meetings, to the same privileges and immunities as
are provided for under Article V (Sections 13 to 17 inclusive) of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' and in paragraph 1
of Annex III to that Convention.

Article XII

OFFICERS OF ICAO, MEMBERS OF ICAO MISSIONS,
PERSONS INVITED TO THE REGIONAL OFFICE SEAT ON OFFICIAL BUSINESS

Section 20. Officers of ICAO shall enjoy within and with respect to the
Kingdom of Thailand the following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from seizure of their personal and official baggage;

(c) immunity from legal process of any kind with respect to words spoken
or written and all acts performed by them in their official capacity, such
immunity to continue notwithstanding the fact that the persons concerned
might have ceased to be officers of ICAO;

(d) exemption from any form of direct taxation on salaries and emoluments paid
to them by ICAO;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348
and vol. 645, p. 340. -
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v) Les personnes jouissant des privileges et immunit~s diplomatiques ne
pourront Wre invit~es h quitter la Thailande si ce n'est conform6ment
h la procedure normalement suivie pour les envoy6s diplomatiques
accr6dit6s aupr6s du Royaume de Thailande.

f) La pr6sente section n'interdit pas d'exiger des personnes qui revendi-
quent les droits accord~s par la pr~sente section qu'elles prouvent de fagon
satisfaisante qu'elles entrent bien dans les categories pr~vues h l'alin6a a. Elle
n'exclut pas non plus l'application raisonnable des r~glements d'hygi~ne et de
quarantaine.

Article XI

PRESIDENT DU CONSEIL, SECRITAIRE G NRAL

ET REPRESENTANTS AUX RAUNIONS

Section 19. Le Pr6sident du Conseil de l'OACI, le secr~taire g6n6ral, les
repr6sentants des Nations Membres, les repr6sentants et observateurs d'autres
nations et les repr6sentants de 1'Organisation des Nations Unies et des institutions
sp6cialis6es aux r6unions convoquees par l'OACI jouissent sur le territoire
thailandais, durant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages h
destination ou en provenance du siege du Bureau r6gional et des autres lieux de
r6union, des privilges et immunit6s pr6vus l'article V (sections 13 iL 17 incluses)
de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'
ainsi qu'au paragraphe 1 de l'annexe III h ladite Convention.

Article XII

FONCTIONNAIRES DE L'OACI, MEMBRES DES MISSIONS DE L'OACI, PERSONNES

INVIT ES A SE RENDRE AU SIEGE DU BUREAU RIGIONAL POUR AFFAIRES

OFFICIELLES

Section 20. Les fonctionnaires de P'OACI jouissent, sur le territoire et h
l'6gard du Royaume de Thailande, des privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de dtention;

b) Immunit~s de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Immunit~s de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle, y compris leur paroles et 6crits; cette immunit6 de juridiction
continuera h leur 6tre accord6e m6me apr~s qu'ils auront cess6 d'ftre fonction-
naires de l'OACI;

d) Exemption de tout imp6t direct sur les traitements et 6moluments qui leur
sont vers~s par l'OACI;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes

publiges ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349 et
vol. 645, p. 341.
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(e) exemption for officers of other than Thai citizenship from any form of
direct taxation on income derived from sources outside Thailand;

(f) exemption, with respect to themselves, their spouses and relatives dependent
on them, from immigration restrictions and alien registration;

(g) exemption from national service obligations for officers of ICAO who
are not Thai citizens;

(h) for officers who are not Thai citizens, freedom to maintain within Thailand
or elsewhere foreign securities and other movable and immovable property;
and whilst employed by ICAO and at the time of termination of such em-
ployment, the right to take out of Thailand funds in United States dollars or
other currencies without any restrictions or limitation provided that the said
officers can show good cause for their lawful possession of such funds. In
particular, they shall have the right to take out of Thailand their funds in the
same currencies and up to the same amounts as they brought into Thailand
through authorized channels;

(i) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their families and other members of their households, as are accorded to
diplomatic envoys in time of international crises;

(j) the right to import, free of duty and other levies, prohibitions and restrictions
on import, their furniture and effects within six months after first taking up
their posts in Thailand, or, in the case of officers who have not completed
their probationary periods, within six months after confirmation of their
employment with ICAO; the same regulations shall apply in the case of
importation, transfer and replacement of automobiles as are in force for the
resident members of diplomatic missions of comparable rank;

(k) in the event of the death of an officer of ICAO or any member of his family
forming part of his household, who is not a national of or permanent resident
of Thailand, the Government of Thailand shall impose no impediment to
the export of the movable property of the deceased, with the exception of any
property acquired in the country the export of which is prohibited at the time
of his death; estate, succession and inheritance duties or taxes shall not be
levied on movable property the presence of which in Thailand is due solely to
the presence there of the deceased as an officer of ICAO or as a member of
his family.

Section 21. The names of the officers of ICAO shall be communicated to
the appropriate Thai authorities from time to time.
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e) Exemption, pour les fonctionnaires qui ne sont pas de nationalit6 thailandaise,
de tout imp6t direct sur leurs revenus provenant de sources situ~es en dehors
de la Thailande;

f) Exemption, pour eux-m~mes, leurs families et les autres personnes faisant
partie de leur m~nage, h l'6gard de toutes mesures restrictives relatives h
l'immigration et de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

g) Exemption, pour les fonctionnaires de I'OACI qui ne sont pas citoyens thai-
landais, de toutes obligations relatives au service national;

h) Pour les fonctionnaires qui ne sont pas citoyens thailandais, libert6 d'avoir, sur
le territoire thailandais ou en tout autre lieu, des valeurs 6trang6res et d'autres
biens meubles ou immeubles; et, pendant qu'ils exercent leurs fonctions h
I'OACI et lorsque celles-ci prennent fin, droit de sortir du territoire thailan-
dais, sans aucune restriction ni limitation, des fonds en dollars des tats-Unis
ou en autres devises, condition, toutefois, que les fonctionnaires intress6s
puissent prouver qu'ils d6tiennent l6gitimement ces fonds. Lesdits fonction-
naires ont notamment le droit de sortir du territoire thailandais des sommes
6gales A celles qu'ils avaient introduites, par les voies officielles, sur ledit
territoire et dans les m~mes devises;

i) Protection et facilit~s de rapatriement, pour eux-m~mes, leurs familles et les
autres personnes faisant partie de leur m6nage, identiques h celles qui sont
accord~es en p6riode de crise internationale, aux envoy6s diplomatiques;

j) Droit d'importer en franchise et sans ftre assujetti aucune taxe, interdiction
ou restriction h l'importation, leur mobilier et leurs effets personnels dans un
d$lai de six mois h compter de la date h laquelle ils prennent leurs fonctions en
Thailande, ou en ce qui concerne les fonctionnaires qui n'ont pas termin6 leur
stage, dans un d6lai de six mois apres confirmation de leur engagement par
I'OACI; en ce qui concerne l'importation, la cession et le remplacement des
vdhicules automobiles, ces fonctionnaires seront soumis aux memes r gles que
les fonctionnaires permanents de rang comparable des missions diplomatiques.

k) En cas de d6c~s d'un fonctionnaire de I'OACI ou d'un membre de sa famille
faisant partie de son m6nage, si le d~funt n'6tait pas ressortissant de la Thai-
lande ou n'y avait pas sa r6sidence permanente, le Gouvernement thailandais
ne mettra aucun obstacle h l'exportation des biens meubles qu'il poss6dait, i
l'exception de ceux qui auraient 6t6 acquis dans le pays et dont l'exportation
serait interdite au moment du d6c~s; il ne sera pas pr6lev6 de droit de succes-
sion sur les biens meubles qui se trouvent sur le territoire thailandais unique-
ment h cause de la pr6sence du d6funt, en tant que fonctionnaire de l'OACI
ou membre de la famille d'un tel fonctionnaire, sur ledit territoire.

Section 21. Le nom des fonctionnaires de I'OACI sera communiqu6
p~riodiquement aux autorit6s thailandaises comptentes.
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Section 22. (a) The Government shall accord to the officers of the Regional
Office designated by the Secretary General, diplomatic privileges and immunities.

(b) For this purpose the officers of the Regional Office shall be incoporated
by the Ministry of Foreign Affairs, in consultation with the Secretary General,
into the appropriate diplomatic categories and shall enjoy the customs exemptions
granted to such diplomatic categories in Thailand.

(c) All officers of the Regional Office shall be provided with a special
identity card certifying the fact that they are officers of ICAO enjoying the privi-
leges and immunities specified in this Agreement.

Section 23. Persons other than officers of ICAO, who are members of
ICAO missions, or who are invited to the Regional Office Seat by ICAO on
official business, shall be accorded the privileges and immunities specified in
Section 20, except those specified un sub-section (j).

Section 24. (a) The privileges and immunities accorded by this Article
are conferred in the interests if ICAO and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Secretary General shall waive the immunity of
any officer in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and could be waived without prejudice to the interests of ICAO.

(b) ICAO and its officers shall co-operate at all times with the appropriate
Thai authorities to facilitate the proper administration of justice, to secure the
observance of police regulations and to prevent the occurrence of any abuses in
connexion with the privileges and immunities accorded by this Article.

Article XIII

LAISSEZ-PASSER

Section 25. The Government shall recognize and accept the United
Nations Laissez-Passer issued to officers of ICAO, the Secretary General and the
President of the Council, as a valid travel document equivalent to a passport.
Applications for visas from holders of United Nations Laissez-Passer shall be
dealt with as speedily as possible.

Section 26. Similar facilities to those specified in Section 25 shall be accord-
ed to persons who, though not the holders of United Nations Laissez-Passer,
have a certificate that they are travelling on the business of ICAO.
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Section 22. a) Le Gouvernement accordera les immunit~s et privilges
diplomatiques aux fonctionnaires du Bureau regional qui seront d~sign~s par le
secrtaire g6n~ral.

b) A cette fin, les fonctionnaires du Bureau regional seront classes par le
Ministre des affaires &rang~res, agissant en consultation avec le secr&aire
g~n6ral, dans les categories diplomatiques appropri~es etjouiront des exonerations
douani~res accord~es en Thailande aux membres du personnel diplomatique
entrant dans ces cat6gories.

c) Tous les fonctionnaires du Bureau r6gional recevront une carte d'iden-
tit6 sp6ciale attestant leur qualit6 de fonctionnaires de I'OACI jouissant des
privilfges et immunit~s vis6s dans le present Accord.

Section 23. Les personnes, autres que les fonctionnaires de I'OACI, qui
sont membres de missions de I'OACI, ou sont invit~es par I'OACI h se rendre
au si~ge du Bureau regional pour affaires officielles jouissent des privileges et
immunit~s vis~s h la section 20, hormis ceux 6nonc~s h l'alin~aj de cette section.

Section 24. a) Les privileges et immunit~s 6num6r6s dans le present article
sont accord6s dans l'int rt de I'OACI et non h l'avantage personnel des b~n6-
ficiaires eux-m~mes. Le secr~taire g~n6ral lvera l'immunit6 accord6e h un fonc-
tionnaire dans tous les cas oti, h son avis, cette immunit6 empcherait que justice
ne soit faite et peut 6tre levee sans porter pr6judice aux int&ts de I'OACI.

b) L'OACI et ses fonctionnaires collaboreront en tout temps avec les
autorit~s thailandaises comp&entes en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, d'assurer le respect des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les privileges et immunit6s 6num~r~s dans le pr6sent
article.

Article XIII

LAISSEZ-PASSER

Section 25. Le Gouvernement reconnaitra et acceptera comme titres
valables de voyage 6quivalant h un passeport les laissez-passer de l'Organisation
des Nations Unies ddlivr~s aux fonctionnaires de l'OACI, au secr~taire g~n~ral
et au Pr6sident du Conseil de I'OACI. Les demandes de visas 6manant de titu-
laires d'un laissez-passer de l'Organisation des Nations Unies seront examin6es
dans le plus bref d~lai possible.

Section 26. Des facilit6s analogues h celles qui sont mentionn6es h la
section 25 seront accord6es aux personnes qui, sans 6tre munies d'un laissez-
passer de rOrganisation des Nations Unies, seront porteuses d'un certificat
attestant qu'elles voyagent pour le compte de I'OACI.
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Article XIV

GENERAL PROVISIONS

Section 27. (a) The Secretary General and the Regional Representative
shall take every precaution to ensure that no abuse of a privilege or immunity
conferred by this Agreement shall occur, and for this purpose shall establish
such rules and regulations as they may deem necessary and expedient 'for officers
of ICAO and persons performing missions for ICAO.

(b) Should the Government consider that an abuse of privilege or immunity
conferred by this Agreement has occurred, the Secretary General or the Regional
Representative, shall, upon request, consult with the appropriate Thai authorities
to determine whether any such abuse has occurred. If such consultations fail to
achieve a result satisfactory to the Secretary General and the Government, the
matter shall be determined in accordance with the procedure set out in Arti-
cle XV.

Article XV

SUPPLEMENTAL AGREEMENTS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 28. (a) The Government and ICAO may enter into such supple-
mental agreements as may be necessary within the scope of this Agreement.

(b) In view of the accession by Thailand to the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies, such Convention and this Agreement
shall, where they relate to the same subject matter, be treated as complementary.

Section 29. Any dispute between ICAO and the Government concerning
the interpretation or application of this Agreement or any supplemental agree-
ments, or any question affecting the Regional Office Seat or the relationships
between ICAO and the Government, which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of
three arbitrators; one to be chosen by the Secretary General, one to be chosen by
the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand, and the third, who
shall be Chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the third, such third arbitrator
shall be chosen by the President of the International Court of Justice.

Article XVI

ENTRY INTO FORCE, OPERATION, AND DENUNCIATION

Section 30. (a) This Agreement shall enter into force upon approval by the
ICAO Council and ratification by the Government.
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Article XIV

DISPOSITIONS G N RALES

Section 27. a) Le secr~taire gdndral et le Repr6sentant r6gional prendront
toutes mesures utiles afin de pr6venir tout abus des privileges et immunit6s
confr~s en vertu du pr6sent Accord; ils 6dicteront h cet effet, h 1'6gard des
fonctionnaires de I'OACI et des personnes qui accomplissent des missions pour
le compte de I'OACI, les dispositions r~glementaires qu'ils jugeront n6cessaires
et opportunes.

b) Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilege ou d'une
immunit6 conf~r~s en vertu du pr6sent Accord, le secr6taire g6n~ral et le Repr6-
sentant r6gional organiseront, sur sa demande, des consultations avec les autoritds
thailandaises comptentes, en vue de determiner si un tel abus s'est produit. Au
cas oii ces consultations n'aboutiraient pas h un r~sultat satisfaisant pour le
secr~taire g~n6ral et pour le Gouvernement, la question serait r6gl6e conform6-
ment h la proc6dure pr6vue h l'article XV.

Article XV

ACCORDS COMPLMENTAIRES ET RhGLEMENTS DES DIFF RENDS

Section 28. a) Le Gouvernement et l'OACI pourront conclure les accords
compl6mentaires qui se r6v~leront n~cessaires dans le cadre du pr6sent Accord.

b) Eu 6gard h l'adh~sion de la Thailande h la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialis6es, ladite convention et le pr6sent Accord
sont consid6r~s comme compl6mentaires lorsque l'objet de leurs dispositions est
identique.

Section 29. Tout diffrend entre 'OACI et le Gouvernement au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de tout accord compl-
mentaire, ou toute question touchant le si~ge du Bureau r~gional ou les relations
entre I'OACI et le Gouvernement, qui n'est pas rdgl6 par voie de n6gociations ou
par tout autre mode de r~glement convenu entre les parties, sera soumis aux fins
de d~cision d6finitive h un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera ddsign6
par le secrdtaire gdndral, un autre par le Ministre des affaires 6trang~res du Roy-
aume de Thailande et le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, par les deux pre-
miers. A d~faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisi6-
me, celui-ci sera d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

Article XVI

ENTRIE EN VIGUEUR, FONCTIONNEMENT ET DENONCIATION

Section 30. a) Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura &6.
approuv6 par le Conseil de I'OACI et ratifi6 par le Gouvernement.
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(b) Consultations with respect to modification of this Agreement shall be
entered into at the request of the Government or ICAO. Any such modification
shall be by mutual consent.

(c) This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose to
enable the Regional Office fully and efficiently to discharge its responsibilities
and fulfil its purpose.

(d) Where this Agreement imposes obligations on the appropriate Thai
authorities, the ultimate responsibility for the fulfilment of such obligations shall
rest with the Government.

(e) This Agreement and any supplemental agreement entered into by the
Government and ICAO pursuant to this Agreement shall., cease to be in force
twelve months after either the Government or ICAO shall have given notice in
writing to the other of its decision to terminate this Agreement, except for such
provisions as may be applicable in connexion with the orderly termination of the
operations of ICAO at its Regional Office in the Kingdom of Thailand and the
disposition of its property therein.

(f) This Agreement replaces the Notes dated 23 December 1954 and
5 February 1955 exchanged between the President of the Council of ICAO and
the Minister of Foreign Affairs of Thailand.

IN WITNESS WHEREOF the Government and ICAO have signed this Agreement
in duplicate in the English language.

For the Government For the International Civil
of the Kingdom of Thailand: Aviation Organization:

Thanat KHOMAN W. BINAGHI

Minister of Foreign Affairs President of the Council

Bangkok, 18 October 1965 Montreal, 22 September 1965
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b) Le present Accord pourra &re modifi6, h la suite de consultations enta-
mes h la demande du Gouvernement et de I'OACI. Toute modification devra
Wre d~cid~e d'un commun accord.

c) Le present Accord sera interpr6t6 compte tenu de son but principal
qui est de permettre au Bureau r6gional d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses
objectifs pleinement et efficacement.

d) Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'ex~cution
par les autorit6s thailandaises comp~tentes des obligations que le pr6sent Accord
met It leur charge.

e) Le present Accord et tout accord compl~mentaire conclu entre le Gouver-
nement et I'OACI en vertu du present Accord cesseront d'&re en vigueur h
l'expiration d'une p~riode de 12 mois qui commencera h courir h compter de la
date h laquelle le Gouvernement ou I'OACI notifiera par 6crit h l'autre partie sa
d6cision d'y mettre fin, exception faite, toutefois, des clauses h appliquer pour
mettre fin de fagon ordonn6e aux activit6s de I'OACI h son Bureau r6gional dans
le territoire thailandais et pour disposer de ceux de ses biens qui s'y trouveraient.

f) Le pr6sent Accord remplace les notes en dates du 23 d6cembre 1954
et du f~vrier 1955 qui ont &6 6chang6es entre le President du Conseil de I'OACI
et le Ministre des affaires 6trang6res de Thailande.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et l'OACI ont sign6 le present Accord,
en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation de l'aviation
du Royaume de Thailande: civile internationale :

Le Ministre des affaires &rang~res, Le President du Conseil,

Thanat KHOMAN W. BINAGHI

Bangkok, le 18 octobre 1965 Montr6al, le 22 septembre 1965
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
FURSORGE UND JUGENDWOHLFAHRTSPFLEGE

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prisident der
Bundesrepublik Deutschland

in dem Wunsch, den herkommlichen Grundsatz der Gleichbehandlung
ihrer Staatsangeh6rigen auf den Gebieten der Ffirsorge und der Jugendwohl-
fahrtspflege zu bekrdftigen, sind ilbereingekommen, ein Abkommen zu schlieBen,
und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich
Herrn DDr. Josef Schoner, aul3erordentlicher und bevollmichtigter Bot-

schafter der Republik Osterreich in der Bundesrepublik Deutschland,

der Prasident der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Professor Dr. Karl Carstens, Staatssekretdir des Auswartigen Amts.

Die Bevollmdchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und gehoriger
Form befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart:

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke

1. ,,Osterreich" die Republik Osterreich,
,,Bundesrepublik" die Bundesrepublik Deutschland;

2. ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf Osterreich dessen Bundesgebiet; in bezug
auf die Bundesrepublik den Geltungsbereich des Grundgesetzes ffir die Bundes-
republik Deutschland;

3. ,,Staatsangehiriger" in bezug auf Osterreich dessen Staatsbiirger; in
bezug auf die Bundesrepublik einen Deutschen im Sinne des Grundgezetzes fiir
die Bundesrepublik Deutschland;

4. ,,Ffirsorge" alle gesetzlich begriindeten Geld-, Sach-, Beratungs-,
Betreuungs- und sonstigen Hilfeleistungen aus offentlichen Mitteln zur Deckung
und Sicherung des Lebensbedarfes fir Personen, die keine andere Voraussetzung
als die der Hilfsbedurftigkeit zu erfuillen haben;
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5. ,,Jugendwohlfahrtspflege" alle nicht unter Firsorge (Punkt 4) fallenden
gesetzlich begriindeten Mal3nahmen und Leistungen im Interesse Minderj5,h-
riger, die von den Trdgern der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege gewAhrt,
durchgefuihrt oder iberwacht werden, ohne Rficksicht darauf, welche Stelle sie
angeordnet hat;

6. ,,Rechtsvorschriften" die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, welche
die in den Punkten 4 und 5 umschriebenen Rechtsgebiete regeln und im Hoheits-
gebiet oder im jeweiligen Teil des Hoheitsgebietes einer Vertragspartei in Kraft
sind;

7. ,,zustindige Beh6rde" in bezug auf Osterreich das Bundesministerium
fur Inneres, hinsichtlich der Regelungen auf dem Gebiet der Jugendwohlfahrts-
pflege das Bundesministerium fir soziale Verwaltung; in bezug auf die Bundes-
republik den Bundesminister des Innern, hinsichtlich der Regelungen auf dem
Gebiet der Jugendwohlfahrtspflege den Bundesminister fur Familie und Jugend;

8. ,,Trager der 6ffentlichen Fiirsorge" in bezug auf Osterreich die Bezirks-
und die LandesfursorgeverbAnde,
in bezug auf die Bundesrepublik die ortlichen und die iber6rtlichen Trager der
Sozialhilfe;

9. ,,Trdger der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege" in bezug auf Oster-
reich die Bundeslinder mit ihren Bezirksverwaltungsbeh6rden (Jugendamtern)
und die Landesregierungen,
in bezug auf die Bundesrepublik die Gemeinden, Gemeindeverbinde und Lander
als Trager der 6ffentlichen Jugendhilfe mit ihren Jugendamtern, Landesjugend-
armtern und obersten Landesjugendbeh6rden;

10. ,,Heimatstaat" den Vertragsstaat, dessen Staatsangeh6rigkeit im Sinne
des Punktes 3 eine Person besitzt;

11. ,,Aufenthaltsstaat" den Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet sich eine
Person, auf die sich dieses Abkommen bezieht, aufhalt.

TEIL II

GEWAHRUNG VON FDRSORGE UND
JUGENDWOHLFAHRTSPFLEGE

Artikel 2

(1) Staatsangehorigen der einen Vertragspartei, die sich im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei aufhalten, wird Fiirsorge und Jugendwohlfahrts-
pflege in gleicher Weise, in gleichem Umfang und unter den gleichen Bedingun-
gen wie den Staatsangeh6rigen des Aufenthaltsstaates gew~ihrt.

(2) Absatz I gilt auch ffir Flichtlinge im Sinne des Artikels 1 des Abkom-
mens fiber die Rechtsstellung der Flichtlinge vom 28. Juli 1951, die ein von der
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anderen Vertragspartei gemAB Artikel 28 des genannten Abkommens ausge-
stelltes giiltiges Reisedokument besitzen.

Artikel 3

Gewahrt eine Vertragspartei einem ihrer Staatsangeh6rigen, der sich im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufhalt, Firsorge, so bleiben solche
Zuwendungen im Aufenthaltsstaat bei. der Festsetzung von Art und MaB d.er
Fiirsorge sowie bei der Gewahrung von Leistungen aus der Sozialversicherung
auBer Betracht; dies gilt nicht, soweit die Zuwendungen die wirtschaftliche Lage
des Hilfsbediirftigen so giinstig beeinflussen, daf3 daneben Firsorge des Aufent-
haltsstaates ungerechtfertigt ware.

Artikel 4

Ein Ersatz der Kosten der Firsorge und der Jugendwohlfahrtspflege fir die
in Artikel 2 bezeichneten Personen findet zwischen den Vertragsparteien nicht
statt. Die Regelung des Artikels 10 Absatz 1 bleibt unberiihrt.

TEIL III

OBERLEITUNG VON ANSPRUCHEN, AMTSHILFE

Artikel 5

(1) Kann ein Trager der 6ffentlichen Firsorge oder der 6ffentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege der einen Vertragspartei nach den fir ihn maBgebenden
Vorschriften Ersatz von Aufwendungen von dem Unterstitzten oder einem
Unterhaltspflichtigen (Kostenersatzpflichtige) verlangen, so ist, wenn der
Kostenersatzpflichtige seinen gew6hnlichen Aufenthalt oder seinen Sitz im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei hat, der fir den gew6hnlichen Aufent-
halt oder den Sitz zustindige Trager der 6ffentlichen Fursorge oder der 6ffent-
lichen Jugendwohlfahrtspflege auf Ersuchen des Tragers der Leistung berechtigt
und verpflichtet, im eigenen Namen ftir diesen die Anspriiche gegen den Kosten-
ersatzpflichtigen nach den ftir den ersuchten Trager ma3gebenden Vorschriften
geltend zu machen.

(2) Ist ein Trager der offentlichen Firsorge oder der 6ffentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege der einen Vertragspartei nach den ffir ihn maBgebenden
Vorschriften berechtigt, Anspruche des Unterstiitzten gegen einen Dritten, der
dem Unterstiltzten gegeniiber geldwerte Verpflichtungen hat, auf sich iiberzulei-
ten, so ist, wenn der Dritte seinen gew6hnlichen Aufenthalt oder seinen Sitz im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei hat, der ffir den gew6hnlichen Auf-
enthalt oder den Sitz zustindige Trager der 6ffentlichen Fiirsorge oder der
offentlichen Jugendwohlfahrtspflege auf Ersuchen des Tragers der Leistung
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berechtigt und verpflichtet, im eigenen Namen fur diesen die Anspriiche gegen
den Dritten nach den fur ihn in bezug auf den Obergang von Ansprilchen ma3-
gebenden Vorschriften geltend zu machen.

(3) Hat ein Unterstiitzter, der einen Anspruch auf Nachzahlung von
Kriegsschadenrente nach dem Gesetz uber den Lastenausgleich vom 14. August
1952 (Bundesgesetzblatt I S. 446) - LAG - in der jeweils geltenden Fassung
hat, Leistungen von einern 6sterreichischen Trager der 6ffentlichen Firsorge
erhalten, so kann dieser den ftir den Sitz des Ausgleichsamtes zustAndigen art-
lichen Trager der bffentlichen Fiirsorge um Regelung des Kostenersatzes
ersuchen. Das Ersuchen bewirkt den UCbergang des Anspruchs auf Kriegsscha-
denrente auf den deutschen Trager der 6ffentlichen Fiirsorge zugunsten des
Tragers der Leistung insoweit, als der Anspruch auf den deutschen Trager der
6ffentlichen Firsorge nach 5 292 LAG iibergehen wiirde, wenn dieser Firsorge
gewihrt hatte. Gewahrt der disterreichische Trager der offentlichen Fiirsorge im
vorbezeichneten Fall Unterbringung in Anstalts- oder Heimpflege, so zahlt er
dern Unterstiitzten ein Taschengeld in H6he des Betrages, den ein deutscher
Trdger der offentlichen Fiirsorge nach 5 292 LAG zu gewiihren hatte.

(4) Absatz 3 Satz 3 gilt entsprechend, wenn laufende Zahlungen von
Kriegsschadenrente nach 5 292 LAG auf Ersuchen des 6sterreichischen Trdgers
der 6iffentlichen Fiirsorge nach Absatz 2 iibergeleitet werden.

(5) In den Fallen des Artikels 3 sind aus den Leistungen des Kostener-
satzpflichtigen oder des Dritten zunachst die Ersatzanpruiche des ersuchenden
Trdgers der 6ffentlichen Firsorge oder der Sozialversicherung zu befriedigen.

Artikel 6

(1) Die Trager der offentlichen Fiirsorge und der 6ffentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege der Vertragsparteien leisten einander Amtshilfe bei der Durch-
fiihrung ihrer Aufgaben, insbesondere bei der Heranziehung eines Unterstiitzten
oder eines Unterhaltspflichtigen (Kostenersatzpflichtige) und anderer, die
einem Unterstutzen gegenuber geldwerte Verpflichtungen haben. Die Amts-
hilfe wird in gleicher Weise und im gleichen Umfang wie im innerstaatlichen
Bereich geleistet.

(2) Die Trager der 6ffentlichen Fiirsorge und der 6ffentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege der Vertragsparteien vertreten einander vor Gericht bei
der Geltendmachung von Anspruichen der im Absatz 1 bezeichneten Art und von
Unterhaltsanspriichen im Rahmen der gesetzlichen und der bestellten Amtsvor-
mundschaft und der bestellten Amtskuratel.

(3) Vorschriften einer Vertragspartei, die Kosten-, GebiIhren- oder Abga-
benfreiheit ffir Rechtsgeschafte und Arntshandlungen aus AnlaB der Beantra-
gung, der Gewahrung oder des Ersatzes von Leistungen der Fursorge oder aus
AnlaB von Maf3nahmen der Jugendwohlfahrtspflege vorsehen, gelten auch
zugunsten der Staatsangeh6rigen, der Trager der offentlichen Fursorge und der
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6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege der anderen Vertragspartei. Dies gilt fUr
das streitige Verfahren vor Gericht nur zugunsten der Trager der 6ffentlichen
Firsorge und der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege der anderen Vertrags-
partei und nur, wenn sie nach Absatz 2 vertreten werden. Vorschriften uiber
die Gewahrung von Armenrecht bleiben unberiuhrt.

(4) Vorschriften, nach denen Verwaltungsbehorden, Trager von Soziallei-
stungen, Arbeitgeber, Unterhaltspflichtige oder sonstige Personen oder Stellen
zur Erteilung von Auskinften verpflichtet sind, gelten auch, wenn ein Trager
der offentlichen Fiirsorge oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege nach
Absatz 1 oder 2 titig wird.

(5) Die Gerichte sowie die Trager der 6ffentlichen Fursorge und der
6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege der beiden Vertragsparteien konnen bei der
Anwendung dieses Abkommens in den Fallen des Artikels 7 Absatz 1 Buchstabe
a nur fiber die zustindigen Behbrden, im ibrigen jedoch unmittelbar miteinan-
der verkehren.

TEIL IV

ROCKKEHR, RQCKSCHAFFUNG

Artikel 7

(1) AuBert ein hilfsbediirftiger Staatsangehoriger der einen Vertragspartei,
der im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei seinen gew6hnlichen Aufent-
halt hat, die Absicht, in seinen Heimatstaat zurickzukehren, so hat der Aufent-
haltsstaat die Kosten der Reise und des Transportes des Hausrates bis zur
Grenze des Heimatstaates zu tragen, wenn
a) die Riickkehr nach der iibereinstimmenden Meinung beider Vertragsparteien

in seinem wohlverstandenen Interesse liegt oder

b) der Aufenthaltsstaat nach mindestens dreimonatigem Aufenthalt den weiteren
Aufenthalt nicht gestattet.

(2) Liegen die Voraussetzungen des Absatzes 1 vor, so hat der Aufenthalts-
staat auch die Kosten der Reise und des Transportes des Hausrates derjenigen
hilfsbedirftigen Familienangeh6rigen zu tragen, die den Hilfsbedfirftigen zu
begleiten oder ihm zu folgen beabsichtigen, sofern sie dieselbe Staatsangehorig-
keit wie der Hilfsbediirftige besitzen. Das gleiche gilt, wenn der Heimatstaat
des Hilfsbediirftigen dem Ehegatten oder minderjdihrigen Kindern, die nicht
dessen Staatsangehorigkeit besitzen, die Einreise und den Aufenthalt gestattet.

(3) Liegen die Voraussetzungen des Absatzes 1 Buchstabe b vor, so ist dem
Hilfsbedfirftigen zur Vorbereitung der Ausreise eine Frist von mindestens zwei
Wochen zu gewihren, es sei denn, dab3 eine sofortige Abschiebung aus Griinden
der offentlichen Ruhe, Ordnung oder Sicherheit notwendig erscheint.
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Artikel 8

(1) Der Aufenthaltsstaat darf einem Staatsangeh6rigen der anderen Ver-
tragspartei nicht allein aus dem Grunde der Hilfsbediirftigkeit den weiteren
Aufenthalt versagen oder ihn riickschaffen, es sei denn, daB er sich noch nicht ein
Jahr ununterbrochen erlaubt in seinem Hoheitsgebiet aufhilt. Sprechen Griinde
der Menschlichkeit gegen eine solche Maf3nahme, so hat sie ohne Riicksicht auf
die Dauer der Anwesenheit im Aufenthaltsstaat zu unterbleiben.

(2) Die Vorschriften dieses Abkommens stehen in keiner Weise dem Recht
zur Ausweisung aus einem anderen als dem im vorstehenden Absatz erwihnten
Grunde entgegen.

Artikel 9

(1) Als Aufenthalt gilt auch der Dienst auf Schiffen, die im Schiffsregister
des Aufenthaltsstaates eingetragen sind.

(2) Der Aufenthalt im Sinne des Artikels 8 Absatz I gilt bei Abwesenheit
bis zur Dauer eines Monates nicht als unterbrochen.

(3) Bei Berechnung der Aufenthaltsdauer nach Artikel 8 Absatz 1 werden
Zeitraume, in denen der Lebensunterhalt ganz oder teilweise aus Mitteln der
Fiirsorge des Aufenthaltsstaates gewdhrt worden ist, nicht berucksichtigt.

TEIL V

SONDERREGELUNG FVR GRENZGEBIETE

Artikel 10

(1) Wird ein Staatsangeh6riger einer Vertragspartei, der seinen gewohnli-
chen Aufenthalt im Grenzgebiet seines Heimatstaates hat, mit Zustimmung oder
nachtraglicher Genehmigung des zustainden Trigers der 6ffentlichen Firsorge
seines Heimatstaates hilfsbedUrftig in eine Krankenanstalt, in eine Heil- und
Pflegeanstalt oder in ein Altersheim im Grenzgebiet der anderen Vertragspartei
aufgenommen, so ist der Heimatstaat abweichend von Artikel 4 verpflichtet, dem
Aufenthaltsstaat die aus einer solchen Unterbringung erwachsenden Ffirsorge-
kosten zu erstatten; die Kostenerstattung darf jedoch nur bis zur H6he der
Aufwendungen verlangt werden, die bei der Unterbringung eines Staatsange-
horigen des Aufenthaltsstaates entstiinden.

(2) Die Zustimmung oder nachtragliche Genehmigung nach Absatz 1 darf
nur versagt werden, wenn eine Aufnahme in die Anstalt oder das Altersheim
weder aus medizinischen Griinden noch aus Griinden der Menschlichkeit
geboten ist; sie gilt als erteilt, wenn sie der Triger der 6ffentlichen Fiirsorge des
Heimatstaates nicht innerhalb von 30 Tagen nach Empfang des Antrages auf
Zustimmung oder nachtragliche Genehmigung versagt.
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(3) Als Grenzgebiet gilt der entlang der gemeinsamen Grenze gelegene Teil
des Hoheitsgebietes jeder Vertragspartei, der im allgemeinen eine Tiefe bis zu
zehn Kilometern hat. Die Liste der in diesem Gebiet gelegenen osterreichischen
und deutschen Gemeinden ist im Anhang I zu diesem Abkommen enthalten.
Die zustandigen Behorden teilen einander Anderungen der Bezeichnung der
Gemeinden sowie Fdlle einer Vereinigung oder Teilung von Gemeinden mit;
sonstige Anderungen der Liste im Rahmen von Satz 1 nehmen sie gemeinsam vor.

Artikel 11

Die erstattungspflichtigen Fiirsorgeleistungen des Aufenthaltsstaates nach
Artikel 10 Absatz 1 gelten hinsichtlich der Ansprilche auf Kostenersatz und des
Ubergangs von Ansprfichen gegen Dritte als Leistungen, die der Trager der
6ffentlichen Ffirsorge des Heimatstaates nach den ffir ihn geltenden Rechtsvor-
schriften gewihrt hat.

TEIL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 12

(1) Die Bestimmungen des Vormundschaftsabkommens zwischen der
Republik Osterreich und dem Deutschen Reich vom 5. Februar 1927 werden
durch dieses Abkommen nicht beriihrt.

(2) Die Vereinbarung zwischen der Republik Osterreich und dem Deut-
schen Reich iber Pflegekinderschutz (Ziehkinderschutz) und fiber den Ge-
schdftsverkehr in Jugendsachen vom 4. Juni 1932 tritt mit dem Inkrafttreten
dieses Abkommens aul3er Kraft.

Artikel 13

(1) Dem Abkommen ist ein Verzeichnis der im Zeitpunkt seiner Unter-
zeichnung geltenden gesetzlichen Rechtsvorschriften als Anhang I beigefigt.
Treten gesetzliche Rechtsvorschriften, die in Anhang I aufgeffihrt sind, aul3er
Kraft oder werden gesetzliche Rechtsvorschriften erlassen, die in Anhang I
aufgefuihrt waren, wenn sie beim Inkrafttreten des Abkommens bereits in Kraft
gewesen wiren, so hat die Vertragspartei, um deren Rechtsvorschriften es sich
handelt, dies der anderen Vertragspartei unter Bezugnahme auf Anhang I
mitzuteilen.

(2) Anderungen und Erg inzungen der Rechtsvorschriften einer Vertrags-
partei, die sich aus zwischenstaatlichen Abkommen oder aus einer von einer
Europaischen Gemeinschaft erlassenen Vorschrift ergeben, sind im Verhaitnis
zwischen den beiden Vertragsparteien nur zu beriicksichtigen, wenn diese es
vereinbaren.

No. 10163



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 333

Artikel 14

Die zustandigen Beh6rden werden sich fiber die technischen Fragen der
Durchfuihrung dieses Abkommens, insbesondere Ober die Art und Weise des
gegenseitigen Verkehrs, verstdndigen.

Artikel 15

(1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsparteien fiber die Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die zustan-
digen Beh6rden der beiden Vertragsparteien einvernehmlich beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie
auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unter-
breiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertrags-
partei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines
dritten Staates als Obmann einigen. Dieser ist von den Regierungen der beiden
Vertragsparteien zu bestellen. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten,
der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Ver-
tragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schieds-
gericht unterbreiten will.

(4) Werden die im Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten
des Europiiischen Gerichtshofes ffir Menschenrechte bitten, die erforderliche
Ernennung vorzunehmen. Besitzt der Prdsident die Staatsangeh6rigkeit einer der
beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll
der Vizeprasident die Ernennung vornehmen. Besitzt auch der Vizeprdsident die
Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert,
so soll das im Rang ndchstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die
Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennung
vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitgliedes
sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des
Obmannes sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien
zu gleichen Teilen getragen, es sei denn, daB das Schiedsgericht eine andere
Kostenentscheidung trifft. Im fibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren
selbst.

Artikel 16

Das diesem Abkommen beiliegende Schluf3protokoll ist Bestandteil des
Abkommens.
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Artikel 17

Dieses Abkommen wird fir die Dauer von fuinf Jahren geschlossen. Seine
Geltungsdauer verlaingert sich jeweils fiir ein weiteres Jahr, sofern es nicht von
einer der beiden Vertragsparteien spatestens drei Monate vor Ablauf des Jahres
schriftlich gekiindigt wird.

Artikel 18

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Bundesregierung der Republik
Osterreich innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 19

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tag des auf den Austausch der Ratifi-
kationsurkunden folgenden Kalenderjahres in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 17. Janner 1966, in zwei Urschriften.

Fur die Republik Osterreich:

SCH6NER m. p.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

CARSTENS m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU-
BLIK OSTERREICH UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER FURSORGE UND JUGENDWOHLFAHRTSPFLEGE

A. Bei Unterzeichnung des Abkommens Uber Firsorge und Jugendwohlfahrts-
pflege stellen die Bevollmichtigten der beiden Vertragsparteien iibereinstim-
mend folgendes fest:

1. Vergfinstigungen aus diesem Abkommen sollen Personen nicht zugute
kommen, die das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufsuchen, um diese
Vergiinstigungen in Anspruch zu nehmen. Die Regelung im Artikel 10 des
Abkommens bleibt unberfihrt.

2. Bei der Anwendung des Artikels 3 des Abkommens verfahren die Ver-
tragsparteien wie folgt:
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I. Die durch den Heimatstaat bereits im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
Abkommens erbrachten Fiirsorgeleistungen (Artikel 3 des Abkommens)
diirfen vom Aufenthaltsstaat keinesfalls im gr613eren Ausmal3 als bisher
angerechnet werden.

II. Die in Artikel 6 Absitze 1 und 2 des osterreichisch-deutschen Finanz- und
Ausgleichsvertrages vom 27. November 1961 zugesagte Anrechnungsfrei-
heit von Leistungen wird durch dieses Abkommen weder beseitigt noch be-
eintrichtigt. Diese Leistungen werden den in diesen Vorschriften bezeichne-
ten Personen in vollem Umfang zugute kommen.

Die im SchluBprotokoll des genannten Finanz- und Ausgleichsvertrages
zu Artikel 6 Buchstabe a getroffene Regelung wird durch dieses Abkommen
gleichfalls weder beseitigt noch beeintrichtigt.

III. Rechnet der Aufenthaltsstaat nach Mal3gabe des Artikels 3 eine vom Hei-
matstaat gewahrte Fursorgeleistung ganz oder teilweise an oder halt er
mit Riicksicht auf diese Leistung die Gewahrung von Fiirsorge fur unge-
rechtfertigt, so hat der Aufenthaltsstaat dies dem Heimatstaat unverzUglich
mitzuteilen, urn ihm Gelegenheit zu geben, seine Firsorgeleistung neu
festzusetzen oder einzustellen.

3. Die innerstaatliche Regelung der Kostentragung wird durch Artikel 4
nicht beriuhrt.

4. Die deutsche Seite wird jede Anderung des Lastenausgleichsgesetzes der
6sterreichischen Seite mitteilen (Artikel 5 Absatz 3).

5. Die Vertragsparteien werden wohlwollend erwagen, dem Ehegatten und
den minderjahrigen Kindern, die einen gemaiB Artikel 7 oder 8 Absatz 1 in seinen
Heimatstaat zuriickkehrenden Hilfsbediirftigen begleiten oder ihm folgen
wollen, die Einreise und den Aufenthalt zu gestatten, auch wenn sie nicht die
gleiche Staatsangeh6rigkeit besitzen.

6. Griinde der Menschlichkeit, die einer Ruckschaffung gemdi3 Artikel 8
Absatz 1 entgegenstehen, liegen insbesondere dann vor, wenn hiedurch enge
Bindungen im Aufenthaltsstaat, vor allem eine Familiengemeinschaft, getrennt
wiirden.

B. 1. Der deutsche Bevollmdichtigte legte dar, daB die Leistungen des deut-
schen Lastenausgleichs eine Entschadigungszahlung an Personengruppen dar-
stellen, die durch den Krieg und die Kriegsfolgen besonders hart betroffen sind.
Die deutschen Trager der offentlichen Fiirsorge behandeln deshalb die im
Rahmen des Lastenausgleichs gewihrte Hauptentsch adigung in besonders
schonender Weise. Diese Leistungen machen nur einen geringen Prozentsatz des
tatsachlichen Verm6gensverlustes aus. Ihre Inanspruchnahme fur den Kostener-
satz und die Anrechnung auf laufende Fiirsorgeleistungen wiirden deshalb in
aller Regel eine besondere Harte darstellen. Der deutsche Bevollmichtigte bat
deshalb darum, dab in den Fallen, in denen die Entschadigung an Unterstfitzte
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in Osterreich ausgezahlt wird, die Trager der offentlichen Fixrsorge diesen
Verm6gensteil mit gro3em Verstdindnis ffir die Lage des Betroffenen in der
gleichen Weise wie die deutschen Trager der offentlichen Firsorge'behandeln.

Der osterreichische Bevollmdchtigte sagte dies zu; ihm wurde in Aussicht
gestellt, daB die Trager der 6ffentlichen Fursorge in Osterreich auf Anfrage im
Einzelfall von der bewilligenden Stelle Auskunft iiber die in der Bundesrepublik
geltende Regelung ffir die Inanspruchnahme der Hauptentschadigung erhalten
werden.

Der 6sterreichische Bevollmachtigte bat urn eine gleiche schonende Behand-
lung osterreichischer Entschadigungsleistungen nach dem Kriegs- und Verfol-
gungssachschadengesetz vom 25. Juni 1958 (Bundesgesetzblatt Nr. 127/1958).

Der deutsche Bevollmachtigte sagte dies zu; ihm wurde in Aussicht gestellt,
daB die Trager der 6ffentlichen Fiirsorge in der Bundesrepublik auf Anfrage im
Einzelfall von der bewilligenden Stelle Auskunft fiber die in Osterreich geltende
Regelung ffir die Inanspruchnahme der Entschidigungsleistungen erhalten
werden.

2. Der deutsche Bevollmichtigte stellte fest, dab die Miet- und Lasten-
beihilfen des deutschen Rechts nicht zur Fursorge im Sinne dieses Abkommens
geh6ren.

Der 6sterreichische Bevollmachtigte nahm dies zur Kenntnis und bemerkte,
daB von 6sterreichischer Seite zurn Begriff ,,Fiirsorge" im Sinne dieses Abkom-
mens Klarstellungen nicht erforderlich sind.

GESCHEHEN zu Bonn, am 17. Jainner 1966, in zwei Urschriften.

FOr die Republik Osterreich:

SCH6NER m. p.

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

CARSTENS m. p.

ANHANG I

LISTE DER DIE RECHTSGEBIETE DER FVtRSORGE UND DER JUGEND-
WOHLFAHRTSPFLEGE REGELNDEN GESETZLICHEN RECHTSVOR-
SCHRIFTEN DER BEIDEN VERTRAGSPARTEIEN

1. In Osterreich:

im Burgenland das Gesetz vom 7. Februar 1950, LGB1. Nr. 8/1951, betreffend die
Weitergeltung des Fiirsorgerechtes im Lande Burgenland und Kundmachung
des Landeshauptmannes vom 9. Juli 1959, LGB1. Nr. 10, fiber die Aufhebung
einiger Bestimmungen des Fiirsorgerechtes durch den Verfassungsgerichtshof;
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in Kdirnten das Gesetz vom 15. Marz 1949, LGBI. Nr. 23, betreffend die Weitergeltung
des Fiirsorgerechtes im Lande K~rnten, in der Fassung des Gesetzes vom 12. Juli
1961, LGB1. Nr. 49;

in Nieder6sterreich das Gesetz vom 12. Mai 1949, LGB1. Nr. 40, iber die vorldufige
Regelung der 6ffentlichen Fiirsorge und Kundmachung des Landeshauptmannes
vom 13. August 1955, LGBI. Nr. 97, uber die Aufhebung einiger Bestimmungen
des F~irsorgerechtes durch den Verfassungsgerichtshof;

in Ober6sterreich das Gesetz vom 18. Mai 1949, LGBI. Nr. 53, betreffend die Weiter-
geltung des FUrsorgerechtes im Lande Ober6sterreich und Kundmachung des
Landeshauptmannes vom 26. Juli 1956, LGB1. Nr. 24, betreffend die Aufhebung
einzelner ftirsorgerechtlicher Vorschriften durch den Verfassungsgerichtshof;

in Salzburg das Gesetz vom 17. November 1948, LGB1. Nr. 11/1949, fiber die vorldufige
Regelung des Fursorgewesens und der Jugendfuirsorge im Lande Salzburg, in der
Fassung des Gesetzes vom 26. April 1950, LGB1. Nr. 57;

in Steiermark das Gesetz vom 5. Jdnner 1949, LGBI. Nr. 7, betreffend die Weitergeltung
des F~irsorgerechtes im Lande Steiermark, und im Gesetz vom 6. Juni 1956, LGBI.
Nr. 43, fiber die Aufhebung ffirsorgerechtlicher Vorschriften;

in Tirol das Gesetz vom 11. November 1948, LGB1. Nr. 11/1949, Uber die Weitergeltung
des Ffirsorgerechtes im Lande Tirol;

in Vorarlberg das Gesetz LGB1. Nr. 4/1949 fiber die vorldufige Regelung der 6ffentlichen
Ffirsorge, in der Fassung der Druckfehlerberichtigung, LGB1. Nr. 51/1949;

in Wien das Gesetz vom 23. Dezember 1948, LGB1. Nr. 11/1949, fiber die vorldufige
Regelung der 6ffentlichen Ffirsorge und Jugendwohlfahrt unter Berficksichtigung
des § 37 Z. 1 des Gesetzes vom 17. Juni 1955, betreffend die Jugendwohlfahrt,
LGBI. Nr. 14.
Bundesgesetz vom 9. April 1954, BGBI. Nr. 99, womit Grundsatze iiber die Mutter-

schafts-, Sdiuglings- und Jugendffirsorge aufgestellt und unmittelbar anzuwendende
Vorschriften fiber die Jugendwohlfahrt erlassen werden (Jugendwohlfahrtsgesetz -
JWG.) und die bezfiglichen Landesausf~ihrungsgesetze:
Burgenland: Jugendwohlfahrtsgesetz vom 16. November 1957, LGBI. Nr. 2/1958;
Karnten: Jugendwohlfahrtsordnung vom 9. Februar 1956, LGB1. Nr. 15 (Druck-

fehlerberichtigungen: LGB1. Nr. 27/1956 und LGB1. Nr. 18/1957);
Nieder6sterreich: Jugendwohlfahrtsgesetz vom 14. November 1956, LGB1. Nr. 121;
Ober6sterreich: Jugendwohlfahrtsgesetz vom 19. Juli 1955, LGB1. Nr. 82;
Salzburg: Jugendwohlfahrtsordnung vom 4. Juli 1956, LGBI. Nr. 39;
Steiermark: Jugendwohlfahrtsgesetz vom 16. November 1957, LGB1. Nr. 35/1958;
Tirol: Jugendwohlfahrtsgesetz vom 23. Mai 1955, LGB1. Nr. 28;
Vorarlberg: Jugendfiirsorgegesetz, LGBI. Nr. 17/1959, in der Fassung des Landes-

gesetzes LGBI. Nr. 11/1961;
Wien: Jugendwohlfahrtsgesetz vom 17. Juni 1955, LGBI. Nr. 14.

2. In der Bundesrepublik:
a) das Bundessozialhilfegesetz vom 30. Juni 1961 (Bundesgesetzbl. I S. 815), zuletzt

ge~indert durch das Gesetz zur Anderung und Ergdnzung des Bundessozialhilfegesetzes
vom 31. August 1965 (Bundesgesetzbl. I S. 1027);
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b) das Gesetz zur Bekdmpfung der Geschlechtskrankheiten vom 23. Juli 1953
(Bundesgesetzbl. I S. 700);

c) das Gesetz ffr Jugendwohlfahrt vom 11. August 1961 (Bundesgesetzbl. I S. 1205);

d) Landesausfiihrungsgesetze zum Bundessozialhilfegesetz

Baden-Wiirttemberg: Gesetz zur Ausfiihrung des Bundessozialhilfegesetzes vom 23.
April 1963 [GesBI. f. Baden-Wiirttemberg S. 33 (Nr. 5 vom 25. 4. 1963)]

Bayern: Gesetz zur Ausfiihrung des Bundessozialhilfegesetzes (AGBSHG) vom 26.
Oktober 1962 [Bayer. GVBI. S. 272 (Nr. 19 vom 31. 10. 1962)]

Berlin: Gesetz zur Ausfiihrung des Bundessozialhilfegesetzes vom 21. Mai 1962 [GVBI. f.
Berlin S. 471 (Nr. 21 vom 24. 5. 1962)]

Bremen: Bremisches Ausfiihrungsgesetz zum Bundessozialhilfegesetz (BrAGBSHG)
vom 5. Juni 1962 [GesBI. d. Freien Hansestadt Bremen S. 149 (Nr. 27 vom 15. 6.
1962)]

Hessen: Hessisches Ausfiihrungsgesetz zum Bundessozialhilfegesetz (HAG/BSHG)
vom 28. Mai 1962 [GVB1. f. d. Land Hessen S. 273 (Nr. 15 vom 30. 5. 62)]

Niedersachsen: Niedersaichsisches Gesetz zur Ausfiihrung des Bundessozialhilfegesetzes
vom 29. Juni 1962 [Niedersdchs. GVBI. S. 69 (Nr. 14 vom 30. 6. 1962)]

Nordrhein-Westfalen: Gesetz zur Ausfiihrung des Bundessozialhilfegesetzes (AG/
BSHG) vom 25. Juni 1962 [GVBI. f. d. Land Nordrhein-Westfalen S. 344 (Nr. 41
vom 27. 6. 1962)]

Rheinland-Pfalz: Landesgesetz zur Ausfiihrung des Bundessozialhilfegesetzes (BSHG)
vom 30. Juni 1961 (Bundesgesetzbl. I S. 815) - AGBSHG - vom 8. Mdirz 1963
[GVBI. f. Rheinland-Pfalz S. 79 (Nr. 15 vom 19. 3. 1963)]

Saarland: Gesetz Nr. 776 zur Ausfifihrung des Bundessozialhilfegesetzes vom 30. Juni
1961 vom 6. Februar 1963 [Amtsbl. d. Saarlandes S. 143 (Nr. 16 vom 29. 3. 1963)]

Schleswig-Holstein: Gesetz zur Durchfifhrung des Bundessozialhilfegesetzes (AG-
BSHG) vom 6. Juli 1962 [GVB1. f. Schleswig-Holstein S. 271 (Nr. 29 vom 23. 7.
1962)]

e) Landesausfiihrungsgesetze zum Jugendwohlfahrtsgesetz
Baden-Wuirttemberg: Gesetz zur Ausfiihrung des Gesetzes fir Jugendwohlfahrt vom

9. Juli 1963 [GesBI. f. Baden-Wiirttemberg S. 99 (Nr. 12 vom 18. 7. 1963)] mit
Anderung der §§ 31 Abs. 1 und 2 und 32 durch Gesetz vom 5. Mai 1964 [GesBI.
S. 253 (Nr. 12 vom 13. 5. 1964)]

Bayern: Gesetz zur Ausfiihrung des Gesetzes ffir Jugendwohlfahrt, des Gesetzes zum
Schutze der Jugend in der Offentlichkeit und des Gesetzes uiber die Verbreitung
jugendgef~ihrdender Schriften - Jugendamtsgesetz (JAG) - vom 23. Juli 1965
[Bayer. GVBI. S. 194 (Nr. 11 vom 30. 7. 1965)]

Bremen: Gesetz zur Ausfiihrung des Gesetzes fir Jugendwohlfahrt i. d. F. vom 1. Juli
1962 [GesBI. d. Freien Hansestadt Bremen S. 165 (Nr. 33 vom 2. 7. 1962)]

Hamburg: Ausfiihrungsgesetz vom 17. 3. 1949 zum Reichsgesetz f. Jugendwohlfahrt
vom 9. Juli 1922 i. d. F. d. Slg. des bereinigten Landesrechts 216 a vom 22. Juni
1962 [Hamburgisches GVBI. I S. 137] und vom 10. September 1962 [GVBI. I S.
166]
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Niedersachsen: Gesetz zur Ausfiihrung des Gesetzes fUr Jugendwohlfahrt vom 13.
Dezember 1962 [Niedersfichsisches GVB1. 246 (Nr. 32 vom 18. 12. 1962)]

Nordrhein-Westfalen: Bekanntmachung der Neufassung des Gesetzes zur Ausfiirung
des Gesetzes fur Jugendwohlfahrt vom 26. August 1965 [GVBl. f. d. Land Nord-
rhein-Westfalen S. 248 (Nr. 43 vom 10. 9. 1965)]

Rheinland-Pfalz; Landesgesetz zur Ausfiihrung des Gesetzes fur Jugendwohl.fahrt
vom 8. Mdirz 1963 [GVBI. f. d. Land Rheinland-Pfalz S. 84 (Nr. 15 vom 19. 3.
1963)]

Saarland: Saarlindisches Ausfuhrungsgesetz zum Gesetz fur Jugendwohlfahrt vom 22.
April 1964 [Amtsbl. d. Saarlandes S. 389 (Nr. 35 vom 30. 5. 1964)]

Schleswig-Holstein: Bekanntmachung der Neufassung des Gesetzes zur Ausfiihrung
des Reichsgesetzes fuir Jugendwohlfahrt vom 7. Juli 1962 [GVBI. f. Schleswig-
Holstein S. 276 (Nr. 29 vom 23. 7. 1962)]
f) Erganzende landesrechtliche Vorschriften uber die Zustindigkeit auf dem Gebiet

der Jugendwohlfahrt
Bayern: Verordnung zur t2bertragung von Zustindigkeiten des Landesjugendamtes vom

11. 7. 1962 (Bayer. GVBI. S. 104)
Bremen: Verordnung Uiber die Zust~indigkeiten nach dem Gesetz fur Jugendwohlfahrt

vom 19. 6. 1962 (GesB1. d. Freien Hansestadt Bremen S. 172)

ANHANG II

LISTE DER GRENZGEMEINDEN
A. OSTERREICHISCHE GRENZGEMEINDEN

LAND OBER6STERREICH

Politischer Bezirk Braunau am Inn

Altheim Hochburg-Ach

Aspach
Braunau am Inn
Burgkirchen
Eggelsberg
Franking
Geretsberg
Gilgenberg am Weilhart
Haigermoos
Handenberg

Antiesenhofen
Aurolzmiinster
Eitzing
Geinberg
Gurten
Kirchdorf am Inn
Lambrechten

Mauerkirchen
Mining
Moosbach
Moosdorf
Neukirchen an der Enknach
Ostermiething
Polling im Innkreis
Rof3bach
Schwand im Innkreis

Politischer Bezirk Ried im Innkre

M6rschwang
Miihlheim am Inn
Obernberg am Inn
Ort im Innkreis
Reichersberg
Ried im Innkreis
Senftenbach

St..Georgen am Fillmanns-
bach

St. Pantaleon
St. Peter am Hart
St. Radegund
St. Veit im Innkreis
Tarsdorf
Treubach
Ueberackern
Weng im Innkreis

is

St. Georgen bei Obernberg
am Inn

St. Martin im Innkreis
Utzenaich
Weilbach
Wippenham
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Atzesberg
H6rbich
Hofkirchen im Miihlkreis
Julbach
Klaffer

Kollerschlag
Lembach im Miihlkreis
Nebelberg

Andorf

Brunnenthal
Diersbach
Eggerding
Engelhartszell
Esternberg
Freinberg
Kopfing im Innkreis

Politischer Bezirk Rohrbach

Niederkappel
Oberkappel
Oepping
Peilstein im Miihlviertel
Pfarrkirchen im Miihlkreis

Putzleinsdorf

Politischer Bezirk Schirding

Mayrhof

Miinzkirchen
Rainbach im Innkreis
Schardenberg
Schdirding
St. Aegidi
St. Florian am Inn

Rannastift
Rohrbach in Ober6sterreich
Sarleinsbach
Schligl
Schwarzenberg im Miihl-

kreis
Ulrichsberg

St. Marienkirchen b,
Schdirding

St. Roman
Suben
Taufkirchen an der Pram
Vichtenstein
Waldkirchen am Wesen
Wernstein

Abtenau
Adnet
Annaberg im Lammertal
Golling an der Salzach
Hallein

Anif
Anthering
Bergheim
Berndorf bei Salzburg
Dorfbeuern
Elixhausen
Elsbethen
Eugendorf
G6ming

LAND SALZBURG

Landeshauptstadt Salzburg

Politischer Bezirk Hallein

Krispl Scheffau an der Lammer
Kuchl St. Koloman
Oberalm Vigaun
Puch bei Hallein
Rul3bach am PaB Gschutt

Politischer Bezirk Salzburg- Umgebung

Gr6dig Plainfeld
Grof3gmain Schleedorf
Hallwang Seeham
Koppl Seekirchen-Land
Lamprechtshausen Seekirchen-Markt
Mattsee St. Georgen bei Salzburg
Nuf3dorf am Haunsberg Wals-Siezenheim
Oberndorf bei Salzburg
Obertrum

Politischer Bezirk St. Johann im Pongau
Bischofshofen Pfarrwerfen Wagrain
Goldegg im Pongau St. Johann im Pongau Werfen
Hiittau St. Veit im Pongau Werfenweng
Miihlbach am Hochk6nig Schwarzach im Pongau
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Aim
Dienten am Hochk6nig

Leogang
Lofer

Imst
Mieming

Politischer Bezirk Zell am See

Maishofen
Saalbach
Saalfelden am Steinernen

Meer
St. Martin bei Lofer

LAND TIROL

Landeshauptstadt Innsbruck

Politischer Bezirk Imst

M6tz
Nassereith

Unken
Viehhofen
Weil3bach bei Lofer

Zell am See

Obsteig

Politischer Bezirk Innsbruck-Land

Absam
Baumkirchen
Fritzens
Gnadenwald
Leutasch
Mils bei Solbad Hall
Oberhofen in Tirol

Brixen im Thale
Fieberbrunn
Going
Hopfgarten in Nordtirol
Itter
Kirchberg in Tirol

Angath "
Brandenberg
Breitenbach am Inn
Brixlegg
Buchberg am Kaiser
Ebbs
Ellmau
Erl
Haring
Kirchbichl

Landeck
Pettneu

Pettnau
Reith bei Seefeld
Rum
Scharnitz
Seefeld in Tirol
Solbad Hall in Tirol

Politischer Bezirk Kitzbiihel
Kirchdorf in Tirol
Kitzbiihel
K6ssen
Oberndorf in Tirol
Reith bei Kitzbiihel
Schwendt

Politischer Bezirk Kufstein

Kramsach
Kufstein
Kundl
Langkampfen
Mariastein
Miinster
Niederndorf
Niederndorferberg
Radfeld
Rattenberg

Politischer Bezirk Landeck

St. Anton am Arlberg

Telfs
Thaur
Volders
Wattens
Wildermieming
Zirl

St. Jakob am Pillersee
St. Johann in Tirol
St. Ulrich am Pillersee
Waidring
Westendorf

Rettensch6B
Scheffau am Wilden Kaiser
Schwoich
$611
Thiersee
Unterangerberg
Walchsee
W6rgl

Zams
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Bach
Biberwier
Bichlbach
Breitenwang
Ehenbichl
Ehrwald
Elbigenalp
Elmen
Forchach
Gran
Hdselgehr

Achenkirch
Buch bei Jenbach
Eben
Jenbach
Pill

Bludenz

Alberschwende
Andelsbuch
Au
Bezau
Bildstein
Bizau
Bregenz
Buch
Doren
Egg
Eichenberg
Fussach
Gail3au

Politischer Bezirk Reutte

Heiterwang
Hinterhornbach
Hofen
Holzgau
Jungholz
Kaisers
Lechaschau
Lermoos
Musau
Nesselwiingle
Pflach

Politischer Bezirk Schwaz

Schwaz
Stanz
Steinberg am Rofan
StraB bei Jenbach

LAND VORARLBERG

Politischer Bezirk Bludenz

Lech

Politischer Bezirk Bregenz

Hard
Hittisau
Hochst
H6rbranz
Hohenweiler
Kennelbach
Krumbach
Langen
Langenegg
Lauterach
Lingenau
Lochau
Mellau

Pinswang
Reutte
Schattwald
Stanzach
Steeg
Tannheim
Vils
Vorderhombach
Wangle
Weif3enbach im Lechtal
Z6blen

Terfens
Vomp
Weer
Wiesing

Mittelberg
M6ggers
Reuthe
Riefensberg
Schnepfau
Schoppernau
Schr6cken
Schwarzach
Schwarzenberg
Sibratsgfdill
Sulzberg
Warth
Wolfurt

Politischer Bezirk Feldkirch

Dornbim Lustenau
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B. DEUTSCHE GRENZGEMEINDEN

Landkreis Lindau (Bodensee)

B6senreutin
Hergensweiler
Lindenberg i. Allgiu
Niederstaufen

Aach i. Allgdu
Akams
Altstdten
Balderschwang
Blaichach
Bolsterlang
Bihl a. Alpsee
Burgberg i. A1lg~u
Diepolz
Eckarts
Fischen i. Allgiu

Buchenberg
Durach
Kempten (Allgaiu)
Martinszell
Memh6lz

Buching
Eisenberg
Enzenstetten
Eschach
Fiissen
Hopfen am See

Oberreute
Scheffau
Scheidegg
Sigmarszell

Landkreis Sonthofen

Gunzesried
Hindelang
Immenstadt i. Allgau
Missen-Wilhams
Niedersonthofen
Obermaiselstein
Oberstaufen
Oberstdorf
Ofterschwang
Ottacker
Rauhenzell

Landkreis Kempten (Allgdu)

Mittelberg
Moosbach
Petersthal
Rechtis
Sulzberg

Landkreis Fissen

Hopferau
Lechbruck
Nesselwang
Pfronten
Rieden
Roi3haupten

Simmerberg
Weiler im Allgau
Weif3ensberg

Rettenberg
Sch6llang
Sonthofen
Stein i. Allgau
Stiefenhofen
Thalkirchdorf
Tiefenbach b. Oberstdorf
Unterjoch
Untermaiselstein
Vorderburg
Wertach

Waltenhofen
Weitnau
Wengen

Riickholz
Schwangau
Seeg
Trauchgau
Weif3ensee
Zwieselberg

Landkreis Garmisch-Partenkirchen

Garmisch-Partenkirchen
Grainau

Lenggries

Bayrischzell

Vol. 707-23

Landkreis Bad Tolz

Landkreis Miesbach

Kreuth

Kriin
Mittenwald

WaIlgau
Wamberg
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Brannenburg
Degerndorf a. Inn
Flintsbach

Bergen
Eisenfirzt
Grabenstdtt
Grassau
Hammer
Holzhausen
Inzell

Anger
Au
Aufham
Bad Reichenhall
Bayerisch Gmain
Berchtesgaden
Bischofswiesen

Landkreis Rosenheim

Kiefersfelden
Niederaudorf
NuBdorf a. Inn

Landkreis Traunstein

Marquartstein
Oberw6ssen
Reit im Winkl
Rottau
Ruhpolding
Schleching
Siegsdorf

Landkreis Berchtesgaden

H6gl
Karlstein
K6nigssee
Landschellenberg
Maria Gem
Marktschellenberg
Marzoll

Landkreis Laufen

Oberaudorf
Sachrang

Staudach-Egemndach
Traunstein
ltbersee
Unterw6ssen
Vogling

Piding
Ramsau b. Berchtesgaden
Salzberg
Scheffau
Schneizlreuth
Sch6nau
Wei3bach a. d. Alpenstal3e

Ainring
Asten
Freidling

Freilassing
Freutsmoos
Fridolfing
Gaden
Heining
Holzhausen b. Teisendorf
Kapell
Kay
Kirchansch6ring
Kirchheim
Lampoding

Alt6tting
Alzgem
Arbing
Burghausen
Burgkirchen a. d. Alz
Dorfen
Eggen

No. 10163

Laufen
Leobendorf
Neukirchen (am Tei,

berg)
Nimharting
Oberteisendorf
Otting
Palling
Petting
Pietling
Ringham
RoBdorf
Riickstetten
Saaldorf
StraB

Landkreis AltOtting

Emmerting
Endlkirchen
Erlbach
Feichten
Forstkastl
Garching a. d. Alz
Gufflham

Surheim
Taching a. See

sen- Teisendorf

Tengling
Tettenhausen
Tittmoning
T6rring
Triebenbach
Tyrlaching
Waging a. See
Weildorf
Wonneberg

Haiming
Halsbach
Kirchweidach
Marktl
Marktlberg
Mehring
Neukirchen a. d. Alz
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Neu6tting
Nonnberg
Oberburgkirchen
Oberkastl
Oberpleiskirchen
Oberzeitlarn
Perach
Piesing

Raitenhart
Raitenhaslach
Reischach
Schiitzing
Stammham
Teising
T6ging a. Inn
Tfling

Unterburgkirchen
Unterkastl
Unterpleiskirchen
Wald a. d. Alz
Wald b. Winh6ring
Winh6ring

Landkreis Miihldorf a. Inn

Forsting Unterneukirchen

Asenham
Eggstetten
Ering

Erlach
Gangerbauer
Gumpersdorf
Julbach
Kirchberg a. Inn
Kirchdorf a. Inn
Lengsham
Loderham

Aigen a. Inn
Asbach
Bayerbach
Egglfing
Hartkirchen
Hubreith
Hfitting
Indling

Eggenfelden
Gem I
Gem II
Hammersbach

Bad H6henstadt
Eglsee
Eholfing
Engertsham
Grubweg

Landkreis Pfarrkirchen
Miinchham
Neukirchen b. Pfarrkirchen
Obertiirken, Post Zeilarn

fiber Tann
Pfarrkirchen
Postmfinster
Randling
Reichenberg
Reut, Post Tann
Schildthurn
Simbach a. Inn

Landkreis Greisbach i. Rottal

Karpfham
Kirchham
K63larn
Kuihnham
Malching
Mittich
Oberschwdrzenbach
Pattenham

Landkreis Eggenfelden

Hebertsfelden
Hickerstall
Hirschhorn
Langeneck

Landkreis Passau
Hacklberg
Hals
Heining
Kellberg
Neuburg a. Inn

Stubenberg
Tann
Taubenbach

Triftern
Ulbering
Untergrasensee
Voglarn
Walburgskirchen
Wiesing
Wittibreut
Zimmern

Pocking
Poigham
Rotthalmiinster
Ruhstorf
Safferstetten
Thanham
Weihlm6rting
Wurding

Linden
Lohbruck
Martinskirchen
Rogglfing

Neuhaus a. Inn
Neukirchen a. Inn
Passau
Sulzbach a. Inn
Witzmannsberg
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Landkreis Wegscheid

Gottsdorf
Hauzenberg
Kasberg
Limmersdorf
MeBnerschlag

Landkreis Wolfstein

Lackenhauser

Obernzell
Sonnen
Thalberg
We'gscheid
Wildenranna

Neureichenau

Breitenberg
Ederlsdorf
Eidenberg
Gegenbach
Gollnerberg

Gsenget
KlafferstraB
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VEREINBARUNG ZUR DURCHFDHRUNG DES ABKOM-
MENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER FUR-
SORGE UND JUGENDWOHLFAHRTSPFLEGE VOM 17.
JANUAR 1966

Auf Grund des Artikels 14 des Abkommens zwischen der Republik Oster-
reich und der Bundesrepublik Deutschland uiber Fursorge und Jugendwohl-
fahrtspflege vom 17. Januar 1966 - im folgenden als Abkommen bezeichnet -

haben die zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien, und zwar

fiir Osterreich das Bundesministerium fur Inneres und das Bundesministerium
fir soziale Verwaltung und

fir die Bundesrepublik der Bundesminister des Innern und der Bundesminister
fir Familie und Jugend

iber die technischen Fragen der Durchfuhrung des Abkommens, insbesondere
uiber die Art und Weise des gegenseitigen Verkehrs, vereinbart:

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

(Artikel 1 des Abkommens)

Artikel 1

(1) Die Ausdruicke, die in Artikel 1 des Abkommens genannt sind, haben in
dieser Vereinbarung dieselbe Bedeutung wie im Abkommen. Fiirsorge ist auch
die Gewihrung des notwendigen Lebensunterhalts durch Triger der bffentlichen
Jugendwohlfahrtspflege in der Bundesrepublik an Minderjdihrige, die in einer
Familie auf3erhalb des Elternhauses, in einem Heim oder in einer sonstigen
Einrichtung untergebracht sind und Hilfen zur Erziehung empfangen.

(2) Triger der offentlichen Jugendwohlfahrtspflege sind in Osterreich die
Lander, in der Bundesrepublik die Gemeinden, die Gemeindeverbinde und die
Lander. Die Organe der Triger der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege sind in
Osterreich die Bezirkshauptmannschaften (Jugendimter), in Stdidten mit eige-
nem Statut deren Magistrate (Jugendaimter) und die Landesregierungen, in der
Bundesrepublik die Jugenddmter, die Landesjugendimter und die obersten
Landesjugendbeh6rden.

Artikel 2

(1) Die bsterreichische Staatsbilrgerschaft wird durch Bescheide, mit denen
die Staatsbiirgerschaft erworben, festgestellt oder ihre Beibehaltung bewilligt
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wird, durch Staatsbiirgerschaftsnachweise, Reisep isse oder Personalausweise der
Republik Osterreich glaubhaft gemacht.

(2) Die deutsche Staatsangehirigkeit oder die Rechtsstellung als Deutscher
ohne deutsche Staatsangehorigkeit wird durch Staatsangehorigkeitsurkunden
(Heimatscheine, Staatsangeh6rigkeitsausweise), Bescheinigungen iiber den Besitz
der Rechtsstellung als Deutscher, Reisepisse oder Personalausweise der Bundes-
republik Deutschland oder behelfsmdil3ige Personalausweise des Landes Berlin
glaubhaft gemacht.

(3) Die osterreichische Staatsbfirgerschaft oder die deutsche Staatsange-
h6rigkeit kann auch auf andere Weise glaubhaft gemacht werden.

TEIL II

GEWAHRUNG VON FQRSORGE UND JUGEND-
WOHLFAHRTSPFLEGE

(Artikel 2 und 3 des Abkommens und Abschnitt A Nr. 2 des Schlul3protokolls)

Artikel 3

Die Beh6rden beider Vertragsparteien gehen bei der Gewahrung von
Fiirsorge im Sinne des Artikels 2 des Abkommens davon aus, da3 die Vorausset-
zung der Hilfsbedurftigkeit (Artikel 1 Nr. 4 des Abkommens) nicht in allen Fallen
im ginzlichen oder teilweisen Fehlen der fir den notwendigen Lebensunterhalt
des Hilfesuchenden erforderlichen Mittel bestehen mu3, sondern daB sie auch
auf besonderen Lebensumst~inden oder darauf beruhen kann, daB vorhandene
Mittel das MaB der nach den Rechtsvorschriften freizulassenden oder zu scho-
nenden Mittel nicht ibersteigen.

Artikel 4

(1) Die Mitteilung nach Abschnitt A Nr. 2 Absatz III des Schluf3protokolls
zum Abkommen hat der Trager der 6ffentlichen Fiirsorge oder der offentlichen
Jugendwohlfahrtspflege des Aufenthaltsstaates unverzuiglich an den Trager der
6ffentlichen Fiirsorge oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege des Hei-
matstaates zu richten, der eine Leistung im Sinne des Artikels 3 des Abkommens
gewihrt. Die Mitteilung soil die Angaben enthalten, von welchem Zeitpunkt an
Fursorge gewihrt wird und bis zu welchem Betrag eine Firsorgeleistung des
Heimatstaates nicht zum AnlaB genommen wird, die Fursorgeleistung des Au-
fenthaltsstaates zu vermindern.

(2) Der Trager der 6ffentlichen Fdirsorge oder der offentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege des Aufenthaltsstaates und der Trager der 6ffentlichen Fursor-
ge oder der offentlichen Jugendwohlfahrtspflege des Heimatstaates haben bei
der Anwendung des Abschnittes A Nr. 2 Absatz III des Schlufprotokolls zum
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Abkommen darauf zu achten, daB sich ihre MaBnahmen m6glichst wirksam
erganzen.

(3) Fur die Trager der Sozialversicherung in Osterreich gilt Absatz 1
entsprechend.

TEIL III

QBERLEITUNG VON ANSPRDCHEN, AMTSHILFE

(Artikel 5 und 6 des Abkommens)

Artikel 5

Der Trager der 6ffentlichen Fursorge oder der 6ffentlichen Jugendwohl-
fahrtspflege hat Ersuchen nach Artikel 5 des Abkommens ausdrfucklich als
solche zu bezeichnen.

Artikel 6

(1) Der Trager der 6ffentlichen Firsorge oder der 6ffentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege der einen Vertragspartei hat Ersuchen im Sinne des Artikels 5
Absatz 1 oder 2 des Abkommens an den 6rtlichen Triger der 6ffentlichen Fur-
sorge oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege der anderen Vertragspartei
zu richten, in dessen Bereich der Kostenersatzpflichtige oder der Dritte seinen
gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz hat. Er hat sich an das Muster (Anlage 1) zu
halten.

(2) Ist dieser Trdger nach dem fur ihn geltenden Recht fur eine Leistung
gleicher Art in seinem Bereich nicht zustandig, so hat er das Ersuchen an die
zustindige Stelle unter Benachrichtigung der ersuchenden Stelle abzugeben.

(3) Erhalt der Hilfeempfdnger gleichzeitg Ffirsorgeleistungen des Heimat-
staates, so ist das Ersuchen an den Triger der 6ffentlichen Firsorge oder der
6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege des Heimatstaates zu richten, der die
Leistungen gewahrt.

(4) Die Legitimation des ersuchten Tragers der 6ffentlichen Fursorge oder
der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege, Anspriiche nach Artikel 5 oder Artikel
6 des Abkommens geltend zu machen, ergibt sich allein aus dem Ersuchen;
eine Vollmacht ist nicht erforderlich.

Artikel 7

(1) Der nach Artikel 5 Absatz 1 oder 2 des Abkommens ersuchte Trager
hat unverziiglich zu prifen, ob die fUr ihn maBgebenden Vorschriften die
Geltendmachung des Anspruchs ftir den ersuchenden Trager zulassen. Ober-
leitungsfahige Anspruche leitet er durch seine schriftliche Anzeige auf den
ersuchenden Trager iber.
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(2) Ergibt die Priifung, daB dem Ersuchen nicht oder nur teilweise entspro-
chen werden kann, so hat der ersuchte Trager das dem ersuchenden Trager
unter Darlegung der Rechtslage mitzuteilen. Halt er die Rechts- oder Amts-
hilfe ftir aussichtslos, so hat er den ersuchenden Trager rechtzeitig darfiber zu
unterrichten, um ihm Gelegenheit zu geben, sein Ersuchen zurfickzuziehen.

(3) Der ersuchte Trager hat die Rechtsmittelbelehrung nach der ffir ihn
mafgebenden Rechtslage zu erteilen.

Artikel 8

(1) Der osterreichische Triger der 6ffentlichen Fiirsorge hat Ersuchen nach
Artikel 5 Absatz 3 und 4 des Abkommens zu richten

1. an den Trager der offentlichen Fiirsorge, in dessen Bereich der Unterstitzte
nach der Schddigung seinen letzten standigen (gew6hnlichen) Aufenthalt vor
dem Verlassen der Bundesrepublik gehabt hat,

2. wenn der Unterstfutzte nach der Schddigung keinen standigen (gew6hnlichen)
Aufenthalt in der Bundesrepublik gehabt hat
a) bei Kriegssachschaden an den Trager der 6ffentlichen Ffirsorge, in

dessen Bereich der Kriegssachschaden eingetreten ist,
b) in allen anderen Fallen an den Oberstadtdirektor - Sozialamt - der

Stadt Kiln.

(2) Bestehen beim 6sterreichischen Trager der 6ffentlichen Firsorge
Zweifel darfiber, welcher Trager der 6ffentlichen Ffirsorge in der Bundes-
republik im einzelnen Fall nach dem Sitz des Ausgleichsamtes zustandig ist, so
kann er sein Ersuchen um Regelung an das Bundesausgleichsamt in Bad Hom-
burg v. d. H. richten, das unverzfiglich den zustdindigen Trager der 6ffentlichen
Fiirsorge ermittelt, das Ersuchen an diesen weiterleitet und davon gleichzeitig
den ersuchenden Trager verstindigt.

Artikel 9

(1) Bei Ersuchen nach Artikel 5 Absatz 3 oder 4 des Abkommens hat sich
der zustandige Triger der iiffentlichen Fursorge in Osterreich an das Muster
(Anlage 2) zu halten. Er kann die Wirksamkeit seines Ersuchens davon abhdngig
machen, daB der Auszahlungsbetrag h6her ist als das von ihm zu gewdhrende
Taschengeld (5 292 LAG in der jeweils geltenden Fassung).

(2) Mit Zustimmung des zustfndigen Ausgleichsamtes k6nnen die Trager
der 6ffentlichen Ffirsorge der beiden Vertragsparteien im Einzelfall vereinbaren,
daB laufende Zahlungen nach Artikel 5 Absatz 4 des Abkommens jeweils un-
mittelbar an den ersuchenden Trager iuberwiesen werden.
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Artikel 10

Die zustandigen Beh6rden der Bundesrepublik teilen den zustandigen
Beh6rden Osterreichs Anderungen des § 292 LAG in der jeweils geltenden
Fassung unverzuiglich mit.

Artikel 11

Der Trager der 6ffentlichen Fursorge oder der 6ffentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege, der in einem Fall des Artikels 3 des Abkommens AnsprUche
gegen Kostenersatzpflichtige oder Dritte geltend macht, hat davon den Trdger
der 6ffentlichen Firsorge oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege der
anderen Vertragspartei zu unterrichten, es sei denn, er hitte nach Artikel 5 Absatz
5 des Abkommens Anspruch auf bevorzugte Befriedigung seiner Forderungen
und es stifinde fest, da die Leistungen der Kostenersatzpflichtigen oder Dritten
h6chstens das AusmaB seiner Forderungen erreichen k6nnen.

Artikel 12

Die Amtshilfe nach Artikel 6 Absatz 1 des Abkommens umfalt auch die
Erteilung von Auskuinften fiber das geltende Recht.

Artikel 13

(1) Bei der Anwendung des Artikels 6 Absatz 2 des Abkommens hat der
ersuchende Trdger der iffentlichen Fursorge oder der 6ffentlichen Jugend-
wohlfahrtspflege dem ersuchten Trager in allen Stadien des gerichtlichen
Verfahrens alle ihm zur Verfiigung stehenden, ffur die Prozel3fhfirung erheblichen
Tatsachen unverziiglich bekanntzugeben. Der ersuchte Trager der 6ffentlichen
Firsorge oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege hat den ersuchenden
Trager fiber alle wesentlichen Vorgdnge im Zuge des gerichtlichen Verfahrens
unverziiglich zu unterrichten. Er ist an die Weisungen des ersuchenden Trdgers
gebunden.

(2) Der ersuchte Trager der 6ffentlichen Firsorge oder der 6ffentlichen Ju-
gendwohlfahrtspflege ist berechtigt und verpflichtet, Rechtsbehelfe und Rechts-
mittel zur Fristwahrung einzulegen, wenn sich der ersuchende Trager der
6ffentlichen Ffirsorge oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege noch nicht
geduBert hat. Der ersuchte Tr~iger der 6ffentlichen Ffirsorge oder der 6ffentlichen
Jugendwohlfahrtspflege hat auch in diesem Fall den ersuchenden Trager von
seinen Maf3nahmen unverzuglich zu unterrichten. Gebuhren und Auslagen hat
auch in diesem Fall der ersuchende Trdger der 6ffentlichen Firsorge oder der
6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege zu tragen.
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Artikel 14

Vorschriften im Sinne des Artikels 6 Absatz 4 des Abkommens sind auch
die Bestimmungen, welche zur Erzwingung von Auskiinften berechtigen.

Artikel 15

(1) Vermag der die Amtshilfe in Anspruch nehmende Trdger der 6ffent-
lichen Firsorge oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege nach Klirung des
Sachverhaltes trotz sorgfiiltiger Prifung nicht zu beurteilen, welcher TrAger der
6ffentlichen Fursorge oder der bffentlichen Jugendwohlfahrtspflege 6rtlich und
sachlich zustindig ist, so kann er das Amtshilfeersuchen an die zustandige
Beh6rde der anderen Vertragspartei richten. Diese hat das Ersuchen unver-
ziiglich dem zustiindigen Trager der 6ffentlichen Fursorge oder der 6ffentlichen
Jugendwohlfahrtspflege unter gleichzeitiger Verstandigung des ersuchenden
Tragers zuzuleiten.

(2) Absatz 1 gilt nicht ffir Fille, in denen die 6rtliche Zustandigkeit deswe-
gen nicht gekiart werden kann, weil der Aufenthalt einer Person unbekannt ist.

TEIL IV

RQCKKEHR, RUCKSCHAFFUNG

(Artikel 7, 8 und 9 des Abkommens)

Artikel 16

(1) Bei der Durchfihrung des Teiles IV des Abkommens wenden die
Beh6rden der Vertragsparteien die Abschnitte A Ziffer 1 und 2, B Ziffer 1 bis 3
und C Ziffer 1 und 3 Absatz 1 des Abkommens zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vom
19. Juli 1961, betreffend die Qbernahme von Personen an der Grenze, an.

(2) Bei der Durchfiihrung des Abkommens finden die Abschnitte A Ziffer 2
und B Ziffer 2 des in Absatz 1 genannten Abkommens vom 19. Juli 1961 auch auf
Minderjahrige Anwendung, soweit diese der Betreuung bedurfen.

Artikel 17

(1) Hat ein Hilfsbedfirftiger die Absicht geduf3ert, in seinen Heimatstaat
zuriickzukehren, und ist nicht Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe b des Abkommens
anzuwenden, so hat der zustaindige Triger der 6ffentlichen Fiirsorge oder der
6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege des Aufenthaltsstaates davon die konsula-
rische Vertretung des Heimatstaates unverziiglich zur Priifung der Vorausset-
zungen nach Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe a des Abkommens zu unterrichten.
Ihr ist Gelegenheit zu geben, sachdienliche Ermittlungen anzustellen. Die
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Unterrichtung darf nur unterbleiben, wenn in einer jeden Zweifel ausschliel3en-
den Weise feststeht, daB die Rfickkehr nicht ernstlich angestrebt wird.

(2) Der Hilfsbedfirftige kann seine Aul3erung im Sinne des Artikels 7
Absatz 1 des Abkommens bis zur Riickkehr in den Heimatstaat widerrufen.

Artikel 18

Vor einer beabsichtigten Rflckschaffung, die nach Artikel 8 Absatz 1 des
Abkommens zulassig ist, hat die Behorde des Aufenthaltsstaates der konsu-
larischen Vertretung des Heimatstaates Gelegenheit zur Stellungnahme inner-
halb eines Monats zu geben.

Artikel 19

Fdr die Ermittlung der Dauer der Abwesenheit nach Artikel 9 Absatz 2 des
Abkommens sind alle Abwesenheiten innerhalb eines Jahres zusammenzurech-
nen.

Artikel 20

Sach- und Geldleistungen aus Mitteln der Fiirsorge des Aufenthaltsstaates,
die ihrer Art nach nicht einem bestimmten Zeitraumzuzuordnen sind, sind, auch
wenn sie zum Lebensunterhalt gewaihrt werden, keine Fiirsorgeleistungen im
Sinne des Artikels 9 Absatz 3 des Abkommens.

TEIL V

SONDERREGELUNG FOR GRENZGEBIETE
(Artikel 10 und 11 des Abkommens)

Artikel 21

(1) Wird einem Trager der offentlichen Firsorge bekannt, daB in eine
Krankenanstalt, eine Heil- und Pflegeanstalt oder ein Altersheim seines Bereichs
ein hilfsbedfirftiger Staatsangeh6riger der anderen Vertragspartei aufgenommen
worden ist, der bei der Aufnahme seinen gew6hnlichen Aufenthalt in deren
Grenzgebiet (Artikel 10 Absatz 3 des Abkommens) gehabt hat, so hat dieser
Trager den Antrag auf Kostenerstattung unverziiglich an den Trager der
6ffentlichen Ffirsorge zu richten, in dessen Bereich der Hilftsbediirftige seinen
gewohnlichen Aufenthalt bei der Aufnahme gehabt hat.

(2) Die Behorden der beiden Vertragsparteien haben Artikel 10 Absatz 1
und 2 des Abkommens auf alle Anstalten anzuwenden, die ihrer Art und Zielset-
zung nach Krankenanstalten, Heil- und Pflegeanstalten oder Altersheime sind,
und diirfen Anstalten nicht nur deshalb ausschlieBen, weil sie eine andere
Bezeichnung fuihren.
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(3) Die Kosten sollen alsbald, spdtestens innerhalb Jahresfrist, erstattet
werden.

TEIL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

(Artikel 12 bis 18 des Abkommens)

Artikel 22

Die zustandigen Beh6rden werden einander den Abschlu3 internationaler
Abkommen oder das Wirksamwerden supranationaler Normen mitteilen, wenn
diese fUr die Anwendung des Abkommens von Bedeutung sein k6nnen.

Artikel 23

Beschwerden iiber das Verhalten von Tragern der 6ffentlichen Firsorge
oder der 6ffentlichen Jugendwohlfahrtspflege sind dem Verkehr zwischen den
zustandigen Beh6rden vorbehalten.

Artikel 24

Urn eine reibungslose Anwendung und Auslegung des Abkommens und
dieser Vereinbarung nach M6glichkeit zu gewihrrleisten, insbesondere Streitig-
keiten zwischen den beiden Vertragsparteien zu vermeiden oder beizulegen,
werden Vertreter der zustiindigen Beh6rden unter Zuziehung von Sachverstin-
digen bei Bedarf, mindestens aber alle zwei Jahre, zusammentreffen.

Artikel 25

Diese Vereinbarung kann mit einer Kiindigungsfrist von sechs Monaten zum
Ende eines jeden Kalenderjahres gekiindigt werden; sie tritt auch auf3er Kraft,
wenn das Abkommen seine Wirksamkeit verliert.

Artikel 26

Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Bundes-
minister des Innern und fOr Familie und Jugend der Bundesrepublik gegeniber
den Bundesministerien fir Inneres und fdr soziale Verwaltung Osterreichs
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegen-
teilige Erklarung abgeben.

Artikel 27

Diese Vereinbarung tritt an demselben Tag wie das Abkommen in Kraft.
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GESCHEHEN zu Wien, am 25. Oktober 1968 in zwei Urschriften.

Fur das Bundesministerium fuir Inneres
der Republik Osterreich:

Fr. SORONICS m. p.

und fur das Bundesministerium fir soziale Verwaltung
der Republik Osterreich:

Grete REHOR m. p.

Fiir den Bundesminister des Innern
und fur den Bundesminister f/ir Familie und Jugend

der Bundesrepublik Deutschland:

LNS m. p.
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ANLAGE 1

(zu Artikel 6)

....... den ...... 19....
(Bezeichnung des ersuchenden

Triagers der 6ffentlichen Ftirsorge/
Jugendwohlfahrtspflege)

Z I . ....................
(Aktenzeichen)

An

.. o•.................o...........

(Bezeichnung des ersuchten
Tr~gers der 6ffentlichen Fiirsorge/

Jugendwohlfahrtspflege)

in . ............. .....

Betr.: a) Ersuchen nach Art. 5 Abs. 1 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Bundesrepublik Deutschland fiber Ffirsorge und Jugendwohlfahrts-
pflege vom 17. Januar 1966 um Geltendmachung von Kostenersatzansprfichen

b) Ersuchen nach Art. 5 Abs. 2 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Bundesrepublik Deutschland iber Ffirsorge und Jugendwohlfahrts-
pflege vom 17. Januar 1966 um Geltendmachung von Ansprichen gegen
Dritte

Bezug: ....................

D em /D er ..................................................................
(Name und Vorname des/der Unterstiitzten/bei Frauen auch Geburtsname)

geboren am ............................. , in ................................

Staatsangeh6rigkeit ..........................................................

w ohnhaft in .................................................................

bei Unterbringung in einer Anstalt oder einem Heim ..............................

•......... . • .................................. •o............................

(Name und Anschrift der Anstat/des Heimes)

wurden/werden folgende Ffirsorgeleistungen gewaihrt:
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Leistungsart, Betrag
vom bis Erlduterungen monatlich

Gesamtbetrag

Darstellung der Sach- und Rechtslage:

Ersuchen (genaue Bezeichnung)

Der Betrag wolle auf das Konto ............ iberwiesen werden.

ANLAGE 2

(zu Artikel 9)

(Bezeichnung des ersuchenden
TrAgers der iffentlichen Fdrsorge)

zi ..... .......
(Aktenzeichen)

....... den ...... 19....

In zweifacher Ausfertigung

An

(Bezeichnung des ersuchten

TrAgers der dffentlichen Flirsorge)

in .................

zur Weiterleitung an das zustandige Ausgleichsamt
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Betr.: a) Ersuchen nach Art. 5 Abs. 3 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Bundesrepublik Deutschland iber Fiirsorge und Jugendwohlfahrts-
pflege vom 17. Januar 1966 um Regelung des Kostenersatzes (Nachzahlung
nach § 292 Abs. 3 LAG)

b) Ersuchen nach Art. 5 Abs. 4 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Bundesrepublik Deutschland iber Fiirsorge und Jugendwohlfahrts-
pflege vom 17. Januar 1966 um Oberleitung des Anspruches auf Kriegs-
schadenrente (laufende Zahlungen nach § 292 Abs. 4 LAG)

Bezug: ....................

D em /D er ..................................................................
(Name und Vorname des/der Unterstiitzten/bei Frauen auch Geburtsname)

geboren am ................................, in .............................

Staatsangeh6rigkeit .........................................................

w ohnhaft in .................................................................

bei Unterbringung in einer Anstalt oder einem Heim ..............................

.* ****......................................................... ,.............

(Name und Anschrift der Anstalt/des Heimes)

wurden/werden folgende laufende Fiirsorgeleistungen gewiihrt:

Leistungsart, Betrag
yom bis Erlduterungen monatlich

Gesamtbetrag

Einmalige Zuwendungen (z. B. Bekleidungshilfe) an Unterstiitzte, die nicht in einer
Anstalt oder einem Heim untergebracht sind, sind in der Aufstellung nicht enthalten.

Dem/Der Obengenannten sind nach eigenen Angaben - folgende Unterlagen ......
. .. ....... .°......................... .......................................

Schdiden im Sinne des Lastenausgleichsrechts entstanden; letzter stiindiger (gewohn-
licher) Aufenthalt in der Bundesrepublik (einschlieBlich des Landes Berlin) war .........
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* Kriegssachschaiden in .................................... entstanden.

* andere Schaden, und zwar ............................... entstanden.

Er/Sie hat demnach - vermutlich - Anspruch auf Kriegsschadenrente nach
LAG.

Es wird hiermit

a) urn Regelung des Kostenersatzes nach Art. 5 Abs. 3 des oben bezeichneten Abkom-
mens durch t0berweisung des Nachzahlungsbetrags und

b) urn Oberleitung der laufenden Zahlungen an Kriegsschadenrente nach Art. 5 Abs. 4
in Verbindung mit Abs. 2 des oben bezeichneten Abkornmens

ersucht. Die Wirksarnkeit dieses Ersuchens ist davon abhingig, daB der im Nachzahlungs-
betrag enthaltene fuir die genannten Monate errechnete Auszahlungsbetrag der Kriegs-
schadenrente - die jeweilige laufende Zahlung - das nach § 2292 Abs. 4 LAG zu
gewahrende Taschengeld Uibersteigt.

Es wird gebeten, bei Anstalts- oder Heimunterbringung die Zustimmung des
zustindigen Ausgleichsamtes zur unmittelbaren l0berweisung der laufenden Zahlungen
an Kriegsschadenrente auf das Konto ............ zu erwirken und bei alien Ober-
weisungen das Aktenzeichen dieses Ersuchens anzugeben.

* Nur anzugeben, wenn der/die Obengenannte keinen stindigen (gewiohnlichen) Aufenthalt in
der Bundesrepublik (einschlie3lich des Landes Berlin) nach der Schadigung gehabt hat.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING PUBLIC ASSISTANCE AND JUVENILE WEL-
FARE

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Federal Republic of Germany,

Desiring to affirm the traditional principle of equal treatment for their
nationals as regards public assistance and juvenile welfare, have agreed to con-
clude a Convention and have for that purpose appointed as their Plenipoten-
tiaries :

The Federal President of the Republic of Austria

Dr. Josef Sch6ner, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of Austria to the Federal Republic of Germany;

The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Karl Carstens, State Secretary of the Ministry of Foreign Affairs.

The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good
and due form, have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Convention :

1. "Austria" means the Republic of Austria, and "the Federal Republic"
means the Federal Republic of Germany;

2. "Territory" means, in relation to Austria, the federal territory of Austria,
and, in relation to the Federal Republic, the area in which the Basic Law for the
Federal Republic of Germany is in force;

I Came into force on 1 January 1970, the first day of the calendar year following the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Vienna on 16 May 1969, in accordance with
article 19 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA R1PPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RIPUBLIQUE F]DtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'ASSISTANCE PUBLIQUE ET A LA PROTECTION DE
LA JEUNESSE

Le President de la R~publique f~drale d'Autriche et le President de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne,

D~sireux de confirmer le principe traditionnel de l'6galit6 de traitement de
leurs ressortissants dans le domaine de l'assistance publique et de la protection de
la jeunesse, ont d~cid6 de conclure un accord et ont d~sign6 h cette fin pour leurs
pl~nipotentiaires:

Le President de la R~publique f~drale d'Autriche:

Son Excellence M. Josef Sch6ner, ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire de la Rpublique d'Autriche auprbs de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Son Excellence M. Karl Carstens, secr6taire d'I~tat au Ministbre des affaires
trangres,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1RN1RRALES

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Les termes # Autriche ) et <( R6publique f6d6rale * d6signent respective-
ment la R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

2. Le terme <i territoire ) d6signe, en ce qui concerne l'Autriche, le territoire
f6d6ral; et, en ce qui concerne la R6publique f6d~rale, le champ d'application
territorial de la loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

1 Entr6 en vigueur le I er janvier 1970, premier jour de l'ann6e civile qui a suivi '6change des
instruments de ratification, effectu6 a Vienne le 16 mai 1969, conform6ment A l'article 19, para-
graphe 2.
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3. "National" means, in relation to Austria, a national of Austria, and,
in relation to the Federal Republic, a German within the meaning of the Basic
Law for the Federal Republic of Germany;

4. "Public assistance" means all statutory assistance out of public funds,
in cash or in kind or in the form of advisory services, relief measures or other
benefits, the purpose of which is to provide for and ensure the subsistence of
persons who are not required to satisfy any conditions other than that of indi-
gence;

5. "Juvenile welfare" means all statutory measures and services for the
benefit of minors, not falling within the definition of public assistance (item 4
above), which are provided, carried out or supervised by the public juvenile
welfare authorities, irrespective of which authority has ordered the measures or
services;

6. "Legislation" means the laws, ordinances and regulations relating to
the matters specified in items 4 and 5 above which are in force in the territory, or
any part of the territory, of one of the Contracting Parties;

7. "Competent authority" means, in relation to Austria, the Federal Minis-
try of the Interior or, in respect of provisions concerning juvenile welfare, the
Federal Ministry of Social Affairs, and, in relation to the Federal Republic, the
Federal Minister of the Interior or, in respect of provisions concerning juvenile
welfare, the Federal Minister for Family and Youth Affairs;

8. "Public assistance authorities" means, in relation to Austria, the dis-
trict and Land public assistance associations, and, in relation to the Federal
Republic, the local and higher social assistance authorities;

9. "Public juvenile welfare authorities" means, in relation to Austria, the
federal Lander, together with their district administrative authorities (youth
offices), and the Land governments, and, in relation to the Federal Republic, the
municipalities, associations of municipalities and Lander as public youth assist-
ance authorities, together with their youth offices, Land youth offices and
supreme Land youth authorities;

10. "Country of origin" means the Contracting State of which a person is a
national as defined in item 3 above;

11. "Country or residence" means the Contracting State in whose territory
a person to whom this Convention relates is resident.
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3. Le terme < ressortissants * d~signe, en ce qui concerne 'Autriche, ses
citoyens et, en ce qui concerne la R~publique f6d~rale, les Allemands au sens de
la loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

4. L'expression # assistance publique > d6signe toutes les prestations d'assis-
tance pr~vues par la loi et fournies au moyen de fonds publics, en esp~ces, en
nature, sous forme de services consultatifs, de secours ou d'autres services, pour
assurer la subsistance de personnes, pour la seule raison qu'elles sont indigentes;

5. L'expression < protection de la jeunesse * d~signe toutes les mesures et
prestations pr6vues par la loi en faveur des mineurs, qui ne rel~vent pas de l'assis-
tance publique (point 4 ci-dessus) et qui sont fournies, assur~es ou supervis~es
par les organismes de protection de la jeunesse, de quelque autorit6 qu'6mane
l'ordre de prendre les mesures ou de fournir les prestations;

6. L'expression ((dispositions 1gales , d~signe les lois, ordonnances et
r~glements relatifs aux domaines vis6s aux points 4 et 5 ci-dessus et qui sont en
vigueur sur le territoire ou dans une partie quelconque du territoire de l'une des
parties contractantes;

7. L'expression ( autorit~s comptentes * d~signe, pour cc qui concerne
'Autriche, le Minist~re f~d~ral de l'int~rieur, et en ce qui concerne la protection

de la jeunesse, le Minist~re f6d~ral des affaires sociales; pour la Rpublique
f6d~rale, le Ministre f~d6ral de l'int~rieur, et en ce qui concerne la protection de
la jeunesse, le Ministre f~d~ral de la famille et de la jeunesse;

8. L'expression #organisme d'assistance publiqueo) d~signe, en ce qui
concerne 'Autriche, les associations d'assistance publique de district et de Land,
en ce qui concerne la Rpublique f~d~rale, les organismes locaux et r~gionaux
d'assistance sociale;

9. L'expression # organisme de protection de la jeunesse d~signe, en ce qui
concerne 'Autriche, les Lander f6d6raux avec leurs autorit6s administratives de
district (bureaux de la jeunesse), et les gouvernements de Land; en ce qui con-
cerne la R~publique f~d~rale, les communes, les associations de communes et les
Lander en tant qu'organismes de protection de la jeunesse, avec leurs bureaux de
lajeunesse, leurs bureaux de la jeunesse pour leLandet leurs autorit~s sup6rieures
de la jeunesse pour le Land;

10. L'expression # pays d'origine> d~signe l'Itat contractant dont une
personne est ressortissante au sens du point 3 ci-dessus;

11. L'expression < pays de r6sidence ) d6signe l'F tat contractant sur le
territoire duquel reside une personne h laquelle s'applique le present Accord.
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PART II

PROVISION OF PUBLIC ASSISTANCE AND JUVENILE WELFARE

Article 2

(1) Nationals of one of the Contracting Parties who are resident in the
territory of the other Contracting Party shall be provided with public assistance
and juvenile welfare in the same manner, to the same extent and on the same
conditions as nationals of the country of residence.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall also apply to refugees
within the meaning of article 1 of the Convention relating to the Status of Refu-
gees of 28 July 19511 who are in possession of a travel document issued by the
other Contracting Party in accordance with article 28 of the said Convention.

Article 3

Where a Contracting Party is providing public assistance to one of its nation-
als who is resident in the territory of the other Contracting Party, such grants
shall not be taken into account in the country of residence for the purpose of
determining the type and the extent of public assistance or for the purpose of the
provision of social insurance benefits; the foregoing shall not apply if the effect
of the grants on the financial situation of the indigent person is such that addi-
tional public assistance from the country of residence would be unjustified.

Article 4

No repayment of the costs of public assistance or juvenile welfare for the
persons specified in article 2 shall be effected between the Contracting Parties.
The foregoing shall not affect the arrangements provided for in article 10, para-
graph (1).

PART III

TRANSFER OF CLAIMS; ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 5

(1) Where a public assistance or public juvenile welfare authority of one of
the Contracting Parties may, under the legislation to which it is subject, demand
repayment of amounts expended from the recipient of assistance or a person

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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TITRE II

BtNIFICE DE L'ASSISTANCE PUBLIQUE ET DE LA PROTECTION
DE LA JEUNESSE

Article 2

1. Les ressortissants de l'une des parties contractantes r6sidant sur le
territoire de l'autre partie contractante b6n6ficient de l'assistance publique et de
la protection de la jeunesse selon les memes modalit6s, dans la meme mesure et
dans les m~mes conditions que les ressortissants du pays de r6sidence.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6galement aux r6fugi~s au
sens de I'article premier de la Convention du 28 juillet 19511 relative au statut des
r6fugi6s qui poss~dent un titre de voyage valide d6livr6 par l'autre partie contrac-
tante conform6ment r larticle 28 de ladite Convention.

Article 3

Si rune des parties contractantes octroie une assistance h l'un de ses ressor-
tissants r6sidant sur le territoire de l'autre partie contractante, ces allocations ne
sont pas prises en compte dans le pays de r6sidence aux fins de d6terminer la
nature et le montant de l'assistance publique ni aux fins de l'octroi des pres-
tations de s6curit6 sociale; les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas
dans la mesure oii lesdites allocations modifient la situation financi~re de la
personne indigente au point de rendre injustifi6 l'octroi par le pays de residence
d'assistance publique suppl6mentaire.

Article 4

Les parties contractantes ne se remboursent pas mutuellement le cofit de
l'assistance publique et de la protection de la jeunesse pour les personnes vis6es k
l'article 2 du pr6sent Accord. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux disposi-
tions du paragraphe I de Particle 10 du pr6sent Accord.

TITRE III

TRANSFERT DES DROITS; ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 5

1. Lorsqu'un organisme d'assistance publique ou de protection de la jeu-
nesse de r'une des parties contractantes peut, en vertu des dispositions 16gales qui
lui sont applicables, exiger le remboursement de certaines d~penses par la personne

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
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liable for his maintenance (the party liable for repayment of costs), and where the
party liable for repayment of costs is normally resident or domiciled in the terri-
tory of the other Contracting Party, the public assistance or public juvenile
welfare authority competent for the place of normal residence or domicile shall
be entitled and obligated, at the request of the authority providing the assistance,
to seek to enforce claims against the party liable for repayment of costs, in its
own name and on behalf of the last-mentioned authority, under the legislation
to which the requested authority is subject.

(2) Where a public assistance or public juvenile welfare authority of one
of the Contracting Parties is entitled, under the legislation to which it is subject,
to transfer to itself claims of the recipient of assistance against a third party who
has pecuniary obligations towards the recipient, and where the third party is
normally resident or domiciled in the territory of the other Contracting Party, the
public assistance or public juvenile welfare authority competent for the place of
normal residence or domicile shall be entitled and obligated, at the request of the
authority providing the assistance, to seek to enforce claims against the third
party, in its own name and on behalf of the last-mentioned authority, under the
legislation concerning the transfer of claims to which the requested authority is
subject.

(3) Where a person in receipt of assistance who has a claim to payment of
arrears of war damage pension under the Equalization of Burdens Act of 14
August 1952 (Bundesgesetzblatt I, p. 446), as amended, has received benefits
from an Austrian public assistance authority, that authority may request the
local public assistance authority competent for the place where the equalization
office is situated to make arrangements for repayment of the costs. The request
shall have the effect of transferring the claim to war damage pension to the Ger-
man public assistance authority for account of the authority providing the benefit
to the extent that, under article 292 of the Equalization of Burdens Act, the claim
would be transferred to the said German authority if it had provided public
assistance. Where in the aforementioned case the Austrian public assistance
authority provides accommodation in an institution or home, it shall pay to the
recipient of assistance a cash allowance equivalent to the amount which a German
public assistance authority would be required to provide under article 292 of the
Equalization of Burdens Act.

(4) The third sentence of paragraph (3) of this article shall apply mutatis
mutandis where current payments of war damage pension under article 292 of the
Equalization of Burdens Act are transferred at the request of the Austrian
public assistance authority in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this article.
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assist~e ou par une personne qui a l'obligation d'assurer son entretien (personne
tenue au remboursement des frais) et lorsque la personne tenue au rembour-
sement des frais a sa residence habituelle ou son domicile sur le territoire
de l'autre partie contractante, l'organisme d'assistance publique ou de pro-
tection de la jeunesse qui est comp6tent pour le.lieu de r6sidence habituelle ou
de domicile a le droit et l'obligation, sur la demande de l'organisme servant la
prestation, de faire valoir en son propre nom et pour le compte dudit organisme
les droits dudit organisme l'encontre de la personne tenue au remboursement
des frais selon les dispositions lgales applicables l'organisme qui regoit la
demande.

2. Si un organisme d'assistance publique ou de protection de la jeunesse de
l'une des parties contractantes est, en vertu des dispositions l6gales qui lui sont
applicables, subrog6 dans les droits du b6n~ficiaire h l'encontre d'un tiers, qui a
envers le b~n~ficiaire des obligations financi~res, et si ce tiers a sa residence.
habituelle ou son domicile sur le territoire de l'autre partie contractante,
l'organisme d'assistance publique ou de protection de la jeunesse comptent
pour le lieu de residence habituelle ou du domicile a le droit et l'obligation, sur la
demande de l'organisme servant la prestation, de faire valoir en son propre nom
et pour le compte dudit organisme les droits i l'encontre du tiers, conform~ment
aux dispositions lgales relatives au tranfert des droits qui lui sont applicables.

3. Si une personne assist6e qui a droit h un paiement d'arri6r~s au titre d'une
pension pour dommages de guerre aux termes de la loi du 14 aofit 1952 sur la
p~r~quation des charges (Bundesgesetzblatt I, p. 446), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, a
requ des prestations d'un organisme autrichien d'assistance publique, cet organis-
me peut demander h l'organisme local d'assistance publique comptent pour le
lieux o~i se trouve le Bureau de compensation de prendre les mesures n~cessaires
pour le remboursement des frais. La demande aura pour effet de transf~rer le
droit h la pension pour dommages de guerre h l'organisme allemand d'assistance
publique pour le compte de l'autorit6 versant la prestation dans la mesure oii le
droit serait transfr6 h l'organisme allemand d'assistance publique aux termes du
paragraphe 292 de la loi sur la p6r6quation des charges, si cet organisme avait
octroy6 une assistance. Lorsque, dans le cas pr6cit6, l'organisme autrichien
d'assistance publique fournit h la personne assist~e un logement dans un 6tablisse-
ment ou dans un hospice, il doit lui verser une allocation d'un montant 6quivalent
au montant qu'un organisme allemand d'assistance publique devrait verser aux
termes de l'article 292 de la loi sur la p~r6quation des charges.

4. Les dispositions de la troisi~me phrase du paragraphe 3 du present
article s'appliquent mutatis mutandis dans le cas oii des versements courants au
titre d'une pension pour dommage de guerre dus en vertu de l'article 292 de la loi
sur la p~r6quation des charges sont, sur la demande de l'organisme autrichien
d'assistance publique, transforms conform~ment au paragraphe 2 du present
article.
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(5) In the cases referred to in article 3, amounts recovered from the party
liable for repayment of costs or from the third party shall be applied in the first
instance to settlement of the repayment claims of the requesting public assistance
or social insurance authority.

Article 6

(1) The public assistance and public juvenile welfare authorities of the
Contracting Parties shall render administrative assistance to one another in the
performance of their duties, and in particular in contacting a recipient of assis-
tance or a person liable for his maintenance (a party liable for repayment of
costs) and other parties who have pecuniary obligations towards a recipient. The
administrative assistance shall be rendered in the same manner and to the same
extent as if the matter were a national one.

(2) The public assistance and public juvenile welfare authorities of the
Contracting Parties shall represent one another before the courts for the purpose
of seeking to enforce claims of the type specified in paragraph (1) of this article
and claims for maintenance in connexion with statutory or appointive official
guardianship and appointive official curatorship.

(3) Legislation of a Contracting Party providing for exemption from costs,
dues or charges in respect of legal transactions and administrative acts in con-
nexion with applications for, or the provision or repayment of, public assistance
benefits or juvenile welfare shall also apply in favour of nationals, public assis-
tance authorities and public juvenile welfare authorities of the other Contracting
Party. In the case of adversary proceedings before the courts, the foregoing
shall apply only in- favour of public assistance authorities and public juvenile
welfare authorities of the other Contracting Party, and then only where they are
represented in accordance with paragraph (2) of this article. The foregoing
shall not affect legislation concerning the provision of poor persons' legal aid.

(4) Legislation under which administrative authorities, social welfare
authorities, employers, persons liable for maintenance or other persons or au-
thorities are obligated to furnish information shall also apply where a public
assistance or public juvenile welfare authority initiates action in accordance with
paragraph (1) or paragraph (2) of this article.

(5) For the purpose of applying this Convention, the courts and the public
assistance and public juvenile welfare authorities of the two Contracting Parties
shall, in the cases referred to in article 7, paragraph (1) (a), communicate
with one another only through the competent authorities; in all other cases,
they may communicate directly with one another.
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5. Dans les cas vis~s h l'article 3, les sommes rembours~es par la personne
tenue au remboursement des frais ou par le tiers doivent d'abord servir satis-
faire les demandes de remboursement de l'organisme d'assistance publique ou de
s~curit6 sociale qui fait la demande.

Article 6

1. Les organismes d'assistance publique et de protection de la jeunesse des
parties contractantes se prkteront mutuellement une assistance administrative
pour 1'exercice de leurs fonctions, en particulier lorsqu'il s'agit de contacter une
personne assist~e ou une personne qui a l'obligation d'assurer son entretien
(personne tenue au remboursement des frais) et d'autres personnes qui ont des
obligations financi~res h l'6gard d'une personne assist~e. Cette assistance adminis-
trative sera fournie selon les m6mes modalit6s et dans la m6me mesure que s'il
d'agissait de questions int6rieures.

2. Les organismes d'assistance publique et de protection de la jeunesse des
parties contractantes se repr6sentent mutuellement devant les tribunaux pour
faire valoir les droits du type de ceux vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article et
des demandes d'entretien dans le cadre de la tutelle par l'tetat prescrite par la loi
ou ordonn6e d'office ou de la curatelle par l'Ittat ordonn6e d'office.

3. Les dispositions l6gales de l'une des parties contractantes qui exemptent
de tous frais, droits ou taxes les transactions juridiques ou les actes administratifs
li6s h la demande, l'octroi ou au remboursement de prestations d'assistance
publique ou h des mesures de protection de la jeunesse, s'appliquent 6galement
aux ressortissants, aux organismes d'assistance publique et aux organismes de
protection de la jeunesse de l'autre partie contractante. Dans le cas d'une proc6-
dure contentieuse devant un tribunal, les dispositions qui precedent ne s'appli-
quent qu'au profit des organismes d'assistance publique et de protection de la
jeunesse de l'autre partie contractante et seulement si ces organismes sont re-
pr6sent6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.
Elles ne portent pas atteinte aux dispositions concernant l'octroi de l'assistance
judiciaire.

4. Les dispositions 16gales en vertu desquelles les autorit~s administratives,
les services sociaux, les employeurs, les personnes qui ont l'obligation d'assurer
1'entretien d'une personne assist~e ou d'autres personnes ou services, sont tenus
de fournir des renseignements s'appliquent 6galement dans les cas oil l'organisme
d'assistance publique ou de protection de la jeunesse intervient conform6ment
au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les tribunaux et les organis-
mes d'assistance publique et de protection de la jeunesse des deux parties
contractantes ne peuvent correspondre dans les cas vis6s h l'alin6a a du paragra-
phe 1 de l'article 7 que par l'interm6diaire des autorit6s compkentes; dans tous
les autres cas, ils peuvent correspondre directement entre eux.
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PART IV

RETURN TO THE COUNTRY OF ORIGIN; REPATRIATION

Article 7

(1) Where an indigent national of one of the Contracting Parties who is
normally resident in the territory of the other Contracting Party expresses the
intention of returning to his country of origin, the country of residence shall
bear the travel expenses and cost of transporting household effects as far as the
frontier of the country of origin, provided that :

(a) The two Contracting Parties agree that return to the country of origin is in
the best interests of the indigent person, or

(b) The country of residence, after a period of residence of not less than three
months, refuses to permit further residence.

(2) Where the conditions referred to in paragraph (1) of this article exist, the
country of residence shall also bear the travel expenses and cost of transporting
household effects of any dependants, being indigent, who intend to accompany
or rejoin the indigent person, provided that they possess the same nationality as
the indigent person. The same shall apply where the country of origin of the
indigent person permits entry and residence by spouses or minor children not
possessing its nationality.

(3) Where the conditions referred to in paragraph (1) (b) of this article exist,
the indigent person shall be allowed a period of at least two weeks to prepare for
his departure, unless immediate deportation appears necessary for reasons of
public tranquillity, order or security.

Article 8

(1) The country of residence shall not refuse to permit further residence
by a national of the other Contracting Party, or repatriate him, solely on the
ground of indigence, unless he has not yet completed an uninterrupted period
of one year's authorized residence in its territory. Such action shall not be
taken where there are humanitarian reasons to the contrary, irrespective of the
length of time for which the person concerned has been present in the country
of residence.

(2) The provisions of this Convention shall in no way preclude the exercise
of the right of expulsion for any reason other than that referred to in the preced-
ing paragraph.

Article 9

(1) Residence shall be deemed to include employment on board ships which
are registered in the country of residence.
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TITRE IV

RETOUR DANS LE PAYS D'ORIGINE; RAPATRIEMENT

Article 7

1. Lorsqu'un indigent ressortissant de l'une des parties contractantes qui
r6side habituellement sur le territoire de l'autre P-tat declare son intention de
retourner dans son pays d'origine, le pays de residence prend h sa charge ses
frais de voyage et le coft du transport de ses biens personnels jusqu'h la fronti~re
du pays d'origine dans les conditions suivantes:

a) Les deux parties contractantes conviennent que ce retour est conforme aux
int&kts bien compris de l'indigent, ou bien

b) Le pays de residence n'autorise pas, apr~s un s6jour d'au moins trois mois, la
prolongation de ce s6jour.

2. Lorsque les conditions pr~vues au paragraphe I du present article sont
remplies, le pays de r6sidence doit 6galement prendre h sa charge les frais de
voyage et le coOt du transport des biens personnels des membres de la famille de
l'int6ress6 qui ont rintention de l'accompagner ou de le rejoindre, h condition
qu'ils aient la m~me nationalit6 que lui. Ces dispositions d'appliquent 6galement
dans le cas oO le pays d'origine de l'indigent autorise son conjoint ou ses enfants
mineurs de nationalit6 diffrente h entrer et h resider sur son territoire.

3. Lorsque les conditions pr~vues h l'alin~a b du paragraphe 1 du present
article sont remplies, l'indigent doit se voir accorder un d6lai minimum de deux
semaines pour preparer son d6part, moins que son refoulement imm~diat ne
semble n~cessaire pour des raisons de tranquillit6, d'ordre ou de s6curit6 publics.

Article 8

1. Le pays de residence ne peut refuser la prolongation du s~jour d'un
ressortissant de l'autre partie contractante, ni le rapatrier pour la seule raison
qu'il est indigent, h moins qu'il n'ait pas encore effectu6 sur le territoire du pays
de residence, avec l'autorisation de celui-ci, un s6jour ininterrompu d'un an. Si
des raisons humanitaires s'y opposent, cette mesure ne sera pas prise quelle que
soit la dur6e du s6jour de l'int~ress6 dans le pays de r~sidence.

2. Les dispositions du present Accord ne portent nullement atteinte au
droit d'expulsion pour toute raison autre que celle vis~e dans le paragraphe
precedent.

Article 9

1. Est 6galement consid6r6 comme s6jour le service h bord de navires
enregistr~s dans le pays de residence.
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(2) For the purposes of article 8, paragraph (1), residence shall not be deem-
ed to be interrupted in the event of absence for a period not exceeding one month.

(3) For the purpose of computing the period of residence referred to in
article 8, paragraph (1), periods during which subsistence was provided in whole
or in part out of public assistance funds of the country of residence shall not be
taken into account.

PART V

SPECIAL ARRANGEMENTS FOR FRONTIER ZONES

Article 10

(1) Where a national of a Contracting Party who is normally resident in the
frontier zone of his country of origin, being indigent, is with the consent or
subsequent approval of the competent public assistance authority of his country
of origin admitted to a hospital, sanatorium or home for the aged in the frontier
zone of the other Contracting Party, the country of origin shall, notwithstanding
the provisions of article 4, be obligated to reimburse to the country of residence
the public assistance costs arising out of such admission; the amount claimed in
reimbursement of costs may not, however, exceed the amount of the expenditure
which would be incurred in connexion with the admission of a national of the
country of residence.

(2) The consent or subsequent approval referred to in paragraph (1) of this
article may be refused only where admission to the hospital, sanatorium or home
is necessary neither for medical nor for humanitarian reasons; it shall be deemed
to have been given unless the public assistance authority of the country of origin
refuses it within a period of thirty days after receipt of the application for consent
or subsequent approval.

(3) That part of the territory of each Contracting Party situated along the
common frontier which extends in general to a depth of ten kilometres shall be
deemed to be the frontier zone. The Austrian and German municipalities
situated within the said zone are listed in appendix II to this Convention. The
competent authorities shall notify one another of any changes in the designation
of municipalities and of any instances of amalgamation or division of municipali-
ties; any other changes in the list within the framework of the first sentence of
this paragraph shall be effected jointly by the competent authorities.

Article 11

Reimbursable public assistance benefits provided by the country of residence
in accordance with article 10, paragraph (1), shall, as regards claims for repay-
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2. Le sjour au sens du paragraphe I de I'article 8 n'est pas consid6r6 comme
interrompu par une absence dont la dur6e n'exc6de pas un mois.

3. Aux fins du calcul de la duroe du sjour au sens du paragraphe I de
'article 8, il n'est pas tenu compte des p6riodes pendant lesquelles la subsistance

est assur~e en tout ou en partie au moyen de ressources de l'assistance publique du
pays de residence.

TITRE V

DISPOSITIONS PARTICULIMRES POUR LES ZONES FRONTALIPRES

Article 10

1. Si un ressortissant de l'une des parties contractantes dont le lieu de
residence habituelle se trouve dans une zone frontali~re de son pays d'origine est
admis comme indigent, avec I'accord ou l'approbation ult~rieure de l'organisme
competent d'assistance publique de son pays d'origine, dans un h6pital, une
maison de sant6 ou un hospice de vieillards situ6 dans une zone frontali6re de
'autre I tat contractant, le pays d'origine, nonobstant les dispositions de l'arti-

cle 4, est tenu de rembourser au pays de r6sidence les frais d'assistance publi-
que provenant de cette admission; le remboursement n'est cependant exigible
qu' concurrence du montant des d~penses qui proviendraient de radmission
d'un ressortissant du pays de residence.

2. L'accord ou l'approbation ultrieur dont il est question au paragraphe 1
du present article ne peut 6tre refus6 que si l'admission dans l'h6pital, la maison
de sant6 ou l'asile de vieillards n'est n~cessaire ni pour des raisons m~dicales ni
pour des raisons humanitaires; cet accord ou cette approbation est consid~r6
comme ayant 6t6 donn6 lorsque l'organisme d'assistance publique du pays
d'origine ne l'a pas refus6 dans un d6lai de 30 jours compter de la reception de
la demande d'accord ou d'approbation ult6rieure.

3. Le terme ( zone frontali~re s s'entend de la partie du territoire de chacune
des deux parties contractantes situ~e le long de la fronti~re commune et dont la
largeur peut atteindre de faqon g~n~rale jusqu' 10 km. La liste des communes
autrichiennes et allemandes situ6es dans cette zone figure dans l'annexe II au
present Accord. Les autorit~s comptentes s'informeront de toutes modifications
dans le nom des communes ainsi que des cas de regroupement ou de division de
commune; elles apporteront en commun toutes les autres modifications h ladite
liste dans le cadre de la premiere phrase.

Article 11

Les prestations remboursables d'assistance publique octroy~es par le pays
de r~sidence vis6es au paragraphe 1 de 'article 10 sont considr6es aux fins des
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ment of costs and as regards the transfer of claims against third parties, be deemed
to be benefits provided by the public assistance authority of the country of origin
under the legislation applicable to that authority.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 12

(1) Nothing in this Convention shall affect the provisions of the Convention
of 5 February 19271 between the Republic of Austria and the German Reich
regarding Guardianship.

(2) The Agreement of 4 June 1932 between the Republic of Austria and the
German Reich regarding Protection of Foster-children and Judicial Relations in
Juvenile Matters shall cease to have effect upon the entry into force of this
Convention.

Article 13

(1) The statutory legislation in force at the time of signature of the Conven-
tion is listed in appendix I hereto. Should any statutory legislation listed in
appendix I cease to have effect, or should any statutory legislation which would be
listed in appendix I if it had already been in force at the time of entry into force
of the Convention be enacted, the Contracting Party whose legislation is affected
shall notify the other Contracting Party accordingly, referring to appendix I.

(2) Legislation which amends or supplements the legislation of a Contract-
ing Party for the purpose of giving effect to international agreements or to a
regulation promulgated by a European community shall be taken into account
in relations between the two Contracting Parties only if the Contracting Parties
make an agreement to that effect.

Article 14

The competent authorities shall enter into an agreement concerning the
technical questions involved in implementing this Convention, and in particular
concerning the nature and manner of communication with one another.

Article 15

(1) Any dispute between the two Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall, as far as possible, be
amicably resolved by the competent authorities of the two Contracting Parties.

'League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIII, p. 227.
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demandes de remboursement des frais et de transfert des droits h l'encontre d'un
tiers comme des prestations octroy6es par l'organisme d'assistance publique du
pays d'origine conform~ment aux dispositions l~gales qui lui sont applicables.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 12

1. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions de la Convention
du 5 f6vrier 19271 entre la Rpublique d'Autriche et le Reich allemand relative h
la tutelle.

2. L'Accord du 4 juin 1932 entre la Rpublique d'Autriche et le Reich
allemand relatif h la protection des enfants en garde et aux relations judiciaires
pour des questions se rapportant aux enfants cessera d'avoir effet au moment de
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 13

1. Une liste des dispositions l6gales en vigueur au moment de la signature du
present Accord est jointe en appendice I. Si les dispositions l~gales 6num6r6es
dans l'appendice I cessent d'avoir effet, ou si des dispositions l6gales qui auraient
6t6 cities dans 'appendice I si elles avaient &6 en vigueur au moment de 1'entre
en vigueur de l'Accord sont adopt6es, la partie contractante dont la 1gislation
est concern6e en avise l'autre partie contractante en se r~frant l'appendice I.

2. Les actes l~gislatifs modifiant et compl~tant la legislation d'un des letats
contractants en vue de donner effet h un accord international ou h un r~glement
d'une communaut6 europ~enne ne sont applicables dans les relations entre les
deux parties contractantes que si celles-ci en conviennent ainsi.

Article 14

Les autorit6s comp6tentes s'entendront sur les questions techniques li~es
h l'ex~cution du present Accord, en particulier sur les modalit~s des rapports entre
les deux parties.

Article 15

1. Tout diff~rend qui s'6lverait entre les deux parties contractantes au
sujet de l'interpr&ation ou de 'application du present Accord sera, dans la
mesure du possible, r6gl6 h l'amiable par les autorit~s comp~tentes des deux
parties contractantes.

1 Socit4 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXIII, p. 227.
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(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall, at the
request of either of the Contracting Parties, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis; each Con-
tracting Party shall appoint a member, and the two members shall agree on a
chairman, who shall be a national of a third State. The chairman shall be ap-
pointed by the Governments of the two Contracting Parties. The members
shall be appointed within two months, and the chairman within three months,
after one of the Contracting Parties has notified the other that it wishes to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the time-limits specified in paragraph (3) of this article are not met,
either Contracting Party may, failing any other arrangement, request the Presi-
dent of the European Court of Human Rights to make the necessary appoint-
ment. If the President is a national of one of the Contracting Parties or is unable
to act for any other reason, the Vice-President shall make the appointment. If
the Vice-President is also a national of one of the Contracting Parties or is also
unable to act, the next most senior member of the Court who is not a national of
one of the Contracting Parties shall make the appointment.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its

decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the expenses of
its own member and the costs of its representation in the proceedings before the
arbitral tribunal; the expenses of the chairman and the remaining costs shall be
borne equally by the two Contracting Parties, unless the arbitral tribunal makes
some other ruling concerning costs. On all other matters, the arbitral tribunal
shall establish its own rules of procedure.

Article 16

The Final Protocol attached to this Convention shall form an integral part of
the Convention.

Article 17

This Convention shall remain in force for a period of five years. Thereafter
it shall continue in force from year to year unless it is denounced in writing by
either of the Contracting Parties not later than three months before the expiry of
any year.

Article 18

This Convention shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration
to the Federal Government of the Republic of Austria within three months from
the date of entry into force of the Convention.
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2. Si un diffgrend ne peut tre r~g par ce moyen, il sera soumis, h la deman-
de de l'une des deux parties contractantes, h un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 spgcialement pour chaque affaire,
comme suit: chacune des parties contractantes nomme un membre et les deux
membres choisissent ensemble, comme tiers arbitre, un ressortissant d'un 19tat
tiers. Ce tiers arbitre doit &re nomm6 par les gouvernements des deux parties
contractantes. Les membres sont nommgs dans les deux mois er le tiers arbitre
dans les trois mois qui suivent la notification par l'une des parties contractantes
A l'autre de son intention de soumettre le diff6rend h un tribunal d'arbitrage.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article ne sont pas res-
pectgs, chacune des parties contractantes peut, s'il n'existe pas d'autre arrange-
ment, prier le Prgsident de la Cour europgenne des droits de l'homme de procgder
aux nominations requises. Si le President de la Cour est ressortissant de l'une ou
l'autre partie contractante, ou s'il est emp&ch6, c'est le Vice-Pr6sident qui
proc~de aux nominations. Si le Vice-President est 6galement ressortissant de l'une
ou de l'autre partie contractante, ou s'il est 6galement empech, c'est le membre
de la Cour ayant le rang le plus 6lev6 qui n'est ressortissant ni de l'une ni de
1'autre des parties contractantes qui proc~de aux nominations

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions h la majorit6. Ses d6cisions ont
force obligatoire. Chacune des parties contractantes supporte les frais affgrents au
membre qu'elle a nomm6 ainsi que les frais de sa representation dans la proc6dure
d'arbitrage. Les frais aff6rents au tiers arbitre ainsi que les autres frais sont sup-
portgs parts 6gales par les deux parties contractantes, h moins que le tribunal
d'arbitrage ne d6cide d'une autre r6partition des frais. Le tribunal d'arbitrage
&ablit lui-m~me sa procedure pour toutes les autres questions.

Article 16

Le protocole final ci-joint fait partie intggrante du present Accord.

Article 17

Le present Accord est conclu pour une dure de cinq ans. Par la suite il sera
renouvel6 tacitement d'annge en annge, h moins que l'une ou l'autre des parties
contractantes ne le d6nonce par prgavis 6crit trois mois au moins avant la fin de
l'annge.

Article 18

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique fgdgrale d'Allemagne au Gouver-
nement de la Rpublique fgd6rale d'Autriche dans les trois mois qui suivront la
date d'entrge en vigueur du present Accord.
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Article 19

(1) This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the first day of the calendar year
next following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention and
-have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn, on 17 January 1966, in duplicate.

For the Republic of Austria:

SCHONER

For the Federal Republic of Germany:

CARSTENS

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING PUBLIC ASSISTANCE AND JUVENILE WELFARE

A. At the time of signing the Convention concerning Public Assistance and
Juvenile Welfare, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
agreed upon the following declarations:

1. Advantages arising out of this Convention shall not accrue to persons
who enter the territory of the other Contracting Party for the purpose of claiming
such advantages. The foregoing shall not affect the provisions of article 10 of
the Convention.

2. For the purpose of applying the provisions of article 3 of the Convention,
the Contracting Parties shall proceed as follows:

I. Public assistance benefits which are already being furnished by the country
of origin at the time of entry into force of this Convention (article 3 of the
Convention) shall in no case be taken into account by the country of resi-
dence to a greater extent than in the past.

II. The exemption of benefits from deductibility accorded by article 6, para-
graphs 1 and 2, of the Austro-German Treaty concerning Finance and
Clearing of 27 November 1961 shall be neither abrogated nor affected by
this Convention. The benefits in question shall accrue in full to the persons
specified in the aforementioned provisions.
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Article 19

1. Le pr6sent Accord doit 6tre ratifi6; les instruments de ratification seront
6chang6s h Vienne aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour de l'ann6e au cours
de laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT h Bonn, le 17 janvier 1966, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique d'Autriche:

SCHbNER

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne:

CARSTENS

PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LA R]9PUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA R9PUBLIQUE FJgDIRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A L'ASSISTANCE PUBLIQUE ET A LA PROTECTION DE LA
JEUNESSE

A. A l'occasion de la signature de l'Accord relatif h l'assistance publique et it la
protection de la jeunesse, les pl~nipotentiaires des deux parties contractantes sont
convenus de ce qui suit:

1. Les avantages d~coulant du pr6sent Accord ne seront pas accord6s aux
personnes qui chercheront k entrer dans le territoire de l'autre partie contractante
pour profiter de ces avantages. Ceci ne porte pas atteinte aux dispositions de
l'article 10 de l'Accord.

2. Aux fins de l'application de l'article 3 de l'Accord, les parties contrac-
tantes proc6deront comme suit:

I. Les prestations d'assistance (article 3 de l'Accord) qui sont d~jk octroy~es par
le pays d'origine au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord ne
doivent en aucun cas &tre prises en compte dans une plus grande mesure
qu'auparavant par le pays de residence.

II. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 6 du Trait6 austro-alle-
mand du 27 novembre 1961 relatif aux finances et aux compensations
conform~ment auxquelles les prestations ne sont pas soumises retenues ne
sont ni abrog6es ni modifi6es par le pr6sent Accord. Les prestations en
question seront vers~es int6gralement aux personnes vis6es par les disposi-
tions susmentionnees.
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The arrangement agreed upon in the Final Protocol to the said Treaty
concerning Finance and Clearing with respect to article 6(a) shall likewise be
neither abrogated nor affected by this Convention.

III. If in the circumstances described in article 3 the country of residence takes
into account, in whole or in part, a public assistance benefit provided by the
country of origin or, having regard to such benefit, deems the provision of
public assistance unjustified, the country of residence shall notify the country
of origin accordingly without delay so as to allow it a reasonable opportunity
of adjusting or of discontinuing its public assistance benefit.

3. The provisions of article 4 shall not affect provisions of domestic law
concerning liability for costs.

4. The German side shall notify the Austrian side of any amendment to
the Equalization of Burdens Act (article 5, paragraph (3)).

5. The Contracting Parties shall give sympathetic consideration to the
possibility of permitting entry and residence by the spouse and minor children
of an indigent person returning to his country of origin in accordance with the
terms of article 7, paragraph (1), or article 8; paragraph (1), who wish to accom-
pany or rejoin him, even where they do not possess the same nationality.

6. Humanitarian reasons precluding repatriation in accordance with the
terms of article 8, paragraph (I), shall be deemed to exist in particular where the
result would be to disrupt close ties in the country of residence, especially a
family unit.

B. 1. The German Plenipotentiary indicated that benefits under the German
equalization of burdens scheme constituted payment of compensation to classes
of persons particularly affected by the war and its consequences. The German
public assistance authorities therefore accorded particularly lenient treatment to
the principal compensation (Hauptentschadigung) granted under the equalization
of burdens scheme. Such benefits amounted to only a small percentage of the
actual capital loss. To lay claims to them for repayment of costs or to take them
into account for the purpose of current public assistance benefits would generally,
therefore, constitute a special hardship. The German Plenipotentiary accord-
ingly requested that, in cases where such compensation was being paid to reci-
pients of assistance in Austria, the Austrian assistance authorities should treat
that element of capital with great understanding for the situation of the person
concerned, in the same manner as it was treated by the German public assistance
authorities.

The Austrian Plenipotentiary agreed to the foregoing; he received assurances
that the public assistance authorities in Austria would, upon inquiry in individual
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De m~me, l'arrangement convenu I l'alin~a a de Particle 6 du Protocole
final audit Trait6 relatif aux finances et compensations n'est ni abrog6 ni
modifi6 par le present Accord.

III. Si, aux termes de l'article 3 de l'Accord, le pays de residence prend en compte
int~gralement ou partiellement une prestation octroy~e par le pays d'origine,
ou s'il juge que, eu 6gard h cette prestation, 'octroi d'assistance publique
est injustifi6, le pays de r6sidence doit en aviser sans d6lai le pays d'origine,
pour lui donner le temps d'ajuster le montant de sa prestation ou d'en sus-
pendre le versement.

3. Les dispositions de l'article 4 ne portent pas atteinte h la r6glementation
interne concernant la charge des frais.

4. La R~publique f~d6rale d'Allemagne avertira la R6publique d'Autriche
de tout amendement qui serait apport6 h la Loi sur la p6r~quation des charges
(paragraphe 3 de l'article 5).

5. Les parties contractantes examineront avec bienveillance la possibilit6
d'autoriser le conjoint et les enfants mineurs d'un indigent retournant dans son
pays d'origine conform~ment au paragraphe 1 de l'article 7 ou au paragraphe 1
de l'article 8, qui d6sirent l'accompagner ou le rejoindre k entrer sur leur terri-
toire et h y sjourner, m~me s'ils ne poss~dent pas la meme nationalit6.

6. Les raisons humanitaires s'opposant au rapatriement au sens du para-
graphe 1 de l'article 8 seront r~put~es exister en particulier dans les cas oi le
rapatriement aurait pour consequence de rompre des liens 6troits dans le pays de
residence, en particulier une communaut6 familiale.

B. 1. Le pl~nipotentiaire allemand a indiqu6 que les prestations du syst~me
allemand de p6r6quation des charges correspondent h des indemnit~s vers6es h
des cat6gories de personnes qui ont 6t6 particuli~rement touch6es par la guerre et
ses consequences. C'est pourquoi les organismes allemands de l'assistance
publique r~servent un traitement particulirement favorable h l'indemnit6
principale (Hauptentschadigung) vers6e au titre de la p6r6quation des charges. Ces
prestations ne repr~sentent qu'un pourcentage limit6 des pertes de caract~re
p~cuniaire effectivement subies. Le fait de les prendre en consideration pour le
remboursement des frais ou de les prendre en compte aux fins des prestations
courantes d'assistance publique serait en g6n~ral une injustice h l'6gard de l'int-
ress6. En consequence, le pl~nipotentiaire allemand a demand6 que dans les cas
oii une telle indemnit6 est vers6e h des personnes assist6es en Autriche les orga-
nismes autrichiens d'assistance publique traitent cet 6lment du patrimoine avec
autant de comprehension pour la situation des personnes intress~es que le
feraient les organismes allemands d'assistance publique.

Le plknipotentiaire autrichien a donn6 son accord sur ce qui precede; il a
requ l'assurance que les organismes autrichiens d'assistance publique seraient
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cases, receive information from the approving authority concerning the provisions
in force in the Federal Republic for laying cliam to the principal compensation.

The Austrian Plenipotentiary requested equally lenient treatment for Austri-
an compensation benefits under the Act of 25 June 1958 relating to physical
damage sustained during the war and as the result of persecution (Bundesgesetz-
blatt No. 127/1958).

The German Plenipotentiary agreed to the foregoing; he received assurances
that the public assistance authorities in the Federal Republic would, upon
inquiry in individual cases, receive information from the approving authority
concerning the provisions in force in Austria for laying claim to the compensation
benefits.

2. The Germany Plenipotentiary declared that the rent and relief subsidies
provided for in German law did not constitute public assistance for the purposes
of this Convention.

The Austrian Plenipotentiary took note of the foregoing, and observed that
no clarifications were necessary from the Austrian side with respect to the term
"public assistance" for the purposes of this Convention.

DONE at Bonn, on 17 January 1966, in duplicate.

For the Republic of Austria:

SCHONER

For the Federal Republic of Germany:

CARSTENS

APPENDIX I

LIST OF THE STATUTORY LEGISLATION OF THE TWO CONTRACTING
PARTIES RELATING TO MATTERS OF PUBLIC ASSISTANCE AND
JUVENILE WELFARE

1. In Austria:

In Burgenland: Act of 7 February 1950, LGBI, No. 8/1951, concerning the continuation
in force of the public assistance laws in Land Burgenland, and Proclamation of the
Land President of 9 July 1959, LGBl. No. 10, concerning the annulment of certain
provisions of the public assistance laws by the Constitutional Court;

In Carinthia: Act of 15 March 1949, LGBl. No. 23, concerning the continuation in force
of the public assistance laws in Land Carinthia, as amended by Act of 12 July 1961,
LGBl. No. 49;
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inform6s sur leur demande dans des cas particuliers par l'autorit6 qui accorde
l'indemnit6 des dispositions l~gales en vigueur dans la R~publique f~drale
concernant la prise en consideration de l'indemnit6 principale.

Le pl~nipotentiaire autrichien a demand6 un traitement aussi favorable pour
les indemnit~s vers6es par l'Autriche au titre de la Loi du 25 juin 1958 sur les
dommages materiels subis durant la guerre et par suite de pers6cutions (Bundes-
gesetzblatt n° 127/1958).

Le pl~nipotentiaire allemand a donn6 son accord sur ce qui prc de. II a
requ l'assurance que les organismes d'assistance publique de la R~publique
f~drale seraient inform6s sur leur demande dans des cas particuliers par l'auto-
rit6 qui accorde les indemnit6s des dispositions l6gales en vigueur en Autriche
concernant la prise en consideration des indemnit~s vers6es.

2. Le pl6nipotentiaire allemand a d6clar6 que les allocations pr6vues au
titre des loyers et des charges dans la l6gislation allemande ne constituaient pas
une assistance publique aux fins du pr6sent Accord.

Le plnipotentiaire autrichien a pris note de ce qui precede et a observ6
qu'aucune explication n'6tait n6cessaire en ce qui concernait l'Autriche sur l'ex-
pression < assistance publique # au sens du present Accord.

FAIT h Bonn, le 17 janvier 1966, en deux exemplaires originaux.

Pour la R~publique d'Autriche:

SCH6NER

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

CARSTENS

APPENDICE I

LISTE DES DISPOSITIONS LIEGALES DES DEUX IVTATS CONTRACTANTS
R]GISSANT LES QUESTIONS D'ASSISTANCE PUBLIQUE ET DE PRO-
TECTION DE LA JEUNESSE

1. En Autriche:
Burgenland: loi du 7 f6vrier 1950, LGBI. no 8/1951, relative A la prorogation des lois

sur l'assistance publique dans le Land du Burgenland, et Proclamation du 9 juillet
1959, LGBI. no 10, du President du Land, relative a l'annulation, par la Cour consti-
tutionnelle, de certaines dispositions des lois sur l'assistance publique;

Carinthie: loi du 15 mars 1949, LGBl. no 23, relative h la prorogation des lois sur l'assis-
tance publique dans le Land de Carinthie, version du 12 juillet 1961, LGBl. n° 49;
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In Lower Austria: Act of 12 May 1949, LGBl. No. 40, concerning the provisional regula-
tion of public assistance, and Proclamation of the Land President of 13 August 1955,
LGBl. No. 97, concerning the annulment of certain provisions of the public assist-
ance laws by the Constitutional Court;

In Upper Austria: Act of 18 May 1949, LGB1. No. 53, concerning the continuation in
force of the public assistance laws in Land Upper Austria, and Proclamation of the
Land President of 26 July 1956, LGBl. No. 24, concerning the annulment of certain
provisions relating to public assistance by the Constitutional Court;

In Salzburg: Act of 17 November 1948, LGBL. No. 11/1949, concerning the provisional
regulation of public assistance and juvenile assistance in Land Salzburg, as amended
by Act of 26 April 1950, LGBI. No. 57;

In Styria: Act of 5 January 1949, LGB1. No. 7, concerning the continuation in force of the
public assistance laws in Land Styria, and Act of 6 June 1956, LGB1. No. 43, con-
cerning the annulment of provisions relating to public assistance;

In Tyrol: Act of 11 November 1948, LGB1, No. 11/1949, concerning the continuation
in force of the public assistance laws in Land Tyrol;

In Vorarlberg: Act LGBl. No. 4/1949 concerning the provisional regulation of public
assistance, with corrigendum. LGBI. No. 51/1949;

In Vienna: Act of 23 December 1948, LGB1. No. 11/1949, concerning the provisional
regulation of public assistance and juvenile welfare, with due regard to article 37 (1)
of the Act of 17 June 1955 concerning juvenile welfare, LGB1. No. 14.

Federal Act of 9 April 1954, LGB1. No. 99, which lays down principles in regard to
maternity welfare, infant welfare and youth welfare and establishes directly applicable
provisions in regard to juvenile welfare (Juvenile Welfare Act), and the Land Acts giving
effect thereto:

Burgenland: Juvenile Welfare Act of 16 November 1957, LGBl. No. 2/1958;
Carinthia: Juvenile Welfare Order of 9 February 1956, LGB1. No. 15 (with corrigenda:

LGBI. No. 27/1956 and LGBl. No. 18/1957);
Lower Austria: Juvenile Welfare Act of 14 November 1956, LGBl. No. 121;

Upper Austria: Juvenile Welfare Act of 19 July 1955, LGB1. No. 82;
Salzburg: Juvenile Welfare Order of 4 July 1956, LGBI. No. 39;
Styria: Juvenile Welfare Act of 16 November 1957, LGBl. No. 35/1958;
Tyrol: Juvenile Welfare Act of 23 May 1955, LGB1. No. 28;
Vorarlberg: Juvenile Assistance Act, LGBI. No. 17/1959, as amended by Land Act

LGBl. No. 11/1961;
Vienna: Juvenile Welfare Act of 17 June 1955, LGBl. No. 14.

2. In the Federal Republic:
(a) Federal Social Assistance Act of 30 June 1961 (Bundesgesetzbl. I, p. 815), as

most recently amended by the Act of 31 August 1965 amending and supplementing the
Federal Social Assistance Act (Bundesgesetzbl. I, p. 1027);

(b) Venereal Disease Control Act of 23 July 1953 (Bundesgesetzbl. I, p. 700);
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Basse-Autriche : loi du 12 mai 1949, LGBI. no 40, relative A la r~glementation provisoire
de l'assistance publique, et Proclamation du 13 aofit 1955, LGBl. no 97, du President
du Land concernant rannulation par la Cour constitutionnelle de certaines disposi-
tions des lois sur l'assistance publique;

Haute-Autriche : loi du 18 mai 1949, LGBI. no 53, relative A la prorogation des lois sur
l'assistance publique dans le Land de Haute Autriche, et Proclamation du 26
juillet 1956, LGBI. no 24, du President du Land, concernant 'annulation par la Cour
constitutionnelle de certaines dispositions relatives A l'assistance publique;

Salzbourg: loi du 17 novembre 1948, LGBl. no 11/1949, relative a la r~glementation
provisoire de l'assistance publique et de l'assistance A la jeunesse dans le Land de
Salzbourg, dans la version du 26 avril 1950, LGBI. no 57;

Styrie : loi du 5 janvier 1949, LGBl. no 7, relative A la prorogation des lois sur l'assistance
publique du Land de Styrie, et loi du 6 juin 1956, LGBI no 43, relative 'annulation
de certaines dispositions concernant l'assistance publique;

Tyrol : loi du I1 novembre 1948, LGBL no 11/1949, relative la prorogation des lois sur
'assistance publique dans le Land du Tyrol;

Vorarlberg: loi LGBL n° 4/1949, relative au r~glement provisoire de 'assistance publique,
et rectificatif LGBI. n° 51/1949;

Vienne: loi du 23 d~cembre 1948, LGBl. no 11/1949, concernant la r~glementation
provisoire de l'assistance publique et de la protection de la jeunesse, compte tenu
de l'article 37 (1) de la loi du 17 juin 1955 relative A la protection de la jeunesse,
LGBl. no 14.

Loi f~drale du 9 avril 1954, LGBl. no 99, 6nonqant des principes pour la protection
de la jeunesse et la protection maternelle et infantile, et 6tablissant des dispositions
directement applicables en ce qui concerne la protection de la jeunesse (loi sur la protec-
tion de la jeunesse), et les lois de Land portant application de ladite loi.
Burgenland : loi du 16 novembre 1957 sur la protection de la jeunesse, LGBl. no 2/1958;
Carinthie : D~cret du 9 f~vrier 1956 sur la protection de la jeunesse, LGBL no 15 (et

correctif LGBL no 27/1956 et LGBl. no 18/1957);
Basse-Autriche: loi du 14 novembre 1956 sur la protection de la jeunesse, LGBl. no 121;
Haute-Autriche: loi du 19 juillet 1955 sur la protection de la jeunesse, LGBI. no 82;
Salzbourg : d~cret du 4 juillet 1956 sur la protection de la jeunesse, LGBL no 39;
Styrie : loi du 16 novembre 1957 sur la protection de la jeunesse, LGBI. no 35/1958;
Tyrol: loi du 23 mai 1955 sur la protection de la jeunesse, LGBl. no 28;
Vorarlberg : loi sur l'assistance a la jeunesse, LGBI. no 17/1959, version figurant dans ]a

loi de Land LGBL no 11/1961,
Vienne : Loi du 17 juin 1955 sur la protection de la jeunesse, LGBI. no 14.

2. Dans la R~publique f~d6rale:
a) Loi f6drale du 30juin 1961 sur 'assistance sociale (Bundesgesetzbl. I, p. 815), modifi~e
en dernier par la loi du 31 aoCit 1965 modifiant et compl~tant la loi f~d6rale sur l'assistance
sociale (Bundesgesetzbl. I, p. 1027);

b) Loi du 23 juillet 1953 sur le contr6le des maladies v~n~riennes (Bundesgesetzbl. I,
p. 700);

NO 10163



386 United Nations - Treaty Series 1970

(c) Juvenile Welfare Act of 11 August 1961 (Bundesgesetzbl. I, p. 1205);

(d) Land Acts giving effect to the Federal Social Assistance Act:

Baden-Wiirttemberg: Act of 23 April 1963 giving effect to the Federal Social Assistance
Act [Baden-Wiirttemberg GesBL., p. 33 (No. 5 of 25 April 1963)]

Bavaria: Act of 26 October 1962 giving effect to the Federal Social Assistance Act
(AGBSHG) [Bavaria GVBL, p. 272 (No. 19 of 21 October 1962)]

Berlin: Act of 21 May 1962 giving effect to the Federal Social Assistance Act [Berlin
GVBL, p. 471 (No. 21 of 24 May 1962)]

Bremen: Bremen Act of 5 June 1962 giving effect to the Federal Social Assistance Act
(BrAGBSHG) [Free Hanseatic City of Bremen GesBL, p. 149 (No. 27 of 15 June
1962)]

Hesse: Hesse Act of 28 May 1962 giving effect to the Federal Social Assistance Act
(HAG/BSHG) [Land Hesse GVBI., p. 273 (No. 15 of 30 May 1962)]

Lower Saxony: Lower Saxony Act of 29 June 1962 giving effect to the Federal Social
Assistance Act [Lower Saxony GVBI., p. 69 (No. 14 of 30 June 1962)]

North Rhine-Westphalia: Act of 25 June 1962 giving effect to the Federal Social Assist-
ance Act (AG/bshg) [Land North Rhine-Westphalia GVBL, p. 344 (No. 41 of
27 June 1962)]

Rhineland-Palatinate: Land Act of 8 March 1963 giving effect to the Federal Social
Assistance Act (BSHG) of 30 June 1961 (Bundesgetzbl. I, p. 815) AGBSHG
[Rhineland-Palatinate GVBL, p. 79 (No. 15 of 19 March 1963)]

The Saar: Act No. 776 of 6 February 1963 giving effect to the Federal Social Assistance
Act of 30 June 1961 [Saar Amtsbl., p. 143 (No. 16 of 29 March 1963)]

Schleswig-Holstein: Act of 6 July 1962 giving effect to the Federal Social Assistance Act
(AGBSHG) [Schleswig-Holstein GVBI., p. 271 (No. 29 of 23 July 1962)]

(e) Land Acts giving effect to the Juvenile Welfare Act:

Baden-Wiirttemberg: Act of 9 July 1963 giving effect to the Juvenile Welfare Act [Baden-
Wiirttemberg GesBi., p. 99 (No. 12 of 18 July 1963)], as amended with respect to
article 31, paragraphs I and 2, and article 32 by Act of 5 May 1964 [GesBi., p. 253
(No. 12 of 13 May 1964)]

Bavaria: Act of 23 July 1965 giving effect to the Juvenile Welfare Act, the Act for the
protection of juveniles in public and the Act concerning the distribution of publica-
tions dangerous to youth-Youth Office Act (JAG) [Bavaria GVBI., p. 194 (No. 11
of 30 July 1965)]

Bremen: Act giving effect to the Juvenile Welfare Act, as amended on 1 July 1962 [Free
Hanseatic City of Bremen GesBl., p. 165 (No. 33 of 2 July 1962)]

Hamburg: Act of 17 March 1949 giving effect to the Reich Juvenile Welfare Act of 9 July
1922, as amended in the Compilation of Revised Land Laws, No. 216 (a) of 22 June
1962 [Hamburg GVB1. I, p. 137] and of 10 September 1962 [GVBl. I, p. 166]

No. 10163



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 387

c) Loi du 11 aoalt 1961 sur la protection de la jeunesse (BundesgesetzbL. I, p. 1205);

d) Lois de Land portant application de la loi f~drale sur l'assistance sociale :

Baden-Wurtemberg: loi du 23 avril 1963 portant application de la loi f~d~rale sur
l'assistance sociale [GesBl. du Baden-Wurtemberg, p. 33 (no 5, 25 avril 1963)]

Bavi~re : loi du 26 octobre 1962 portant application de la loi f~drale sur l'assistance
sociale (AGBSHG)/GVBL de Bavire, p. 272 (nO 19 du 21 octobre 1962)]

Berlin : loi du 21 mai 1962 portant application de la loi f~drale sur l'assistance sociale
[GVBI. de Berlin, p. 471 (no 21, 24 mai 1962)]

Breme : loi de Br~me du 5 juin 1962 portant application de la loi f~d6rale sur l'assistance
sociale (BrAGBSHG) [GesBl. de la ville hans~atique libre de Br~me, p. 149 (no 27,
15 juin 1962)]

Hesse: loi de Hesse du 28 mai 1962 portant application de la loi f~drale sur l'assistance
sociale (HAG/BSHG) [GVBL de Hesse, p. 273 (no 15, 30 mai 1962)]

Basse-Saxe : loi de Basse-Saxe du 29 juin 1962 portant application de la loi f~d~rale sur
l'assistance sociale [GVBL de Basse-Saxe, p. 69 (no 14, 30 juin 1962)]

Rh~nanie du Nord-Westphalie : loi du 25 juin 1962 portant application de la loi f~d~rale
sur l'assistance sociale (AG/BSHG) [GVBL du Land de Rh~nanie du Nord-West-
phalie, p. 344 (no 41, 27juin 1962)]

Rh~nanie-Palatinat: loi du Land du 8 mars 1963 portant application de la loi f~d~rale sur
l'assistance sociale (BSHG) du 30 juin 1961 (Bundesgesetzbl. I, p. 815) AGBSHG
[GVBl. de Rh~nanie-Palatinat, p. 79 (no 15, 19 mars 1963)]

Sarre : loi no 776 du 6 f~vrier 1963 portant application de la loi f~drale sur l'assistance
sociale du 30juin 1961 [Amtsbl. de Sarre, p. 143 (nO 16, 29 mars 1963)]

Schleswig-Holstein : loi du 6 juillet 1962, portant application de la loi f~drale sur l'assis-
tance sociale (AGBHG) [GVB. du Schleswig-Holstein, p. 271 (no 29, 23 juillet
1962)]

e) Lois de Land portant application de la loi sur la protection de la jeunesse:

Baden-Wurtemberg : loi du 9 juillet 1963 portant application de la loi sur la protection de
la jeunesse [GesBL. du Baden-Wurtemberg, p. 99 (no 12, 18 juillet 1963)], modifi6e
en ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 31, et rarticle 32 par la loi du
5 mai 1964 [GesBL., p. 253 (no 12, 13 mai 1964)]

Bavi~re : loi du 23 juillet 1965 portant application de la loi sur la protection de lajeunesse,
de la loi sur la protection de la jeunesse dans les lieux publics et de la loi sur la
distribution des publications dangereuses pour la jeunesse - loi sur 'Office de la
jeunesse (JAG) /GVBl. de Bavire, p. 194 (no 11, 30 juillet 1965)]

Br~me : loi portant application de la loi sur la protection de la jeunesse, version du ler
juillet 1962 [GesBI. de la ville hans6atique libre de Br~me, p. 165 (no 33, 2 juillet
1962)]

Hambourg: loi du 17 mars 1949 portant application de la loi du Reich du 9 juillet 1922
sur la protection de la jeunesse, version figurant dans le Recueil des lois r~vises du
Land, no 216, a du 22juin 1962 (GVBI. de Hambourg I, p. 137) et du 10 septembre
1962 (GVBI. I, 166)
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Lower Saxony: Act of 13 December 1962 giving effect to the Juvenile Welfare Act
[Lower Saxony GVBL, p. 246 (No. 32 of 18 December 1962)]

North Rhine-Westphalia: Promulgation of the amended version of the Act giving effect
to the Juvenile Welfare Act, of 26 August 1965 [Land North Rhine-Westphalia
GVBl., p. 248 (No. 43 of 10 September 1965)]

Rhineland-Palatinate: Land Act of 8 March 1963 giving effect to the Juvenile Welfare
Act [Land Rhineland-Palatinate GVBI., p. 84 (No. 15 of 19 March 1963)]

The Saar: Saar Act of 22 April 1964 giving effect to the Juvenile Welfare Act [Saar
Amtsbl., p. 389 (No. 35 of 30 May 1964)]

Schleswig-Holstein: Promulgation of the amended version of the Act giving effect to the
Reich Juvenile Welfare Act, of 7 July 1962 [Schleswig-Holstein GVBl., p. 276
(No. 29 of 23 July 1962)]

(f) Supplementary provisions of Land law concerning competence with respect
to juvenile welfare:

Bavaria: Ordinance of 11 July 1962 assigning spheres of competence of the Land Youth
Office (Bavaria GVBL, p. 104)

Bremen: ordinance of 19 June 1962 concerning spheres of competence under the Juvenile
Welfare Act (Free Hanseatic City of Bremen GesBl., p. 172).

APPENDIX II

LIST OF FRONTIER MUNICIPALITIES

A. AUSTRIAN FRONTIER MUNICIPALITIES

LAND UPPER AUSTRIA

Political District of Braunau am Inn

Altheim
Aspach
Braunau am Inn
Burgkirchen
Eggelsberg
Franking
Geretsberg
Gilgenberg am Weilhart
Haigermoos
Handenberg
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Hochburg-Ach
Mauerkirchen
Mining
Moosbach
Moosdorf
Neukirchen an der Enknach
Ostermiething
Polling im Innkreis
Rossbach
Schwand im Innkreis

St. Georgen am Fillmanns-
bach

St. Pantaleon
St. Peter am Hart
St. Radegund
St. Veit im Innkreis
Tarsdorf
Treubach
Ueberackern
Weng im Innkreis
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Basse-Saxe : loi du 13 dgcembre 1962 portant application de la loi sur la protection de la
jeunesse [GVBI. de Basse-Saxe, p. 246 (no 32, 18 dgcembre 1962)]

Rhgnanie du Nord-Westphalie: Avis affgrent A la publication de la nouvelle version de la
loi portant application de la loi du 26 aoCit 1965 sur la protection de la jeunesse
[GVBl. du Land de Rhgnanie du Nord-Westphalie, p. 248 (no 43, 10 septembre
1965)]

Rhgnanie-Palatinat: loi de Land du 8 mars 1963 portant application de la loi sur
la protection de la jeunesse [GVBl. du Land de Rhgnanie-Palatinat, p. 84 (no 15,
19 mars 1963)]

Sarre : loi du 22 avril 1964 portant application de la loi sur la protection de la jeunesse
[Amtsbl. de Sarre, p. 389 (no 35, 30 mai 1964)]

Schleswig-Holstein: Avis concernant la publication de la nouvelle version de la loi du
7 juillet 1962 portant application de la loi du Reich sur la protection de la jeunesse
[GVBL. du Schleswig-Holstein, p. 276 (no 29, 23 juillet 1962)]

f) Dispositions lggislatives complmentaires promulguges par les Lander au sujet
de la competence en mati~re de protection de la jeunesse :

Bavire : dgcret du 11 juillet 1962 sur le transfert des compgtences de l'Office de la jeu-
nesse du Land (GVBL. de Bavi~re, p. 104)

Br~me : Dgcret du 19 juin 1962 sur les compgtences visges dans la loi sur la protection
de la jeunesse (GesBi. de la ville hansgatique libre de Brgme, p. 172).

APPENDICE II

LISTE DES COMMUNES DE LA ZONE FRONTALItRE

A. COMMUNES AUTRICHIENNES DE LA ZONE FRONTALIRE

LAND DE HAUTE-AUTRICHE

Circonscription politique de Braunau am Inn

Altheim
Aspach
Braunau am Inn
Burgkirchen
Eggelsberg
Franking
Geretsberg
Gilgenberg am Weilhart
Haigermoos
Handenberg

Hochburg-Ach
Mauerkirchen
Mining
Moosbach
Moosdorf
Neukirchen an der Enknach
Ostermiething
Polling im Innkreis
Rossbach
Schwand im Innkreis

St. Georgen am Fillmanns-
bach

St. Pantaleon
St. Peter am Hart
St. Radegund
St. Veit im Innkreis
Tarsdorf
Treubach
Ueberackern
Weng im Innkreis
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Political District of Ried im Innkreis

Antiesenhofen

Aurolzmiinster
Eitzing
Geinberg
Gurten
Kirchdorf am Inn
Lambrechten

Atzesberg
H6rbich

Hofkirchen im Miihlkreis
Julbach
Klaffer

Kollerschlag
Lembach im Miihlkreis
Nebelberg

M6rschwang

Miihlheim am Inn
Obernberg am Inn
Ort im Innkreis
Reichersberg
Ried im Innkreis
Senftenbach

Political District of Rohrbach

Niederkappel
Oberkappel

Oepping
Peilstein im Miihlviertel
Pfarrkirchen im Miihlkreis

Putzleinsdorf

St. Georgen bei Obernberg
am Inn

St. Martin im Innkreis
Utzenaich
Weilbach
Wippenham

Rannastift
Rohrbach in

reich
Sarleinsbach
Schldgl
Schwarzenberg

kreis
Ulrichsberg

Ober6ster-

im Miihl-

Andorf

Brunnenthal
Diersbach
Eggerding
Engelhartszell
Esternberg
Freinberg
Kopfing im Innkreis

Abtenau
Adnet
Annaberg im Lammertal
Golling an der Salzach
Hallein
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Political District of Scharding

Mayrhof

Miinzkirchen
Rainbach im Innkreis
Schardenberg
Schdrding
St. Aegidi
St. Florian am Inn

LAND SALZBURG

The Land capital of Salzburg

Political District of Hallein

Krispl
Kuchl
Oberalm
Puch bei Hallein
Russbach am Pass Gschiitt

St. Marienkirchen I
Schdirding

St. Roman
Suben
Taufkirchen an der Pram
Vichtenstein
Waldkirchen am Wesen
Wernstein

Scheffau an der Lammer
St. Koloman
Vigaun
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Circonscription politique de Ried in Innkreis

Antiesenhofen

Aurolzmiinster
Eitzing
Geinberg
Gurten
Kirchdorf am Inn
Lambrechten

M6rschwang

Miihlheim am Inn
Obernberg am Inn
Ort im Innkreis
Reichersberg
Ried im Innkreis
Senftenbach

St. Georgen Bei Obernberg
am Inn

St. Martin im Innkreis
Utzenaich
Weilbach
Wippenham

Circonscription politique de Rohrbach

Atzesberg
H6rbich

Niederkappel
Oberkappel

Hofkirchen im Miihlkreis
Julbach
Klaffer

Kollerschlag
Lembach im Miihlkreis
Nebelberg

Oepping
Peilstein im Miilviertel
Pfarrkirchen im Miihlkreis

Putzleinsdorf

Rannastift
Rohrbach in Ober6sterreich

Sarleinsbach
Schligl
Schwarzenberg im Miihl-

kreis
Ulrichsberg

. Circonscription politique de Scharding

Andorf Mayrhof

Brunnenthal
Diersbach
Eggerding
Engelhartszell
Esternberg
Freinberg
Kopfing im Innkreis

Miinzkirchen
Rainbach im Innkreis
Schardenberg
Scharding
St. Aegidi
St. Florian am Inn

St. Marienkirchen 1
Scharding

St. Roman
Suben
Taufkirchen an der Pram
Vichtenstein
Waldkirchen am Wesen
Wernstein

LAND DE SALZBOURG

Capitale du Land Salzbourg

Circonscription politique de Hallein

Abtenau
Adnet
Annaberg im Lammertal
Golling an der Salzach
Hallein

Krispl
Kuchl
Oberalm
Puch bei Hallein
Russbach am Pass Gschiutt

Scheffau an der Lammer
St. Koloman
Vigaun
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Anif
Anthering
Bergheim
Berndorf bei Salzburg
Dorfbeuern
Elixhausen
Elsbethen
Eugendorf
G6ming

Political District of Salzburg

Gr6dig
Grossgmain
Hallwang
Koppl
Lamprechtshausen
Mattsee
Nussdorf am Haunsberg
Oberndorf bei Salzburg

Obertrum
Plainfeld
Schleedorf
Seeham
Seekirchen-Land
Seekirchen-Markt
St. Georgen bei Salzburg
Wals-Siezenheim

Political District of St. Johann im Pongau

Bischofshofen Pfarrwerfen Wagrain
Goldegg im Pongau St. Johann im Pongau Werfen
Hiittau St. Veit im Pongau Werfenweng
Miihlbach am Hochk6nig Schwarzach im Pongau

Political District of Zell am See

Aim
Dienten am Hochkdnig
Leogang

Lofer

Imst
Mieming

Maishofen Unken
Saalbach Viehhofen
Saalfelden am Steinernen Weissbach bei Lofer

Meer
St. Martin bei Lofer Zell am See

LAND TYROL

The Land capital of Innsbruck

Political District of Imst
Mrtz
Nassereith

Obsteig

Absam
Baumkirchen
Fritzens
Gnadenwald
Leutasch
Mils bei Solbad Hall
Oberhofen in Tirol

Brixen im Thale
Fieberbrunn
Going
Hopfgarten in Nordtirol
Itter
Kirchberg in Tirol

No. 10163

Political District of Innsbruck
Pettnau
Reith bei Seefeld
Rum
Scharnitz
Seefeld in Tirol
Solbad Hall in Tirol
Telfs

Political District of Kitzbiihel
Kirchdorf in Tirol
Kitzbiihel
Kossen
Oberndorf in Tirol
Reith bei Kitsbiihel
Schwendt

Thaur
Volders
Wattens
Wildermieming
Zirl

St. Jakob am Pillersee
St. Johann in Tirol
St. Ulrich am Pillersee
Waidring
Westendorf



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 393

Circonscription politique de Salzbourg

Anif Grodig
Anthering Grossgmain
Bergheim Hallwang
Berndorf bei Salzburg Koppl
Dorfbeuern Lamprechtshausen
Elixhausen Mattsee
Elsbethen Nussdorf am Haunsberg
"Eugendorf Oberndorf bei Salzburg
G6ming Obertrum

(et environs)

Plainfeld
Schleedorf
Seeham
Seekirchen-Land
Seekirchen-Markt
St. Georgen bei Salzburg
Wals-Siezenheim

Circonscription politique de St. Johann im Pongau

Bischofshofen Pfarrwerfen W~agrain
Goldegg im Pongau St. Johann im Pongau Werfen
Hiittau St. Veit im Pongau Werfenweng
Miihlbach am Hochkonig Schwarzach im Pongau

Circonscription politique de Zell am See

Aim Saalbach Viehhofen
Dienten am Hochkonig Saalfelden am Steinernen Weissbach bei Lofer
Leogang Meer Zell am See
Lofer St. Martin bei Lofer
Maishofen Unken

LAND DU TYROL

Capitale du Land: Innsbruck

Imst
Mieming

Circonscription politique d'Imst

M6tz
Nassereith

Obsteig

Absam
Baumkirchen
Fritzens
Gnadenwald
Leutasch
Mils bei Solbad Hall
Oberhofen in Tirol

Brixen im Thale
Fieberbrunn
Going
Hopfgarten in Nordtirol
Itter
Kirchberg in Tirol

Circonscription politique d' Innsbruck

Pettnau Thaur
Reith bei Seefeld Volders
Rum Wattens
Scharnitz Wildermieming
Seefeld in Tirol Zirl
Solbad Hall in Tirol
Telfs

Circonscription politique de Kitzbiihel

Kirchdorf in Tirol St. Jakob am Pillersee
Kitzbihel St. Johann in Tirol
K6ssen St. Ulrich am Pillersee
Oberndorf in Tirol Waidring
Reith bei Kitzbiihel Westendorf
Schwendt
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Angath
Brandenberg
Breitenbach am Inn
Brixlegg
Buchberg am Kaiser
Ebbs
Ellmau
Erl
Hiring
Kirchbichl

Landeck
Pettneu

Bach
Biberwier
Bichlbach
Breitenwang
Ehenbichl
Ehrwald
Elbigenalp
Elmen
Forchach
Gran
Hdselgehr

Achenkirch
Buch bei Jenbach
Eben
Jenbach
Pill

Bludenz

Alberschwende
Andelsbuch
Au
Bezau
Bildstein
Bizau

No. 10163

Political District of Kufstein

Kramsach
Kufstein
Kundl
Langkampfen
Mariastein
MOnster
Niederndorf
Niederndorferberg
Radfeld
Rattenberg

Political District of Landeck

St. Anton am Arlberg

Political District of Reutte

Heiterwang
Hinterhornbach
H6fen
Holzgau
Jungholz
Kaisers
Lechaschau
Lermoos
Musau
Nesselwiingle
Pflach

Political District of Schwaz

Schwaz
Stanz
Steinberg am Rofan
Strass bei Jenbach
Terfens

LAND VORARLBERG

Political District of Bludenz

Lech

Political District of Bregenz

Bregenz
Buch
Doren
Egg
Eichenberg
Fussach

Rettenschoss
Scheffau am Wilden Kaiser
Schwoich
S611
Thiersee
Unterangerberg
Walchsee
W6rgl

Zams

Pinswang
Reutte
Schattwald
Stanzach
Steeg
Tannheim
Vils
Vorderhornbach
Wangle
Weissenbach im Lechtal
Z6blen

Vomp
Weer
Wiesing

Gaissau
Hard
Hittisau
H6chst
H6rbranz
Hohenweiler
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Angath
Brandenberg
Breitenbach am Inn
Brixlegg
Buchberg am Kaiser
Ebbs
Ellmau
Erl
Hdiring
Kirchbichl

Circonscription politique de Kufstein

Kramsach Rettensch6ss
Kufstein Scheffau am Wilden Kaiser
Kundl Schwoich
Langkampfen S611
Mariastein Thiersee
Miinster Unterangerberg
Niederndorf Walchsee
Niederndorferberg W6rgl
Radfeld
Rattenberg

Circonscription politique de Landeck

Landeck St. Anton am Arlberg Zams
Pettneu

Circonscription politique de Reutte
Heiterwang Pinswang
Hinterhornbach Reutte
H6fen Schattwald
Holzgau Stanzach
Jungholz Steeg
Kaisers Tannheim
Lechaschau Vils
Lermoos Vorderhornbach
Musau Wangle
Nesselw~ingle Weissenbach im Lechtal
Pflach Z6blen

Circonscription politique de Schwaz

Achenkirch
Buch bei Jenbach
Eben
Jenbach
Pill

Schwaz
Stanz
Steinberg am Rofan
Strass bei Jenbach

LAND DU VORARLBERG

Circonscription politique de Bludenz

Lech

Circonscription politique de Bregenz

Bludenz

Alberschwende
Andelsbuch
Au
Bezau
Bizau
Bregenz

Hard
Hittisau
H6chst
H6rbranz
Hohenweiler
Kennelbach

Bach
Biberwier
Bichlbach
Breitenwang
Ehenbichl
Ehrwald
Elbigenalp
Elmen
Forchach
Gran
Hdiselgehr

Terfens
Vomp
Weer
Wiesing

Buch
Doren
Egg
Eichenberg
Fussach
Gaissau
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Mellau
Mittelberg
M6ggers
Reuthe
Riefensberg
Schnepfau
Schoppernau

Schr6cken
Schwarzach
Schwarzenberg
Sibratsgfill
Sulzberg
Warth
Wolfurt

Kennelbach
Krumbach
Langen
Langenegg
Lauterach
Lingenau
Lochau

Dombirn

Bsenreutin
Hergensweiler
Lindenberg i. Allgdu
Niederstaufen

Aach i. Allgdu
Akams
Altstidten
Balderschwang
Blaichach
Bolsterlang
Biil a. Alpsee
Burgberg i Allgau
Diepolz
Eckarts
Fischen i. Allgdu

Buchenberg
Durach
Kempten (Allgau)
Martinszell
Memh6lz

Landkreis Lindau (Bodensee)

Oberreute
Scheffau
Scheidegg
Sigmarszell

Landkreis Sonthofen

Gunzesried
Hindelang
Immenstadt i. AlIg~u
Missen-Wilhams
Niedersonthofen
Obermaiselstein
Oberstaufen
Oberstdorf
Ofterschwang
Ottacker
Rauhenzell

Landkreis Kempten (Allgiiu)

Mittelberg
Moosbach
Petersthal
Rechtis

Simmerberg
Weiler im Allgau
Weissensberg

Rettenberg
Sch6llang
Sonthofen
Stein i. Allgau
Stiefenhofen
Thalkirchdorf
Tiefenbach b. Oberstdorf
Unterjoch
Untermaiselstein
Vorderburg
Wertach

Sulzberg
Waltenhofen
Weitnau
Wengen

Buching
Eisenberg
Enzenstetten
Eschach
Fiissen
Hopfen am See

No. 10163

Landkreis Fiissen

Hopferau
Lechbruck
Nesselwang
Pfronten
Rieden
Rosshaupten

Political District of Feldkirch

Lustenau

B. GERMAN FRONTIER MUNICIPALITIES

Riickholz
Schwangau
Seeg
Trauchgau
Weissensee
Zwieselberg
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Mittelberg
M6ggers
Reuthe
Riefensberg
Schnepfau
Schoppernau
Schr6cken

Schwarzach
Schwarzenberg
Sibratsgfill
Sulzberg
Warth
Wolfurt

Circonscription politique de Feldkirch

Dornbirn Lustenau

B. COMMUNES ALLEMANDES DE LA ZONE FRONTALIIPRE

Bosenreutin
Hergensweiler
Lindenberg i. Allgau
Niederstaufen

Aach i. Allgau
Akams
Altstaidten

Balderschwang
Blaichach
Bolsterlang
Biihl a. Alpsee
Burgberg i. Allgau
Diepolz
Eckarts
Fischen i. Allgaii

Buchenberg
Durach
Kempten (AllgAu)
Martinszell

Buching
Eisenberg
Enzenstetten
Eschach
Fiissen
Hopfen am See

Landkreis Lindau (Bodensee)

Oberreute
Scheffau
Scheidegg
Sigmarszell

Landkreis Sonthofen

Gunzesried
Hindelang
Immenstadt i. Allgiu
Missen-Wilhams
Niedersonthofen
Obermaiselstein
Oberstaufen
Oberstdorf
Ofterschwang
Ottacker
Rauhenzell

Landkreis Kempten (Allgdu)

Memh6lz
Mittelberg
Moosbach
Petersthal
Rechtis

Landkreis Fissen

Hopferau
Lechbruck
Nesselwang
Pfronten
Rieden
Rosshaupten

Simmerberg
Weiler im Allgau
Weissensberg

Rettenberg
Sch6llang
Sonthofen
Stein i. Allgdu
Stiefenhofen
Thalkirchdorf
Tiefenbach b. Oberstdorf
Unterjoch
Untermaiselstein
Vorderburg
Wertach

Sulzberg
Waltenhofen
Weitnau
Wengen

RUckholz
Schwangau
Seeg
Trauchgau
Weissensee
Zwieselberg

N- 10163

Krumbach
Langen
Langenegg
Lauterach
Lingenau
Lochau
Mellau
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Garmisch-Partenkirchen
Grainau

Lenggries

Bayrischzell

Brannenburg
Degerndorf a. Inn
Flintsbach

Kriin
Mittenwald

Landkreis B

Landkreis

Kreuth

Landkreis R
Kiefersfelden
Niederaudorf
Nussdorf a. Inn

Bergen
Eisenarzt
Grabenstatt
Grassau
Hammer
Holzhausen
Inzell

Anger
Au
Aufham
Bad Reichenhall
Bayerisch Gmain
Berchtesgaden
Bischofswiesen
H6gl

Ainring
Asten
Freidling
Freilassing
Freutsmoos
Fridolfing
Gaden
Heining
Holzhausen b. Teisendorf
Kapell
Kay
Kirchansch6ring
Kirchheim
Lampoding

No. 10163

Landkreis Traunstein

Marquartstein
Oberw6ssen
Reit im Winkl
Rottau
Ruhpolding
Schleching

Landkreis Berchtesgaden

Karlstein
K6nigssee
Landschellenberg
Maria Gern
Marktschellenberg
Marzoll
Piding

Landkreis Laufen

Laufen
Leobendorf
Neukirchen (am Teisen-

berg)
Nirnharting
Oberteisendorf
Otting
Palling
Petting
Pietling
Ringham
Rossdorf
Riickstetten
Saaldorf

Siegsdorf
Staudach-Egerndach
Traunstein
tObersee
Unterw6ssen
Vogling

Ramsau b. Berchtesgaden
Salzberg
Scheffau
Schneizlreuth
Sch6nau
Weissbach a. d. Alpenstrasse

Strass
Surheim
Taching a. See
Teisendorf
Tengling
Tettenhausen
Tittmoning
T6rring
Triebenbach
Tyrlaching
Waging a. See
Weildorf
Wonneberg

Landkreis Garmisch-Partenkirchen

Wallgau
Wamberg

ad T6lz

fiesbach

osenheim

Oberaudorf
Sachrang
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Garmisch-Partenkirchen
Grainau

Lenggries

Bayrischzell

Brannenburg
Degerndorf a. Inn
Flintsbach

Bergen
Eisenarzt
Grabenstatt
Grassau
Hammer
Holzhausen
Inzell

Anger
Au
Aufham
Bad Reichenhall
Bayerisch Gmain
Berchtesgaden
Bischofswiesen
H6gl

Landkreis Garmisch-Partenkirchen

Kriin Wallgau
Mittenwald Wamberg

Landkreis Bad T6Lz

Landkreis Miesbach

Kreuth

Landkreis Rosenheim

Kiefersfelden
Niederaudorf

Landkreis Traunstein

Marquartstein
Oberwossen
Reit im Winkl
Rottau
Ruhpolding
Schleching

Landkreis Berchtesgaden

Karlstein
K6nigsee
Landschellenberg
Maria Gem
Marktschellenberg
Marzoll
Piding

Nussdorf a. Inn
Oberaudorf
Sachrang

Siegsdorf
Staudach-Egerndach
Traunstein
Ubersee
Unterw6ssen
Vogling

Ramsau b.
Salzberg
Scheffau
SchneizlreutE
Sch6nau
Weissbach

strasse

Berchtesgaden

t. d. Alpen-

Ainring
Asten
Freidling
Freilassing
Freutsmoos
Fridolfing
Gaden
Heining
Holzhausen b. Teisendorf
Kapell
Kay
Kirchansch6ring
Kirchheim
Lampoding

Landkreis Laufen

Laufen
Leobendorf
Neukirchen (am Teisen-

berg)
Nirnharting
Oberteisendorf
Otting
Palling
Petting
Pietling
Ringham
Rossdorf
Riickstetten
Saaldorf

Strass
Surheim

Taching a. See

Teisendorf
Tengling
Tettenhausen
Tittmoning
T6rring
Triebenbach
Tyrlaching
Waging a. See
Weildorf
Wonneberg
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Alt6tting
Alzgern
Arbing
Burghausen
Burgkirchen a. d. Alz
Dorfen
Eggen
Enunerting
Endlkirchen
Erlbach
Feichten
Forstkastl
Garching a. d. Alz
Gufflham
Haiming

Forsting

Asenham
Eggstetten
Ering
Erlach
Gangerbauer
Gumpersdorf
Julbach
Kirchberg a. Inn
Kirchdorf a. Inn
Lengsham
Loderham

Aigen a. Inn
Asbach
Bayerbach
Egglfing
Hartkirchen
Hubreith
Hitting
Indling

Eggenfelden
Gem I
Gem II
Hammersbach

No. 10163

Landkreis Altotting

Halsbach
Kirchweidach
Marktl
Marktlberg
Mehring
Neukirchen a. d. Alz
Neu6tting
Nonnberg
Oberburgkirchen
Oberkastl
Oberpleiskirchen
Oberzeitlarn
Perach
Piesing
Raitenhart

Landkreis Mihldorf a. Inn

Unterneukirchen

Landkreis Pfarrkirchen

Miinchham
Neukirchen b. Pfarrkirchen
Obertiirken, Post Zeilarn

uber Tann
Pfarrkirchen
Postmiinster
Randling
Reichenberg
Reut, Post Tann
Schildthurn
Simbach a. Inn

Landkreis Griesbach i. Rottal
Karpfham
Kirchham
K6sslam
Kiihnham
Malching
Mittich
Oberschwdrzenbach
Pattenham

Landkreis Eggenfelden
Hebertsfelden
Hickerstall
Hirschhorn
Langeneck

Raitenhaslach
Reischach
Schfitzing
Stammham
Teising
T6ging a. Inn
TUssling
Unterburgkirchen
Unterkastl
Unterpleiskirchen
Wald a. d. Alz
Wald b. Winh6ring
Winh6ring

Stubenberg
Tann
Taubenbach
Triftern
Ulbering
Untergrasensee
Voglam
Walburgskirchen
Wiesing
Wittibreut
Zimmern

Pocking
Poigham
RotthalmUnster
Ruhstorf
Safferstetten
Thanham
Weihm6rting
Wiirding

Linden
Lohbruck
Martinskirchen
Rogglfing
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Altotting
Alzgern
Arbing
Burghausen
Burgkirchen a. d. Alz
Dorfen
Eggen
Emmerting
Endlkirchen
Erlbach
Feichten
Forstkastl
Garching a. d. Alz
Gufflham
Haiming

Landkreis AltOtting
Halsbach
Kirchweidach
Marktl
Marktlberg
Mehring
Neukirchen a. d. Alz
Neu6tting
Nonnberg
Oberburgkirchen
Oberkastl
Oberpleiskirchen
Oberzeitlarn
Perach
Piesing
Raitenhart

Raitenhaslach
Reischach
SchUtzing
Stammham
Teising
T6ging a. Inn
TUssling
Unterburgkirchen
Unterkastl
Unterpleiskirchen
Wald a. d. Alz
Wald b. Winh6ring
Winh6ring

Landkreis Miihldorf a. Inn
Forsting Unterneukirchen

Asenham
Eggstetten
Ering
Erlach
Gangerbauer
Gumpersdorf
Julbach
Kirchberg a. Inn
Kirchdorf a. Inn
Lengsham
Loderham

Aigen a. Inn
Asbach
Bayerbach
Egglfing
Hartkirchen
Hubreith
Hitting
Indling

Eggenfelden
Gern I
Gern II
Hammersbach

Landkreis Pfarr'kirchen

Muinchham
Neukirchen b. Pfarrkirchen
Obertfirken, Post Zeilarn

iber Tann
Pfarrkirchen
Postmuinster
Randling
Reichenberg
Reut, Post Tann
Schildthurn
Simbach a. Inn

Landkreis Griesbach i Rottal

Karpfham
Kirchham
K6sslarn
Kiihnham
Malching
Mittich
Oberschwdrzenbach
Pattenham

Landkreis Eggenfelden

Hebertsfelden
Hickerstall
Hirschhorn
Langeneck

Stubenberg
Tann
Taubenbach
Triftern
Ulbering
Untergrasensee
Voglarn
Walburgskirchen
Wiesing
Wittibreut
Zimmern

Pocking
Poigham
RotthalmUnster
Ruhstorf
Safferstetten
Thanham
Weihm6rting
Wfirding

Linden
Lohbruck
Martinskirchen
Rogglfing
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Bad H6henstadt
Eglsee
Eholfing
Engertsham
Grubweg

Breitenberg
Ederlsdorf
Eidenberg
Gegenbach
Gollnerberg

Gsenget
Klafferstrass

Landkreis Passau

Hacklberg
Hals
Heining
Kellberg
Neuburg a. Inn

Landkreis Wegscheid

Gottsdorf
Hauzenberg
Kasberg
Ldnmersdorf
Messnerschlag

Landkreis Wolfstein

Lackenhauser

Neuhaus a. Inn
Neukirchen a. Inn
Passau
Sulzbach a. Inn
Witzmannsberg

Obernzell
Sonnen
Thalberg
Wegscheid
Wildenranna

Neureichenau

No. 10163
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Bad Hohenstadt
Eglsee
Eholfing
Engertsham
Grubweg

Breitenberg
Ederlsdorf
Eidenberg
Gegenbach
Gollnerberg

Gsenget
Klafferstrass

Landkreis Passau
Hacklberg
Hals
Heining
Kellberg
Neuburg a. Inn

Landkreis Wegscheid

Gottsdorf
Hauzenberg
Kasberg
Ldmmersdorf
Messnerschlag

Landkreis Wolfstein

Lackenhauser

Neuhaus a. Inn
Neukirchen a. Inn
Passau
Sulzbach a. Inn
Witzmannsberg

Obernzell
Sonnen
Thalberg
Wegscheid
Wildenranna

Neureichenau
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AGREEMENT' FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CON-
VENTION OF 17 JANUARY 19662 BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING PUBLIC ASSISTANCE AND
JUVENILE WELFARE

Pursuant to article 14 of the Convention of 17 January 19662 between
the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning Public
Assistance and Juvenile Welfare (hereinafter referred to as "the Convention"),
the competent authorities of the Contracting Parties, namely:

For Austria, the Federal Ministry of the Interior and the Federal Ministry of
Social Affairs;

For the Federal Republic, the Federal Minister of the Interior and the Federal
Minister for Family and Youth Affairs;

have agreed as follows concerning the technical questions involved in implemen-
ting the Convention, and in particular concerning the nature and manner of
communication with one another:

PART I

GENERAL PROVISIONS

(Article 1 of the Convention)

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement, the expressions referred to in
article 1 of the Convention have the meanings assigned to them in the Convention.
Public assistance includes provision of the essential means of subsistence by
public juvenile welfare authorities in the Federal Republic to minors who are
accommodated with a family other than their parents or in a home or other
institution and who are in receipt of assistance for their upbringing.

(2) The public juvenile welfare authorities are, in Austria, the Ldnder, and,
in the Federal Republic, the municipalities, the associations of municipalities and
the Ldnder. The organs of the public juvenile welfare authorities are, in Austria,

I Came into force on 1 January 1970, the date of entry into force of the Convention, in accor-
dance with article 27.

2 See p. 360 of this volume.

No. 10163
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ARRANGEMENT' CONCERNANT L'EX1tCUTION DE L'AC-
CORD DU 17 JANVIER 19662 ENTRE LA RJ PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RIPUBLIQUE F1RDIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'ASSISTANCE PUBLIQUE ET A
LA PROTECTION DE LA JEUNESSE

En application de l'article 14 de l'Accord relatif h l'assistance publique et h
la protection de la jeunesse, conclu le 17 janvier 19662 entre la R6publique d'Au-
triche et ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6 (,l'Accord ),
les autorit6s comptentes des parties contractantes, savoir :

Pour la R6publique d'Autriche: Le Ministbre f6d6ral de l'int6rieur et le
Ministre f6d6ral des affaires sociales;

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne : Le Ministre f6dral de l'int6rieur et le
Ministre f6d6ral de la famille et de la jeunesse;

sont convenues de ce qui suit en ce qui concerne les questions techniques li6es h
l'ex6cution de l'Accord, et en particulier en ce qui concerne la nature et les moda-
lit6s des rapports entre les deux IVtats :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GeN1RALES

(Article premier de 1'Accord)

Article premier

1. Les termes d6finis dans l'article premier de l'Accord doivent s'entendre
dans le meme sens aux fins du pr6sent Arrangement. L'expression ((assistance
publique a recouvre 6galement l'octroi des moyens essentiels de subsistance par
les organismes publics de protection de la jeunesse de la R6publique f6d6rale k
des mineurs plac6s dans une famille en dehors de la maison paternelle, dans un
foyer ou dans tout autre 6tablissement et qui reqoivent une assistance aux fins de
leur 6ducation.

2. Les organismes publics de protection de la jeunesse sont, en Autriche, les
Lander, et, dans la R6publique f6d6rale, les communes, les associations de com-
munes et les Ldnder. Les organismes publics de protection de la jeunesse sont

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1970, date d'entr6 en vigueur de l'Accord, conform~ment A
l'article 27.

Voir p. 361 du pr6sent volume.
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the offices of District Presidents (youth offices), in incorporated towns the town
councils (youth offices), and the Land governments, and, in the Federal Republic,
the youth offices, the Land youth offices and the supreme Land youth authorities.

Article 2

(1) The presumption of Austrian nationality shall be established by court
orders showing that nationality has been acquired or confirmed or that retention
of nationality has been approved, by certificates of nationality, by passports or by
identity cards issued by the Republic of Austria.

(2) The presumption of German nationality or of the status of a German
not possessing German nationality shall be established by documentary evidence
of nationality (certificates of domicile or certificates of nationality), by certificates
evidencing possession of the status of a German, by passports or by identity cards
issued by the Federal Republic of Germany or provisional identity cards issued
by Land Berlin.

(3) The presumption of Austrian nationality or of German nationality may
also be established by other means.

PART II

PROVISION OF PUBLIC ASSISTANCE AND JUVENILE WELFARE

(Articles 2 and 3 of the Convention and section A (2) of the Final Protocol)

Article 3

For the purpose of the provision of public assistance in accordance with
article 2 of the Convention, the authorities of the two Contracting Parties shall
proceed on the following basis, namely, that the condition of indigence (article 1
(4) of the Convention) need not in every case consist in a total or partial lack of
the means essential to the subsistence of the person seeking assistance but may
also result from special circumstances of life or from the fact that such means as
are available do not exceed the level below which they are, by law, to be disregard-
ed in whole or in part.

Article 4

(1) The notification provided for in section A (2) (III) of the Final Protocol
to the Convention shall be addressed without delay by the public assistance or
public juvenile welfare authority of the country of residence to the public
assistance or public juvenile welfare authority of the country of origin which is

No. 10163



1970 Nations Unies - Recuedi des Traits 407

repr~sent~s : en Autriche, au niveau du district (Bezirk), par les services admini-
statifs (Offices de la jeunesse), dans les villes poss~dant leur propre statut, par
les conseils municipaux (Offices de la jeunesse) et dans les Lander, par les gouver-
nements; dans la R~publique f~d~rale, par les bureaux de la jeunesse, les bureaux
de la jeunesse pour le Land et les autorit&s sup&ieures de la jeunesse pour le Land.

Article 2

1. La pr~somption de la nationalit6 autrichienne sera 6tablie par une decision
confrant cette nationalit6, la confirmant ou en approuvant le maintien, par des
certificats de nationalit6, par des passeports ou par des cartes d'identit6 d6livr6s
par la R~publique d'Autriche.

2. La pr~somption de la nationalit6 allemande ou du statut d'Allemand ne
poss6dant pas la nationalit6 allemande sera 6tablie par des pices (certificat
d'origine ou certificat de nationalit6), par des certificats prouvant la possession du
statut d'Allemand, par des passeports ou des cartes d'identit6 d6livr6s par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne ou par des cartes d'identit6 provisoires d6li-
vr~es par le Land de Berlin.

3. La pr~somption de la nationalit6 autrichienne ou de la nationalit6 alle-
mande peut 6galement 8tre &ablie d'autres mani~res.

TITRE II

BINE FICE DE L'ASSISTANCE PUBLIQUE ET DE LA PROTECTION
DE LA JEUNESSE

(Articles 2 et 3 de l'Accord et section A, 2 du Protocole final)

Article 3

Aux fins de l'octroi de 'assistance publique conform~ment h Particle 2 de
l'Accord, les autorit~s des deux parties contractantes se fonderont sur le principe
que l'indigence (paragraphe 4 de l'article premier de l'Accord) ne consiste pas
dans tous les cas en l'absence totale ou partielle des moyens essentiels h la sub-
sistance de la personne, qui demande l'assistance, mais qu'elle peut 6galement
r6sulter de circonstances particuli~res ou du fait que les moyens dont la personne
dispose n'exc~dent pas le niveau en dessous duquel ils ne sont l~galement pris
en consideration ni en tout ni en partie.

Article 4

1. L'avis pr6vu au paragraphe 2 (III) de la section A du Protocole final h
l'Accord doit etre adress6 sans d~lai par l'organisme d'assistance publique ou de
protection de la jeunesse du pays de r6sidence t l'organisme d'assistance publique
et de protection de la jeunesse du pays d'origine qui octroie une allocation du type

NO 10163

Vol. 707-27



408 United Nations - Treaty Series 1970

providing a benefit of the kind referred to in article 3 of the Convention. The
notification shall indicate the date from which public assistance is being granted
and the amount up to which a public assistance benefit provided by the country of
origin is not deemed to constitute a ground for reducing the public assistance
benefit provided by the country of residence.

(2) In applying the provisions of section A (2) (III) of the Final Protocol to
the Convention, the public assistance or public juvenile welfare authority of the
country of residence and the public assistance or public juvenile welfare authority
of the country of origin shall ensure that the measures taken by them complement
one another as effectively as possible.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply mutatis mutan-
dis to social insurance authorities in Austria.

PART III

TRANSFER OF CLAIMS; ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

(Articles 5 and 6 of the Convention)

Article 5

The public assistance or public juvenile welfare authority submitting a
request in accordance with article 5 of the Convention shall expressly indicate
that the request is so submitted.

Article 6

(1) The public assistance or public juvenile welfare authority of one of the
Contracting Parties shall address requests under the terms of article 5, paragraph
(1) or paragraph (2), of the Convention to the local public assistance or public
juvenile welfare authority of the other Contracting Party in whose area the party
liable for repayment of costs or the third party is normally resident or domiciled.
The requesting authority shall conform to the model (annex 1).

(2) If under the legislation applicable to it the requested authority is not
competent within its area for a benefit of the same type, it shall deliver the request
to the competent authority, under advice to the requesting authority.

(3) If the recipient of assistance is simultaneously in receipt of public
assistance benefits provided by the country of origin, the request shall be addres-
sed to the public assistance or public juvenile welfare authority of the country of
origin which is providing the benefits.
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sp~cifi6 h l'article 3 de l'Accord. L'avis doit indiquer la date h partir de laquelle
l'allocation est octroy6e et le plafond en dessous duquel une allocation vers~e
par le pays d'origine n'est pas consid6r~e comme suffisante pour que la pres-
tation d'assistance publique octroy~e par le pays de residence soit diminu~e.

2. L'organisme d'assistance publique ou l'organisme de protection de la
jeunesse du pays de residence, et l'organisme d'assistance publique ou de protec-
tion de la jeunesse du pays d'origine veilleront, en appliquant les dispositions du
paragraphe 2, 111 de la section A du Protocole final l'Accord, h ce que les mesures
qu'ils prendront se compltent de faqon aussi efficace que possible.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent mutatis
mutandis aux organismes d'assurance sociale en Autriche.

TITRE III

TRANSFERT DES DROITS; ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

(Article 5 et 6 de l'Accord)

Article 5

L'organisme d'assistance publique ou de protection de lajeunesse qui d6pose
une demande conform~ment h l'article 5 de l'Accord doit indiquer express6ment
que la demande est d~posfe en vertu de cet article.

Article 6

1. L'organisme d'assistance publique ou de protection de lajeunesse de l'une
des parties contractantes doit adresser les demandes visees au paragraphe 1 et au
paragraphe 2 de l'article 5 de l'Accord h l'organisme d'assistance publique ou de
protection de la jeunesse de l'autre partie contractante comp6tent pour la region
dans laquelle la personne tenue au remboursement des frais ou le tiers a sa r~si-
dence habituelle ou son domicile. L'organisme doit formuler sa demande en
se conformant au module joint en annexe 1.

2. Si, aux termes des dispositions l~gislatives qui lui sont applicables, l'or-
ganisme qui regoit la demande n'est pas comptent dans sa circonscription pour
verser une prestation du m~me type, il doit transmettre la demande h l'organisme
comptent apr~s en avoir inform6 l'organisme qui depose la demande.

3. Si la personne assistde regoit en mme temps des prestations d'assistance
publique de son pays d'origine, la deman'de sera adress~e h l'organisme d'assis-
tance publique ou de protection de la jeunesse du pays d'origine qui octroie les
prestations.
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(4) The request shall of itself empower the requested public assistance or
public juvenile welfare authority to seek to enforce claims in accordance with
article 5 or article 6 of the Convention; no power of attorney shall be necessary.

Article 7

(1) The authority to which a request is addressed in accordance with
article 5, paragraph (1) or paragraph (2), of the Convention shall without delay
investigate whether the legislation to which it is subject permits it to seek to
enforce the. claim on behalf of the requesting authority. Transferable claims
shall be transferred to the requesting authority by the requested authority, under
advice in writing.

(2) If the investigation shows that the request canrot be complied with
or can be complied with only in part, the requested authority shall notify the
requesting authority accordingly, indicating the legal situation. If the requested
authority considers that legal or administrative assistance would be ineffectual,
it shall promptly inform the requesting authority to that effect so as to allow it a
reasonable opportunity of withdrawing its request.

(2) The requested authority shall furnish information concerning the right
of appeal in accordance with the law to which it is subject.

Article 8

(1) The Austrian public assistance authority shall address claims under the
terms of article 5, paragraphs (3) and (4), of the Convention:

1. To the public assistance authority in whose area the recipient of assistance
was last permanently (normally) resident after sustaining the damage and
before leaving the Federal Republic;

2. If the recipient of assistance was at no time permanently (normally)
resident in the Federal Republic after sustaining the damage:

(a) In the case of physical war damage, to the public assistance authority
in whose area the physical war damage occurred;

(b) In all other cases, to the Chief Clerk (Social Affairs Office) of the City
of Cologne.

(2) If the Austrian public assistance authority is uncertain which public
assistance authority in the Federal Republic is competent in a specific case ac-
cording to the location of the *equalization office, it may address its request for
settlement to the Federal Equalization Office at Bad Homburg von der H6he,
which shall without delay determine the competent authority and forward the
request to it, under simultaneous advice to the requesting authority.
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4. Le fait qu'un organisme d'assistance publique ou de protection de la
jeunesse qui re~oit une demande a qualit6 pour faire valoir des droits conform&-
ment aux dispositions de l'article 5 ou de l'article 6 de l'Accord ressort du seul
fait du d6p6t de la demande; une procuration n'est pas n~cessaire.

Article 7

1. L'organisme qui regoit la demande conform6ment au paragraphe 1
ou au paragraphe 2 de l'article 5 de l'Accord doit v6rifier sans d6lai que les
dispositions l~gislatives qui lui sont applicables lui permettent de faire valoir le
droit pour le compte de l'organisme qui d6pose la demande. II transf~rera les
droits qui peuvent 8tre transf&rs h l'organisme qui d~pose la demande en l'en
avisant par 6crit.

2. Si les v6rifications montrent qu'il ne peut 6tre satisfait la demande ou
qu'il ne peut y &re satisfait que de fagon partielle, l'organisme qui la demande
est pr6sent&e doit en informer l'organisme qui l'a d6pos6e en lui exposant la
situation juridique. Si l'organisme qui regoit la demande consid~re que l'assis-
tance juridique ou l'assistance administrative serait inefficace, il doit en informer
l'organisme qui a d6pos6 la demande temps pour que celui-ci puisse la retirer.

3. L'organisme qui regoit la demande doit donner des renseignements
concernant les voies de recours possibles dans le cadre des dispositions l6gales qui
lui sont applicables.

Article 8

1. L'organisme autrichien d'assistance publique doit adresser les demandes
vis~es aux paragraphes 3 et 4 de l'article 5 de r'Accord :

1) A l'organisme d'assistance publique comptent pour le lieu oi la personne
assist6e a eu sa derni6re r6sidence permanente (habituelle) apr6s avoir subi le
dommage et avant de quitter la R6publique f6d6rale;

2) Lorsque la personne assist6e n'a, apr~s le dommage, pas eu de residence
permanente (habituelle) dans la R6publique f6d6rale :

a) Dans le cas d'un dommage de guerre mat6riel, h l'organisme d'assistance
publique comptent pour le lieu oii ce dommage h 6t6 caus6;

b) Dans tous les autres cas, au Directeur du Bureau des affaires sociales de la
vile de Cologne.

2. Si, dans un cas particulier, l'organisme d'assistance publique autrichien a
des doutes quant h l'organisme d'assistance publique de la R6publique f6d6rale
qui est comptent pour le lieu o-h est situ6 le Bureau de compensation, il peut
adresser sa demande de r~glement au Bureau f6d6ral de compensation de Bad
Homburg von der H6he qui d6terminera aussit6t l'organisme d'assistance
publique competent, lui transmettra la demande et en avisera en m~me temps
l'organisme qui fait la demande.
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Article 9

(1) In the case of requests under the terms of article 5, paragraph (3) or
paragraph (4), of the Convention, the competent public assistance authority in
Austria shall conform to the model (annex 2). It may state that its request is to
be complied with only if the amount payable is greater than the amount of the
cash allowance which it is required to provide (article 292 of the Equalization of
Burdens Act, as amended).

(2) The public assistance authorities of the two Contracting Parties may,
with the consent of the competent equalization office, agree in individual cases
that the current payments referred to in article 5, paragraph (4), of the Conven-
tion shall be remitted directly to the requesting authority.

Article 10

The competent authorities of the Federal Republic shall notify the compe-
tent authorities of Austria without delay of any further amendments to article
292 of the Equalization of Burdens Act.

Article 11

The public assistance or public juvenile welfare authority which succeeds in
enforcing claims against parties liable for repayment of costs or third parties in
one of the cases referred to in article 3 of the Convention shall inform the public
assistance or public juvenile welfare authority of the other Contracting Party
accordingly, unless in accordance with article 5, paragraph (5), of the Convention
the first-mentioned authority has a preferential claim to satisfaction of its own
demands and it is established that the amounts recovered from the parties liable
for repayment of costs or from the third parties will not exceed the amount of
the said demands.

Article 12

Administrative assistance in accordance with article 6, paragraph (1), of the
Convention shall include the furnishing of information concerning the applicable
law.

Article 13

(1) For the purpose of applying the provisions of article 6, paragraph (2), of
the Convention, the requesting public assistance or public juvenile welfare
authority shall at all stages of the judicial proceedings inform the requested
authority without delay of any facts at its disposal which are relevant to the
conduct of the case. The requested public assistance or public juvenile welfare
authority shall advise the requesting authority without delay of all major develop-
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Article 9

1. Dans le cas de demandes pr~sent~es conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 ou du paragraphe 4 de l'article 5 de l'Accord, l'organisme competent
d'assistance publique en Autriche devra utiliser la formule jointe a l'annexe 2. II
pourra subordonner la validit6 de sa demande a la condition que le montant du
versement d~passe le montant de l'allocation qu'il est lui-meme tenu de verser
(article 292 de la loi sur la p6r6quation des charges, telle qu'elle a t6 modifie).

2. Avec l'accord du Bureau de compensation comp~tent, les organismes
d'assistance publique des deux parties contractantes peuvent convenir dans
certains cas particuliers que les versements courants vis6s au paragraphe 4 de
l'article 5 de l'Accord seront imm~diatement vir~s au compte de l'organisme qui
fait la demande.

Article 10

Les autorit~s comp&entes de la R~publique f6drale doivent informer sans
d6lai les autorit~s comptentes de l'Autriche de tous les amendements qui pour-
ront 8tre apport~s i l'article 292 de la loi sur la p6r~quation des charges.

Article 11

L'organisme d'assistance publique ou de protection de la jeunesse qui,
dans un des cas vis6s h larticle 3 de l'Accord, fait valoir des droits contre la
personne tenue au remboursement des frais ou contre le tiers, doit en aviser
l'organisme d'assistance publique ou de protection de la jeunesse de 1'autre
partie contractante, h moins qu'aux termes du paragraphe 5 de l'article 5 de l'Ac-
cord, il n'ait rang privil~gi6 pour faire valoir ses droits, et qu'il ne soit &abli que
les sommes recouvr~es aupr~s de la personne tenue au remboursement des frais
ou aupr~s du tiers n'exc~dent pas le montant auquel il a lui-m~me droit.

Article 12

L'assistance administrative aux fins du paragraphe 1 de l'article 6 de l'Ac-
cord comprend 6galement la communication de renseignements sur la lgislation
en vigueur.

Article 13

1. Aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord,
l'organisme d'assistance publique ou de protection de la jeunesse qui fait la
demande doit communiquer sans d6lai h l'organisme qui regoit la demande, i tous
les stades de la procedure judiciaire, tous les faits dont il a connaissance et qui
intressent l'affaire. L'organisme d'assistance publique ou de protection de la
jeunesse qui regoit la demande doit communiquer sans d6lai a l'organisme qui fait
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ments in the course of the judicial proceedings. It shall be obligated to follow the
instructions of the requesting authority.

(2) The requested public assistance or public juvenile welfare authority
shall be entitled and obligated to lodge appeals or apply for other judicial reme-
dies within the prescribed time-limit, if the requesting public assistance or
public juvenile welfare authority has not yet issued instructions. The requested
public assistance or public juvenile welfare authority shall, in this event also,
advise the requesting authority without delay of the action it has taken. Charges
and expenses shall, in this event also, be borne by the requesting public assistance
or public juvenile welfare authority.

Article 14

For the purposes of article 6, paragraph (4), of the Convention, the term
"legislation" includes provisions authorizing action to compel the disclosure of
information.

Article 15

(1) If, the facts of a case having been determined, the public assistance or
public juvenile welfare authority seeking administrative assistance is unable,
despite careful investigation, to judge which public assistance or public juvenile
welfare authority is competent for the place and case in question, it may address
the request for administrative assistance to the competent authority of the other
Contracting Party. The last-mentioned authority shall forward the request to
the competent public assistance or public juvenile welfare authority without
delay, under simultaneous advice to the requesting authority.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to cases in
which competence as to place cannot be determined because a person's place of
residence is unknown.

PART IV

RETURN TO THE COUNTRY OF ORIGIN; REPATRIATION

(Articles 7, 8 and 9 of the Convention)

Article 16

(1) For the purpose of implementing the provisions of part IV of the
Convention, the authorities of the Contracting Parties shall apply the provisions
of section A, paragraphs 1 and 2, section B, paragraphs 1 to 3, and section C,
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la demande tous les 6v~nements importants survenant pendant le droulement
de la proc6dure judiciaire. II doit se conformer aux instructions de 'organisme
qui fait la demande.

2. L'organisme d'assistance publique ou de protection de la jeunesse qui
regoit la demande a le droit et l'obligation d'interjeter appel ou de former d'autres
recours en justice dans les d~lais prescrits si l'organisme d'assistance publique ou
de protection de lajeunesse qui fait la demande n'a pas encore fait connaitre ses
vues. L'organisme d'assistance pu.blique ou de protection de la jeunesse qui re-
oit la demande doit dans ce cas 6galement informer sans d6lai l'organisme qui

fait la demande des mesures qu'il a prises. Les frais et les d~penses sont, dans
ce cas 6galement, la charge de l'organisme d'assistance publique ou de protec-
tion de la jeunesse qui fait la demande.

Article 14

Aux fins de 'application du paragraphe 4 de l'article 6 de l'Accord, le mot
< dispositions)) s'entend 6galement des mesures de contrainte qui peuvent 8tre
prises pour obtenir des renseignements.

Article 15

1. Si, apr~s 6claircissement des donn6es d'une affaire et malgr6 des recher-
ches approfondies, l'organisme d'assistance publique ou de protection de la
jeunesse qui demande une assistance administrative ne peut determiner quel est
l'organisme d'assistance publique ou de protection de la jeunesse ayant comp6ten-
ce territoriale et competence d'attributions en l'occurence, il peut adresser sa
demande d'assistance administrative i l'autorit6 comp6tente de l'autre partie
contractante. Celle-ci devra transmettre la demande 4 l'organisme d'assistance
publique ou de protection de la jeunesse compkent, et en aviser l'organisme qui
fait la demande.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux cas dans lesquels la comptence territoriale ne peut 6tre 6tablie parce que le
lieu de r6sidence de la personne est inconnu.

TITRE IV

RETOUR DANS LE PAYS D'ORIGINE; RAPATRIEMENT

(Articles 7, 8 et 9 de l'Accord)

Article 16

1. Aux fins de l'application des dispositions du titre IV de l'Accord, les
autorit6s des parties contractantes appliqueront les dispositions des paragraphes 1
et 2 de la section A, des paragraphes 1 h 3 de la section B et du paragraphe 1
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paragraph 1 and paragraph 3, first sub-paragraph, of the Agreement of 19 July
19611 between the Austrian Federal Government and the Government of the
Federal Republic of Germany concerning the acceptance of persons at the fron-
tier.

(2) For the purpose of implementing the provisions of the Convention,
the provisions of section A, paragraph 2, and section B, paragraph 2, of the
Agreement of 19 July 1961 referred to in paragraph (1) of this article shall also
apply to minors, provided that they are in need of attention.

Article 17

(1) Where an indigent person has expressed the intention of returning
to his country of origin, and where article 7, paragraph (1) (b), of the Convention
is not applicable, the competent public assistance or public juvenile welfare
authority of the country of residence shall advise the consular post of the country
of origin accordingly without delay, with a view to verifying the conditions laid
down in article 7, paragraph (1) (a), of the Convention. The consular post shall
be allowed a reasonable opportunity of making appropriate investigations.
Failure to advise the consular post shall be permissible only where the absence of
any genuine desire to return to the country of origin is established beyond doubt.

(2) The indigent person may revoke his expression of intention as referred
to in article 7, paragraph (1), of the Convention at any time prior to his return to
the country of origin.

Article 18

The authority of the country of residence shall, before carrying out an
intended repatriation permissible under the terms of article 8, paragraph (1), of
the Convention, allow the consular post of the country of origin the opportunity
of stating its views within a period of one month.

Article 19

For the purpose of determining the period of absence referred to in article 9,
paragraph (2), of the Convention, all absences within a period of one year shall be
aggregated.

Article 20

Benefits in cash or in kind which are provided out of public assistance funds
of the country of residence and which, by their nature, cannot be related to a
specific period of time shall not be deemed to be public assistance benefits for the
purposes of article 9, paragraph (3), of the Convention, even if they are provided
in order to ensure subsistence.

I United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 211.
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et du premier alin6a du paragraphe 3 de la section C de l'Accord du 19 juillet 1961
entre le Gouvernement f~d6ral autrichien et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne sur la remise des personnes i la fronti~re entre 'Autriche
et la R~publique f6drale d'Allemagne.

2. Aux fins de l'application des dispositions de l'Accord, les dispositions du
paragraphe 2 de la section A et du paragraphe 2 de la section B de l'Accord du 19
juillet 19611 vise au paragraphe I du pr~sent article s'appliquent 6galement aux
mineurs, pour autant que ceux-ci aient besoin de cette aide.

Article 17

1. Si un indigent a exprim6 son intention de retourner dans son pays d'ori-
gine, et si les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 7 de l'Accord
ne s'appliquent pas, l'organisme comptent d'assistance publique ou de protec-
tion de lajeunesse du pays de r6sidence en avisera sans d~lai le poste consulaire du
pays d'origine, afin de v6rifier si les conditions prescrites h l'alin6a 1 de l'article 7
de l'Accord sont remplies. Le poste consulaire disposera d'un d~lai raisonnable
pour effectuer les recherches appropri6es. II ne sera fait exception a l'obligation
d'avertir le poste consulaire que dans les cas oi il est &abli de fagon certaine que
l'indigent n'a pas v&itablement l'intention de retourner dans son pays d'origine.

2. L'indigent peut revenir sur la d6claration vis&e au paragraphe 1 de
l'article 7 de l'Accord a tout moment avant son retour dans le pays d'origine.

Article 18

Les autorit~s du pays de r6sidence doivent, avant de proc6der h un rapa-
triement autoris6 par des dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 de l'Accord,
donner au poste consulaire du pays d'origine un d~lai d'un mois pour exprimer
son avis.

Article 19

Pour calculer la dur&e de l'absence aux fins du paragraphe 2 de l'article 9 de
l'Accord, toutes les absences qui se sont produites au cours d'une m~me ann6e
seront totalis6es.

Article 20

Les prestations en esp~ces ou en nature fournies h l'aide de ressources de
l'assistance publique du pays de r6sidence et qui, par leur nature, ne peuvent
6tre rapport6es a une p6riode d~termin&e ne seront pas- consid6r~es comme des
prestations de l'assistance publique aux fins du paragraphe 3 de l'article 9 de
l'Accord, mme si elles ont 6t6 fournies pour assurer la subsistance.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 414, p. 211.
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PART V

SPECIAL ARRANGEMENTS FOR FRONTIER ZONES

(Articles 10 and 11 of the Convention)

Article 21

(1) If a public assistance authority learns of the admission to a hospital,
sanatorium or home for the aged within its area of an indigent national of the
other Contracting Party who was at the time of his admission normally resident in
the frontier zone of that Contracting Party (article 10, paragraph (3), of the Con-
vention), the said authority shall without delay address the application for reim-
bursement of costs to the public assistance authority in whose area the indigent
person was normally resident at the time of his admission.

(2) The authorities of the two Contracting Parties shall apply the provisions
of article 10, paragraphs (1) and (2), of the Convention to all institutions which
are by their nature and according to their purposes hospitals, sanatoria or homes
for the aged; they shall not exclude any institution for the sole reason that it
bears some other name.

(3) Costs shall be reimbursed as soon as possible, and at the latest within a
period of one year.

PART VI

FINAL PROVISIONS

(Articles 12 to 18 of the Convention)

Article 22

The competent authorities shall notify one another of the conclusion of
international agreements or the entry into effect of supranational rules, if the
application of the Convention may be materially affected by the agreements or
rules in question.

Article 23

Complaints regarding the behaviour of public assistance or public juvenile
welfare authorities shall be communicated only between the competent authori-
ties.

Article 24

For the purpose of ensuring as far as possible the harmonious application
and interpretation of the Convention and of this Agreement, and in particular
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TITRE V

DISPOSITIONS PARTICULILRES POUR LES ZONES FRONTALItRES

(Articles 10 et I de l'Accord)

Article 21

1. Si un organisme de l'assistance publique vient h apprendre l'admission
dans un h6pital, une maison de sant6 ou un hospice de vieillards de son ressort,
d'un indigent ressortissant de l'autre partie contractante dont le lieu de r6sidence
habituelle, au moment de son admission, 6tait dans la zone frontali~re de ladite
partie contractante (par. 3 de l'article 10 de l'Accord), cet organisme doit sans
d6lai adresser la demande de remboursement des frais h l'organisme d'assistance
publique comptent pour le lieu de r6sidence habituelle de l'indigent, au moment
de son admission.

2. Les autorit6s des deux parties contractantes appliqueront les dispositions
des paragraphes 1 et 2 de l'article 10 de l'Accord h tous les tablissements qui, de
par leur nature ou leurs objectifs, sont des h6pitaux, des maisons de sant6 ou des
hospices de vieillards; ils ne pourront exclure aucun tablissement pour la seule
raison qu'il est d6sign6 autrement.

3. Les frais doivent 6tre rembours6s aussit6t que possible, et au plus tard
dans un d~lai d'un an.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

(Articles 12 h 18 de la Convention)

Article 22

Les autorit6s s'informeront mutuellement de la conclusion d'accords
internationaux ou de l'entr&e en vigueur de r~gles de droit supranational si
l'application de l'Accord risque d'6tre affect&e par les accords ou rbgles en
question.

Article 23

Les plaintes concernant le comportement des organismes d'assistance
publique ou de protection de la jeunesse feront uniquement l'objet de communi-
cations entre les autorit~s comptentes.

Article 24

Pour assurer dans la mesure du possible l'ex&ution et l'interpr~tation har-
monieuses de l'Accord et du pr~sent Arrangement, et en particulier pour 6viter

N 10163

Vol. 707-28



420 United Nations - Treaty Series 1970

of avoiding or resolving disputes between the two Contracting Parties, meetings
between representatives of the competent authorities, assisted by experts, shall be
held whenever necessary, or at least once every two years.

Article 25

This Agreement may be terminated, upon six months' notice of denuncia-
tion, at the end of any calendar year; it shall also cease to have effect if the Con-
vention becomes invalid.

Article 26

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Federal
Minister of the Interior and the Federal Minister for Family and Youth Affairs of
the Federal Republic have not delivered a contrary declaration to the Federal
Ministry of the Interior and the Federal Ministry of Social Affairs of Austria
within three months from the date of entry into force of this Agreement.

Article 27

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention.

DONE at Vienna, on 25 October 1968, in duplicate.

For the Federal Ministry of the Interior
of the Republic of Austria:

F. SORONICS

and for the Federal Ministry of Social Affairs
of the Republic of Austria:

Grete REHOR

For the Federal Minister of the Interior
and for the Federal Minister for Family and Youth Affairs

of the Federal Republic of Germany:

L6NS
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les diffrends entre les deux parties contractantes, ou pour les r6gler, les repr~sen-
tants des autorit~s comptentes, aides par des experts, se rencontreront en tant
que de besoin, et au moins tous les deux ans.

Article 25

Le pr6sent Arrangement pourra Wtre d6nonc6, avec pr~avis de six mois,
h la fin de n'importe quelle ann6e civile; il cessera 6galement d'avoir effet si
l'Accord cesse d'Etre valide.

Article 26

Le present Arrangement s'applique 6galement au Land de Berlin, h moins
que le Ministre f~d~ral de l'int6rieur et le Ministre f~dral de la famille et de la
jeunesse de la Rpublique f~d~rale n'adressent au Ministre f~d~ral de l'intrieur
et au Ministre f~d~ral des affaires sociales de l'Autriche une d6claration h 1'effet
du contraire dans les trois mois de son entr6e en vigueur.

Article 27

Le present Arrangement entrera en vigueur h la m~me date que l'Accord.

FAIT h Vienne, le 25 octobre 1968, en deux exemplaires originaux.

Pour le Minist~re f~dral de l'int~rieur
de la R6publique d'Autriche:

F. SORONIcS

et pour le Minist~re f~d6ral des affaires sociales
de la R6publique d'Autriche:

Grete REHOR

Pour le Ministre f~d6ral de l'intrieur
et pour le Ministre f6dral de la famille et de la jeunesse

de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:

L6NS
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ANNEX 1

(Ad article 6)

.................................... ....... ....... 19 ....
(Name of the requesting public

assistance/ juvenile welfare
authority)

N o . .........................
(Reference number)

To:

(Name of the requested public
assistance/juvenile welfare

authority)

at .........................

Re: (a) Request for. attempted enforcement of claims for repayment of costs under
article 5, paragraph (1), of the Convention of 17 January 1966 between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning Public
Assistance and Juvenile Welfare

(b) Request for attempted enforcement of claims against third parties under article
5, paragraph (2), of the Convention of 17 January 1966 between the Republic
of Austria and the Federal Republic of Germany concerning Public Assistance
and Juvenile Welfare

Am ount: .........................

(Full name of the recipient of assistance, together with maiden name in the case of a married woman)

born on ........................... , at .....................................

nationality .................................................................

resident at ..................................................................

(if accommodation provided in an institution or home) ............................

•............. ............................ •..................... ...... .......

(Name and adress of institution/home)

has been/is being provided with the following welfare benefits:
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ANNEXE 1

(k P'article 6)

.............................. ...... le ...... 19....
(Nom de l'organisme d'assistance

publique ou de protection de la jeunesse
qui fait la demande)

N O ....................
(Numro de rkf~rence)

Destinataire : ...........................................
(Nom de F'organisme d'assistance publique ou de

protection de la jeunesse A qui la demande est adress6e)

Sujet : a) Demande formule conform~ment au paragraphe 1 de P'article 5 de 'Accord du
17 janvier 1966 entre la R~publique d'Autriche et la Rkpublique f~d6rale
d'Allemagne relatif l'assistance publique et a la protection de la jeunesse pour
faire valoir des droits au remboursement des frais.

b) Demande formulfe conform~ment au paragraphe 2 de 'article 5 de l'Accord
entre la Rkpublique d'Autriche et la R~publique f6d~rale d'Allemagne sur
l'assistance publique et la protection de la jeunesse, pour faire valoir des
droits contre des tiers.

O bjet : ....................

M . ou M me  .................................................................
(Nom et pr~nom de la personne assiste - pour les femmes marines, indiquer aussi le nom de

jeune file)

N 6(e) le ......................... a .........................................

N ationalit6 : ..............................................................

D om icile : ..................................................................

(Dans le cas o i l'int~ress6(e) est plac6(e) dans un 6tablissement ou un foyer) ..........

•......•...... ....... ° ....... °...... ° ..................... ...... . ............

(Nom et adresse de l'&ablissement/du foyer)

A requ/regoit les prestations d'assistance publique suivantes :
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From To Type of benefit, Amount, monthly
comments

Total amount

Statement concerning the factual and legal situation:

Request (full particulars)

Please remit the amount to account ...............

ANNEX 2

(Ad article 9)

....... I ....... 19 ......................................... °

(Name of the requesting public
assistance authority)

No ......................
(Reference number)

To:

.,...................................

(Name of the requested public
assistance authority)

at ................... ....

to be forwarded to the competent equalization office

Re: (a) Request to make arrangements for repayment of costs (payment of arrears as
per article 292, paragraph 3, of the Equalization of Burdens Act) under article 5,
paragraph (3), of the Convention of 17 January 1966 between the Republic of
Austria and the Federal Republic of Germany concerning Public Assistance and
Juvenile Welfare

No. 10163
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Type de la prestation,
Du Au explications Montant mensuel

Montant total

Situation de fait et de droit:

Demande d~taille:

Pri&re de verser le montant au compte suivant : ...............

ANNEXE 2

(A l'article 9)

(Nom de l'organisme de l'assistance
publique qui pr~sente la demande)

le ....... 19 .....

N o .........................
(Numro de r~frence)

En double exemplaire

Destinaire ...... .... ................. °...........

(Nom de l'organisme de l'assistance
publique &t qui la demande est

adresse)

pour transmission au Bureau de compensation compkent.

Sujet: a) Demande de remboursement des frais (paiement d'arri&r~s conform~ment au
paragraphe 3 de l'article 292 de la loi sur la pr~quation des charges), d~posfe
conform~ment au paragraphe 3 de rarticle 5 de 'Accord du 17 janvier 1966
entre la Rpublique d'Autriche et la Rpublique f~drale d'Allemagne relatif
Sl'assistance publique et A la protection de la jeunesse.
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(b) Request for transfer of claim to war damage pension (current payments as per
article 292, paragraph 4, of the Equalization of Burdens Act) under article 5,
paragraph (4), of the Convention of 17 January 1966 between the Republic of
Austria and the Federal Republic of Germany concerning Public Assistance and
Juvenile Welfare

Am ount: .........................

(Full name of the recipient of assistance, together with maiden name in the case of a married woman)

born on ................................ .. , at ...............................

nationality ................................................................. I

resident at ..................................................................

(if accommodation provided in an institution or home) .............................

(Name and address of institution/home)

has been/ is being provided with the following welfare benefits:

From To Type of benefit, Amount,
comments monthly

Total amount

Non-recurring grants (e.g., for clothing) to recipients of assistance who have not
been provided with accommodation in an institution or home are not included in the
statement.

The above-named person has declared (documentary evidence as follows: .........
........................................................................... )
that he/she sustained damage within the meaning of the law relating to equalization of
burdens; his/her last place of permanent (normal) residence in the Federal Republic
(including Land Berlin) was: ..................................................
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b) Demande de transfert des droits A une pension pour dommages de guerre
(versements courants conform~ment au paragraphe 4 de l'article 292 de la loi
sur la pr~quation des charges), d~pos~e conform~ment au paragraphe 4 de
l'article 5 de l'Accord du 17 janvier 1966 entre la R~publique d'Autriche et la
R~publique f~d6rale d'Allemagne concernant l'assistance publique et la protec-
tion de la jeunesse.

O bjet: .........................

(Nom et prnom de la personne assist e - pour les femnnes marines, indiquer aussi le nom de
jeune fille)

N6(e) le .......................................

N ationalit6 .................................................................

D om icile ...................................................................

(Dans le cas o61 l'intress6(e) est plac6(e) dans un 6tablissement ou un foyer) ............

................ • ....... . ..... ........ •.........#,,°................•.... .. °

(Nom et adresse de l'itablissement/du foyer)

A requ/regoit les prestations d'assistance publique suivantes:

Type de la prestation,
Du Au explications Montant mensuel

Montant total

Les subventions occasionnelles (par exemple d'habillement) vers~es I des personnes
assistes qui n'ont pas &6 plac6es dans un 6tablissement ou un foyer ne sont pas indiqu~es.

La personne susmentionne a affirm6 - a d~clar6 en produisant les pi~ces suivantes

qu'elle a 6t6 victime de dommages au sens de la loi sur la p~r~quation des charges; sa
derni~re residence permanente (habituelle) dans la R6publique f~drale (y compris le
Land de Berlin) 6tait ........................................................
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* that he/she sustained physical war damage at .............................. ;

* that he/she sustained other damage, as follows: .............................

He/she accordingly has a presumptive claim to war damage pension under the
Equalization of Burdens Act.

Request is hereby made for:

(a) arrangements for repayment of costs under article 5, paragraph (3), of the afore-
mentioned Convention through remittance of the amount of the payment in arrears
and

(b) transfer of current war damage pension payments under article 5, paragraph (4), of

the aforementioned Convention, read in conjunction with article 5, paragraph (2),
thereof.

This request is to be complied with only if the amount of war damage pension payable

for the months indicated above (the current payment for each month) included in the

amount of the payment in arrears exceeds the amount of the cash allowance to be provided
under article 292, paragraph 4, of the Equalization of Burdens Act.

Please obtain the consent of the competent equalization office for remittance of

current war damage pension payments directly to account ................ in the

case of a person provided with accommodation in an institution or home, and quote the
reference number of this request on all remittances.

* To be completed only if the above-named person was at no time permanently (normally)
a resident in the Federal Republic (including Land Berlin) after sustaining the damage.

No. 10163



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 429

* qu'elle a subi des dommages materiels de guerre A ...........................

* qu'elle a subi d'autres dommages et notamment .............................

En consequence, elle a - vraisemblablement - droit A une rente pour dommages dt
guerre au titre de la loi sur la p~r~quation des charges.

La pr~sente demande porte sur

a) Le remboursement des frais par le transfert des arri6r~s conform~ment au paragraphe 3
de 'article 5 de r'Accord susmentionn6, - et

b) Le transfert des versements courants de la pension pour dommages de guerre confor-
m~ment au paragraphe 4 de 'article 5 de l'Accord susmentionn6 et compte tenu des
dispositions du paragraphe 2 de l'article 5.

La pr~sente demande n'est valable que si le montant des versements au titre de la pension
pour dommages de guerre pour les mois indiqu6s ci-dessus (versements courants pour
chaque mois) compris dans le montant des arri~r~s pay~s exc~de le montant de 'allocation
qui doit 6tre verse aux termes du paragraphe 4 de l'article 292 de la loi sur la p~r~quation
des charges.

Prire de demander l'autorisation du Bureau de compensation comp&ent pour que les
versements courants au titre de la pension pour dommages de guerre puissent 6tre vir~s
directement au compte ............... dans le cas d'une personne plac~e dans un
6tablissement ou un foyer, et d'indiquer le num~ro de r~f~rence de la pr~sente demande
sur tous les virements.

* N'indiquez ces renseignements que si la personne susmentionn~e n'a pas eu de residence
permanente (habituelle) dans la R6publique f~drale (y compris dans le Land de Berlin) apres avoir
subi le dommage.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1320. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF EGYPT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO ON 8 DECEM-
BER 19491

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 25 June 1966, the date
of definitive entry into force of the Agreement between the Government of the
Netherlands and the Government of the United Arab Republic for the establishment
of scheduled air services between and beyond their respective territories,2 in accordance
with the provisions of an exchange of letters accompanying the said Agreement of
5 August 1965.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 5 January 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 95, p. 123, and annex A in volumes 200, 216 and 311.
'See p. 261 of this volume.
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No 1320. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'IGYPTE RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE
SERVICES ARIENS RItGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNIe AU CAIRE LE 8 DIeCEMBRE 19491

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 25 juin 1966, date de l'entre en
vigueur definitive de 'Accord entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement
de la Ripublique arabe unie relatif A 1'&ablissement de services a6riens r6guliers entre
les territoires des deux pays et au-de 2 , conform~ment aux dispositions d'un 6change
de lettres accompagnant ledit Accord du 5 aoft 1965.

La diclaration certifiie a td enregistrie par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 5 janvier 1970.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 95, p. 123, et annexe A des volumes 200, 216 et 311.
2 Voir p. 261 du pr6sent volume.
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No. 7669. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE RE-
LATING TO TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 17 JU-
LY 1964'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1968, the date of
entry into force of the Agreement between
the United States of America and Greece
concerning trade in cotton textiles signed
at Athens on 8 April 1969.2

Certified statement was registered by the
United States of America on 5 January
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 530,
p. 13, and annex A in volumes 592 and 697.

S See p. 219 of this volume.

No. 7669. IeCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMtIRI-
QUE ET LA GR2CE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON. WASHINGTON, 17 JUIL-
LET 1964'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 1er janvier 1968, date d'entr~e en
vigueur de 'Accord entre les tats-Unis
d'Am~rique et la Grace relatif au commerce
des textiles de coton sign6 A Ath~nes le 8
avril 19692.

La delaration certifie a dtd enregistrie
par les tftats- Unis d'Am&ique le 5 janvier
1970.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 530,
p. 13, et annexe A des volumes 592 et 697.

2 Voir p. 219 du present volume.


